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ÖZET 

İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI,  

MUALLİM CEVDET, YZ_K_0233 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

SÖNMEZ, Hakan 

Yüksek Lisan Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanları: Dr. Öğrt. Üyesi G. Gaye Fidan, Doç. Dr. M. Celal Varışoğlu 

Nisan 2019, 252 sayfa 

Bu çalışmanın amacı İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Yz_K_0233 numaralı mecmuayı incelemektir. Klasik Türk edebiyatı metinlerinin 

günümüze ulaşmasında önemli bir role sahip olan mecmualar, gerek dönemin edebî 

zevkini yansıtması gerek divanlarda yer almayan şiirleri veya tanınmamış şairleri 

ortaya çıkarması bakımından edebiyat araştımacıları için vazgeçilmez 

kaynaklardandır.  Belli bir eğitim düzeyine sahip kişilerce oluşturulan bu metinler, 

manzum veya mensur olabildiği gibi manzum-mensur karışık da olabilirler. 

Çalışmamıza konu olan yazma metin de manzum-mensur karışık oluşturulmuş bir 

mecmuadır. 1b-71b yaprakları arasında Arap harfleriyle oluşturulmuş metin, 

transkripsiyon yöntemi ile Latin alfabesine çevrilmiştir. Mecmuada yer alan şairlerin 

şiirleri basılı divandakilerle karşılaştırılmıştır. Şiirlerdeki farklılıklar ile şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirleri dipnotlarda gösterilmiştir. Mecmuada yer alan nesir 

bölümlerindeki Arapça kısımların Türkçe anlamları dipnotlarda belirtilmiştir. Yine 

nesir bölümlerinde yer alan Kur’an ayetleri, mealleri ile birlikte sure ismi ve ayet 

numaraları ile gösterilmiştir. Çalışma sonucunda 71 varaktan oluşan mecmuada 

toplam 44 şaire ait 157 şiir tespit edilmiştir. Bu şiirler gazel, kaside, muhammes, kıt’a 

gibi çeşitli nazım şekillerinden oluşmaktadır. Mecmuadaki nesir kısımları ise çeşitli 

dinî bilgiler içeren metinlerden oluşmuştur. 

Anahtar Kelimeler: mecmua, klasik, edebiyat, şiir, nesir. 



ii 

ABSTRACT 

THE POEM JOURNAL RECORDED IN ISTANBUL METROPOLITAN 

MUNICIPALITY ATATURK LIBARY, MUALLIM CEVDET, NO: 

YZ_K_0233 

SONMEZ, Hakan 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Thesis Advisors: Dr. Associate G. Gaye FIDAN, Asst. Prof. Dr. M. Celal Varısoglu 

April 2019, 252 pages 

The aim of this study is to examine the journal recorded in Istanbul 

Metropolitan Municipality Ataturk Libary no: Yz_K_0233 according to the systematic 

classification project of the journals. The journals which have an important role in 

reaching the texts of classical Turkish literature are indispensable sources for literary 

researchers in terms of both reflecting the literary taste of  period and revealing 

unknown poets or poems not included in diwans. These texts, created by educated 

persons, may be either poetry or prose or may be mixed with poetry-prose. The 

manuscript text which is the subject of our study is also mixed with poetry-prose. The 

text between sheets of 1b-71b writing in Arabic alphabet was translated into the Latin 

alphabet by transcription method. The poems of poets in journal was compared to 

printed diwans. The differences between these poems and poems that are not included 

in the diwan of poets are shown in the footnotes. The Turkish meaning of the Arabic 

parts in the prose sections in journal are stated in the footnotes. The verses of the 

Qur’an, which are in prose sections, are also mentioned with number and name of 

verses and their Turkish meanings. In the result, It is identified 44 poets and 157 poems 

belonged these poets. These poems are composed of various forms of poetry such as 

ghazal, qasida, verse. Parts of the prose in jornual consists of texts containing various 

religious informations. 

Key word: journal, classic, literature, poem, prose. 
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ÖN SÖZ 

Edebiyat, toplumun kültür, gelenek ve sanat gibi değerlerinin nesilden nesile 

aktarılmasında önemli bir araçtır. Türk tarihi boyunca sözlü ya da yazılı  sayısız eser 

meydana gelmiştir. Bu eserlerin bir kısmı günümüze kadar ulaşarak binlerce yıllık 

Türk kültür ve sanat birikiminden haberdar olmamızı sağlamıştır. Edebiyat tarihi 

açısından temel kaynak, sanatçıların eserleridir. Sanatçının duygu ve düşüncesini, 

toplumun sosyal ve siyasal yapısını bize aktaran bu eserler de bazen eksik kalabilir. 

Bu durumda diğer kaynaklara başvurmak gerekmektedir. Bu kaynaklardan biri 

mecmuadır. 

Mecmua, Arapça “cem” sözcüğünden türemiştir. Çeşitli sanatçıların 

eserlerinden parçaların toplandığı eserler olan mecmualar, günümüz dergilerinin yerini 

alan önemli bir türdür. Özellikle basılı divanı bulunmayan şairlerin günümüzde 

tanınmasında önemli rol oynar. Ayrıca bir seçki özelliği taşıdığından dolayı yazıldığı 

dönemin edebiyat zevkini  ve kültürünü  de göstermektedir.  

Bu çalışmada İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Yz_K_0233 numaralı 

mecmua, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında 

incelenmiştir. Çalışmanın amacı, söz konusu mecmuayı çeviri yazı yöntemiyle latin 

alfabesine aktarmak, mecmuada yer alan şairlerin şiirlerini varsa basılı divanlarla 

karşılaştırmak, basılı divanı olmayan şairleri de literatüre kazandırmaktır. 

Çalışmamızın birinci bölümü olan giriş bölümünde mecmua kavramı ve Türk 

edebiyatındaki önemi hakkında bilgi verildi. Bu bölümde ayrıca çeşitli araştırmacılar 

tarafından yapılan mecmua tasniflerine yer verildi. İkinci bölümde çalışma 

hazırlanırken başvurulan temel kaynakların, üçüncü bölümde çalışmada kullanılan 

materyal ve  yöntemler hakkında bilgi verildi. Dördüncü bölüm olan  bulgular ve 

tartışmalarda ise nüsha tavsifi ve muhtevası, mecmuada yer alan şairler ve bu şairlerin 

kısa biyografisi, mecmuada yer alan şiirlerin içerik tablosu bulunmaktadır. Çeviri 

yazılı metin de bu bölüm içinde yer almaktadır. Mecmuanın  yazılış tarihi ve 
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müstensihi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Ancak içeridiği şairlerin 

yaşadığı dönemler göz önüne alınırsa eserin 18. yüzyıl ya da sonrasında yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Çalışmada, divanı olan şairlerin, şiirleri karşılaştırılarak farklılıkları 

ve bazı şairlerin basılı divanlarda yer almayan şiirleri dipnotta gösterildi. Eserdeki 

nesir bölümlerinde yer alan Arapça parçaların Türkçe anlamları dipnotta verildi.  

Bu çalışmaya başladığım ilk günden itibaren desteklerini esirgemeyen, bilgi ve 

yönlendirmeleriyle bana Klasik Türk edebiyatının engin denizlerinde yüzmeyi öğreten 

sayın danışman hocalarım Dr. Öğrt. Üyesi Gülşah Gaye Fidan ve Doç. Dr. Mehmet 

Celal Varışoğlu’na, bilgileri ve tecrübeleriyle bu güne gelmeme vesile olan tüm 

hocalarıma, çalışmanın her döneminde yanımda olan ve her zora düştüğümde yardım 

elini uzatan sevgili arkadaşım Emine Bülün’e teşekkürü borç bilirim. 

Hakan SÖNMEZ 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1. MECMUA

1.1. KELİME VE KAVRAM OLARAK MECMUA 

Arapça cem’ mastarından türetilmiş olan mecmua sözcüğü, “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi” anlamlarına gelmektedir 

(Devellioğlu, 2010: 689). Bir edebiyat terimi olarak da “defter, türlü konuların bir 

araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri” anlamlarında kullanılmıştır (Kut, 

1986: 170-174). Esasında işlevleri bakımından günümüzdeki dergilerle benzerlik 

gösteren mecmualar, çeşitli hacim ve şekillerde olmakla birlikte içeriği bakımından da 

çeşitlilik göstermektedir. Genellikle bir veya daha fazla şairin şiirlerinin derlendiği 

mecmualarda, şiirlerin yanı sıra nesir türünden metinlere de rastlanmaktadır. Divan 

gibi tam bir telif kitap kimliğine sahip olmayan mecmualar, içeriklerine göre 

“mecmüatü'l-hadìs, mecmua-ı fetāva, mecmua-ı ed'iye, mecmuatü'r-resâil, mecmua-ı 

eş'ar, mecmua-ı tevarîh, mecmua-ı fevâid” olarak adlandırılmışdır (Uzun, 2003: 265). 

Mecmualarda yer alan metinler çoğunlukla edebiyatla ilgilidir ancak fıkıh, kelâm, dinî 

ilimler, simya, reml, sihir, fal gibi eski batıl ilimler ile musikî, hat gibi sanat dalları 

üzerine derlenmiş mecmualar da bulunmaktadır (Pala, 2004: 300). Mecmualarda 

genellikle tanınmış büyük şairlerin şiirleri yer almaktadır. Döneminde çok fazla 

tanınmamış, dolayısıyla günümüze kadar ismi ulaşmamış fakat mecmua mürettipleri 

tarafından tanınmış bazı şairler de mecmualarda kendilerine yer bularak tarih 

sayfalarından silinmekten kurtulmuşlardır.  

Anadolu’da ilk örneklerine 15. yüzyılın başlarında rastlanan mecmua, esasında 

daha eski dönemlere dayanmaktadır. İslam dünyasında ilk mecmua  örnekleri Hz. 

Peygamber’in hadislerinin derlenmesiyle oluşturulmuştur. Bu dönemlerde sâhife, cüz 

gibi isimlerle bilinen mecmualar daha sonraki asırlarda da rağbet görmüş; Araplar, 

Farslar ve Türkler arasında yaygınlaşmaya başlamıştır.  16. yüzyılda mecmuaların sayı 
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ve çeşitliliklerinin iyice arttığı görülmektedir. Sayılarının  artmasının bir sonucu olarak 

mecmualarda kullanılan malzeme, cilt, renk, boyut, yazı gibi unsurlar farklılık 

göstermiştir. Bu mecmualardan bazıları düzensiz, bazıları ise düzenli bir şekilde 

oluşturulmuştur. Hatta bazı mecmualarda birden fazla yazı türüne de rastlamak 

mümkündür (Uzun, 2003: 266). 

Mecmuaların nicelik ve nitelik yönünden değer kazanmaya başlaması, 

mecmua derleyenleri de önemli kılmıştır. Mecmualarda çoğunlukla derleyen kişinin 

adı geçmez, yani mürettibi belli değilir. Ancak bazı mecmualar Haşim Bey Mecmuası, 

e1-Mecmuatü’z-Zühdiyye fi Ahkami'd-diniyye gibi mürettibin adı ile adlandırılmıştır. 

Bu da mecmuayı derleyen kişinin ünlü ve güvenilir biri olduğunu gösterir (Uzun, 

2003: 266-267). Bir sanat kaygısı ile oluşturuldukları aşikar olsa da bu kaygının bireye 

yönelik mi topluma yönelik mi olduğunu kestirmek güçtür. Mürettip, beğendiği nazım 

ya da nesir metinleri saklamak amacıyla mecmua oluşturabileceği gibi, ortak bir yönde 

kesişen metinlerin daha çok okuyucuya ulaşması amacıyla da mecmua oluşturmuş 

olabilir (Gürbüz, 2012: 97-112). Tamamıyla mürettibin edebî zevkinin bir yansıması 

olan mecmuları belli bir kalıba sığdırma olanağı pek zayıftır. Buna rağmen bazı 

araştırmacılar kütüphanelerimizde bulunan bazı mecmuaları incelemiş ve bu inceleme 

sonucunda mecmualarla ilgili sınıflandırmalar ortaya koymuşlardır.  

1.2. MECMUALARIN TASNİFİ 

Günümüz dergi ya da antoloji türünün Osmanlı dönemindeki karşılığı olan 

mecmua, hemen her konuda metnin derlenmesi şeklinde oluşturulmuş bir türdür. Bu 

bakımdan mecmua türü ile ilgili bir sınıflandırma yapmak güçtür. Buna rağmen 

araştırmacılar inceledikleri mecmuaların ortak yönlerine göre bir sınıflandırmada 

bulunmuşlardır. Araştırmacıların yaptıkları sınıflandırmalar içerik, şekil ve mürettibin 

kimliği gibi çeşitli ölçütlere dayanır. Birçok mecmuada herhangi bir başlık altında 

farklı metin türlerinin yer alması gibi düzensizlikler, yapılan bu sınıflandırmaların 

keskin çizgilere sahip olmalarına engel olur (Gürbüz, 2012: 97-112). Bahsi geçen 

sınıflandırmalardan Agah Sırrı Levend’in sınıflandırması şu şekildedir:    

1. Nazire memuaları.

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları.

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar.

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş mecmualar.
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5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2014: 166-167).

Günay Kut’un sınıflandırması: 

1. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş‘âr, memua-i devâvîn).

2. Nazire mecmuaları.

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar

(mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârîh).

4. Tanınmış kişilerce ve belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.

5. Karışık mecmualar (Kut, 1986: 170-174).

Mehmet Gürbüz’ün sınıflandırması: 

1. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları:

-Tarih mecmuaları

-Muamma mecmuaları

-Na‘t mecmuaları

-Medhiye mecmuaları

-Lugaz mecmuaları

-Şehrengiz mecmuaları

-Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar.

2. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları:

-Gazel mecmuaları

-Kaside mecmuaları

-Müstezad mecmuaları

-Matla mecmuaları

-Beyit mecmuaları

-Mısra mecmuaları

-Farklı nazım şekilleriyle oluşturulan mecmualar

3. Şairlerin aidiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar.

4. Bir mensubiyet esası gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar.

5. Nazire mecmuaları (Gürbüz, 2012: 97-112).

Yapılan bu sınıflandırmalar göz önünde bulundurulursa çalışmamıza konu olan 

mecmua, gerek çeşitli tür ve şekilde şiirlerin bir arada bulunması gerekse nazım ve 

nesir türünde metinlerin bir arada yer alması bakımından Günay Kut’un 

sınıflandırmasında yer alan “karışık mecmualar” bölümüne uymaktadır.  
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1.3. MECMUALARIN ÖNEMİ 

Ortaya çıktığı ilk dönemlerden itibaren büyük ilgi gören mecmuaların büyük 

çoğunluğu günümüze kadar ulaşmış ve Klasik Türk edebiyatında özellikle şiir alanına 

ayna tutarak  günümüz araştırmacılarının da ilgi odağı haline gelmiştir. Mecmua, 

Klasik edebiyat döneminin edebî zevkini ve şairlerin uzun süreli etkisini yansıtması 

bakımından ele alınmaya değer önemli bir türdür. Nitekim 15. yüzyılda yaşamış bir 

şairin şiirlerini 18. yüzyılda oluşturulmuş bir mecmua içerisinde görmek, o şairin 

okuyucu kitlesi üzerindeki uzun süreli etkisini göstermektedir (Aydemir, 2007: 122-

137). 

Edebiyat tarihinin en önemli kaynaklardan olan tezkirelerde yer almayan 

şairlerin şiirlerine rastlanılması, bu türün önemini bir kat daha artırmaktadır. Ayrıca 

basılı divanlarda yer almayan bazı şiirler de mecmualar sayesinde gün yüzüne 

çıkmaktadır (Aydemir, 2007: 122-137). Bu şiirler gazel, kaside gibi bir nazım türü 

olabildiği gibi bir mesnevinin veya kasidenin bir parçası da olabilirler. Özellikle divan 

neşri çalışmalarında basılı divanlardaki şiirler ile mecmualardakilerin karşılaştırılıması 

şiirlerin eksik kalan yerleri, müstensih hataları vb. problemlerin giderilmesine 

yardımcı olmaktadır. Bu konu ile ilgili Ozan Yılmaz’ın çalışması dikkat çekmektedir. 

Yılmaz, mecmuaların divan neşrine katkılarını örnek bir mecmua üzerinden şu şekilde 

sınıflandırmıştır:  

1. Şiir mecmualarının tenkitli neşirlere geçmeyen manzumeler içermesi.

2. Bozuk/eksik kelime yahut vezinli metinlerin tamir edilmesinde şiir

mecmualarının katkısı.

3. Şiir mecmualarının çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış manzumelerdeki

eksik kısımları tamamlaması.

4. Mecmuaların, divanı bilinmeyen/olmayan bir şairin şiirlerini tespit etmeye

katkısı (Yılmaz, 2008: 255-280).

Mecmuaların önemi ile ilgili bir başka önemli çalışma ise Mehmet Fatih 

Köksal’a aittir. Köksal, bu konu ile ilgili görüşlerini şu şekilde maddeler halinde 

sıralamıştır:  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda

rastlamak mümkündür.

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak

mümkündür.
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3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler,

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle

de mecmualarda karşımıza çıkabilir.

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için

çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı

şeklinde de olabilir.

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber,

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair

olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından

kuşkusuz daha kıymetli sayılır.

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan

mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür.

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs.

anlamak mümkün olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek

mümkündür.

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken

önemli noktalardır.

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama

aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir

(Köksal, 2012: 417-42).



İKİNCİ BÖLÜM 

KAYNAK ÖZETİ 

Levend, Agah Sırrı (2014) Türk Edebiyatı Tarihi: Türk edebiyat tarihi 

açısından en önemli eserlerden biri olan kitap, toplamda dört bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümünde “Edebiyat Tarihinin Başlıca Sorunları” başlığı altında edebiyat, 

edebiyat tarihi ve edebiyat toplum ilişkisi gibi önemli konular hakkında bilgi 

verilmektedir. İkinci bölümde “Edebiyat Tarihçisi Gözüyle Edebî Eserlerimiz” başlığı 

altında divan, mesnevi gibi kavramların yanında çeşitli nazım ve nesir türleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Çalışmamızla alakalı bölüm olan “Münşeat Mecmuaları” ve 

“Mecmualar” başlıkları da bu bölümde bulunmaktadır. Eserin üçüncü bölümünde 

Arap ve Fars edebiyatları hakkında bilgi verilmiştir. Son bölüm olan dördüncü 

bölümde ise “Edebiyat Tarihimizin Başlıca Kaynakları” başlığı altında Klasik Türk 

edebiyatımıza kaynaklık eden tezkire, tarih kitapları vs. gibi eserler hakkında bilgi 

verilmiştir. 

Gürbüz, Mehmet (2012) Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi: 

Eski Türk Edebiyatı VII-Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı adlı kitap 

içerisinde yer alan çalışmada Gürbüz, öncelikle mecmua kavramı hakkında geniş bilgi 

vermiştir. Daha sonra mecmuaların tasnifi ile ilgili tema, amaç, yöntem ve içerik gibi 

kıstaslardan bahsetmiştir. “Tasnif Yöntemleri” başlığı altında sınıflandırmada 

izlenecek yol hakkında bilgiler verilmiştir. Çalışmada son olarak inclenen mecmualar 

doğrultusunda şiir mecmuaları sınıflandırılmıştır.  

Aydemir, Yaşar (2007) Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü Ve 

Karşılaşılan Problemler: Bu çalışmada Klasik Türk edebiyatı açısından mecmuaların 

öneminden bahsedilmiştir. Mecmuaların edebiyat araştırmacılarına sunduğu imkanları 

örnekler verilerek açıklanmaya çalışılmıştır. Yaşar, daha sonra yine örnek metinlerde
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faydalanarak mecmuaların metin neşrindeki rolü ve bu hususta karşılaşılan 

problemlerden bahsetmiştir. 

Köksal, M.Fatih (2012) Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP): Bu çalışma Eski Türk Edebiyatı VII- 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı adlı kitap içerisinde yer almaktadır. 

Köksal, mecmualar hakkında geniş bilgi verdikten sonra Türk edebiyatında 

mecmuanın yerinden bahsetmiştir. Ayrıca mecmuaları çeşitli yönlerden inceleyerek 

detaylı bir sınıflandırma yapmıştır. 

Yılmaz, Ozan (2008) Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir 

Örnek: Süleynmaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 

Numaralı Mecmua ve Muhtevası: Bu çalışmada mecmuaların metin neşrine yaptığı 

katkılardan bahsedilmiştir. Mecmualar hakkında geniş bilgi veren Yılmaz, şiir 

mecmualarının tenkitli metin neşrine yaptığı katkıları maddeler halinde sıralamıştır. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MATERYAL VE YÖNTEM 

3.1. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmıştır. Özel isimlere getirilen çekim

ekleri kesme işareti (’) ile ayrılmıştır.

2. Metin tamiri gereği metne eklenen kısımlar köşeli parantez “[ ]” işaretiyle

gösterilmiştir.

3. Divan neşri yapılmış şairlerin divanında bulunmayan şiirler dipnotta

gösterilmiştir.

4. Divan neşri yapılmış şairlerin divanında olup mecmuada bulunmayan beyitleri

divandaki beyit numaraları ile dipnotta gösterilmiştir.

5. Divan neşirleriyle karşılaştırılan şiirlerin farklılıkları dipnotta gösterilmiştir.

6. Mecmuada silik veya okunamayan kısımlar “…” ile gösterilmiştir.

7. Mecmuada kelimenin doğru okunduğundan emin olunmadığı durumlarda soru

işareti (?) kullanılmıştır.

8. Mecmuada yanlış yazılmış sözcükler düzeltilmiştir. (efnas: enfas 86/2).

9. Metinde birleşik yazılmış ancak vezin gereği ayrı okunması gerek “ile” edatı,

kısa çizgi (-) ile kelimeye bitişik yazılmıştır (câh-ile 20/2).

10. Atıf vavları kalınlık-incelik uyumu dikkate alınarak “u-ü/vu-vü” şeklinde

okunmuştur.

11. Farsça tamlamalarda mevsuf ve muzaftan sonra ses uyumu dikkate alınarak ı-

i/yı-yi yazılmıştır. Farklı şekillerde okunması mümkün olan “ ‘aşķ”, “ ‘ışk” gibi

kelimelerin okunuşunda tek şekil tercih edilmiştir (‘aşķ 1/4, ‘ayş 86/3, ‘ayān

48/2 kelimeleri tercih edilmiştir.)

12. Farsça edat ve ön ekler eklendiği kelimeden kısa çizgi (-) ile ayrılmış, son ekler

ise bitişik yazılmıştır (ber-šarāf 36/3, ser-ā-ser 60/2, ser-firāz 101/1, rū-be-rū

39/1), (çemenzār 147/4, gülzār 87/4, seģābāsā 127/2).
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13. Medli okunan Farsça bazı sözcükler ünlü türetilmeden okunmuştur (āsmān 26/2,

āstān 72/4).

14. Mecmuada nesir bölümlerinde yer alan Arapça kısımlar latin alfabesine

çevrilmiş, Türkçe anlamları dipnotta verilmiştir.

15. Çeviri yazılı metin, İsmal Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği” makalesindeki

kurallara göre yapılmıştır.

3.2. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 ص ŝ ء ’

ā, a  ) ا ) آ ż, ē ض 

a, e, ı, i, u, ü  ) ا ) ٲ š ط 

b, p ب ž ظ 

p ع ‘ پ 

t ت ġ غ 

ś ٽ f ف 

c, ç ج ķ ق 

ç چ k, g ك 

ģ ح g گ 

ĥ خ ñ ڭ 

d د l ل 

ź, ď ذ m م 

r ر n ن 

z ژ v, ū, u, ü, o, ö و 

s س h, a, e ه 

ş ش y, ı, i, ì ى 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIŞMALAR 

4.1. İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI, 

MUALLİM NACİ KOLEKSİYONU YZ_K_0233 NUMARDA KAYITLI  

MECMUA 

4.1.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

Çalışmamıza konu olan bu mecmua İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı, Muallim Naci koleksiyonu YZ_K_0233 numarda kayıtlı bir mecmuadır. 

Mecmua toplam 71 varaktır. Fiziksel olarak 220x150, 160x100 mm’dir. Yazı türü 

nesihtir. Çalışmamız varak numarası olarak 1b ile başlayıp 71b ile sona erer.  

Baş:  Ey göñül ‘ālemde hìç ĥāliŝ müveddet ķalmamış 

Cān u dilden bir muģabbet zì-ŝadāķat ķalmamış 

Son:  Göñül bāb-ı zāhid beyt-i ĥudādır ta’at istersiñ 

Muģaķķaķdır ki bāb-ı cenneti ĥāẅır-şiken açmaz 

Mecmua, nazım-nesir karışık metinlerden oluşur. Eserin müstensihi ve hangi 

tarihte yazıldığı hakkında bir bilgi yoktur. Ancak eserde 15 ve 18. yüzyıllar arasında 

yaşamış şarilere yer verilmesinden dolayı mecmuanın 18. yüzyıl veya sonrasında 

oluşturulduğu söylenebilir.  

Mecmuaya alınan şiirler genelde gazel nazım şekli ile yazılmıştır. Bu şiirler 

muhteva bakımından dinî ve din dışı şiirleri barındırmaktadır. Mecmuanın nesir 

kısımları ise tamamıyla dinî metinlerden oluşmaktadır. 40a-50b varakları arasında 

Cafer-i Sâdık’a ait bir “Kur’ân Falı” nüshası bulunmaktadır.1 Ayrıca mecmuada 9a, 

35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 54b, 55a, 55b, 56a, 62b, 69b varakları boş bırakılmıştır.  

1 Bu metin 18-20 Ocak 2019 tarihleri arasında düzenlenen Zeugma II. Uluslararası Multidisipliner 

Çalışmaları Kongresinde’nde “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 0223 Numaralı 

Mecmuada Kayıtlı Bir Kur’an Falı Örneği” başlığı ile bildiri olarak sunulmuştur.  
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4.1.2. Nüsha Tavsifi Tablosu 

Yer Nu İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı,  Muallim Cevdet, Yz_K_0233 

Y
a
p

. 
N

u
. 

M
a
h

la
s 

Matla’ beyti / bendi Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 

birimi 

Nazım 

şekli/türü 
Vezin Açıklamalar 

1b Ĥākì 
Ey göñül ‘ālemde hiç ĥāliŝ müveddet ķalmamış 

Cān u dilden bir muģabbet zì-ŝadāķat ķalmamış 

Raġbet istersen abìh-i if’āl olġıl mürtekib 

Çünki ģūb if’āle Ĥākì şimdi raġbet ķalmamış 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

2a 
Hafız Şeydā 

Dede 

Ķul oldum bir cefākāra cihān bāġında gülfemdir 

Mecālim yoķdur efkāra firākı baña mātemdir  

Gönül sevdi o şehbāzı dokunmaz şive-i nāzı 

Güzellerin ser-firāzı gören vaŝlına irsem dir  
Bent Kıt'a/1 .---/.---/.---/.--- 

2b Gelibolulu Ālì 
Bu ġam ķanın ķurutmuşdur veli aŝhāb taģķìķin  

Ānunçün ekśerì yādım degil dökdükleri nemdir 

Bu mātemde delüp ney gibi baġrın [inle] ey ‘Ālì 

Benim bu nažm-ı cān-sözüm ķulaķ ēut diñle ey ‘Ālì 
Beyit Gazel/3 .---/.---/.---/.--- 

Bu gazel eksik 

yazılmıştır. Divanda yedi 

beyit olan bu gazelin dört 

beyti mecmuada eksiktir. 

2a Gelibolulu Ālì 
Diye ey bād-ı ŝabā serv-i revanım gele mi 

Baña göñlüm uya mı yirine canım gele mi 

Raĥ-ı rengìnini seyr itmek içün ey ‘Ālì 

Cigerimden āķıtub eşk-i revanım gele mi 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- Ġazel-i Âlî 

3a Fıšnat Hanım 
Olmada diller rübūde ġamze-i cāzūsına 

Deşt-i ģüsnüñ ŝayd olurlar şìrler āhūsuna 

Cism-i hāk it ol sehì ķaddiñ yolunda Fıšnatā 

Nā’il olmaġa murādıñ devlet-i pāşūsuna 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Fıšnat 

3a Rūhì  
Nüktedānsın nev-civānsın hūbsun maģbūbsun 

Her ne deñlü cevr iderseñ eyle kim merġūbsun 

Ağlamaķ ‘uşşāķ içün Rūģìyā ķān ağla kim  

Yusufundan ayrı düşmüş sen dahı Ya’ķūbsun 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

3a Nef’ì 
Kāse-i ser kim yolunda ġarķa-i hūnāb olur 

Baģr-ı ‘aşķa geh ģabāb olur o geh girdāb olur 

‘Ārif ol ġam çekme Nef’ì böyle ķalmaz rūzgār 

Lüšf ider bir gün Ĥudā elbette fetģ-i bāb olur 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

3b Nef’ì 
Şāh-ı ‘aşķım ‘ālem-i ma’nā müsellemdir baña 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdir baña 

Bana ŝor Nef’ì hemān ķadr-i dür-i güftārını 

Nükte-sencān-ı İlāhì cümle hem-demdir baña 
Beyit Gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- 

İbtidā-yı Ġazeliyāt-ı 

Nef’ì fì harfü’l-elif 

3b Nef’ì 
Göz ucuyla ‘āşıķa geh lušf ider gāhì ‘itāb 

Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ģāżır-cevāb 

Nice šutsun tìr-i yāra sìnesin Nef’ì nişān  

Anı ķor mı bir ķarār üzre dil-i pür-ıżšırāb 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Velehü fì ģarfü’l-bā 

3b Nef’ì 
Bildirdim derdimi bir āhile cānāne hep 

Ķorķarım sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

Olmaz ey Nef’ì bu vādìde benimle hem-’inān  

Gelsün esb-i šab’ına maġrūr olan meydān hep 
Beyit Gazel/6 -.--/-.--/-.--/-.- 

4a Nef’ì 
Ölmek āsān ‘āşıķa bir dem firāk-ı yār güc 

Böyle müşkildir esìri hasteye tìmār güc 

Olsa Nef’ì n’ola ger endìşesiyle hem-zebān 

N’eylesin yā ŝoģbet-i yārān-ı nā-hem-vār güc 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Vela fì ģarfü’l-cìm 
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4a Nef’ì 

Yazanlar peykerim destimde bir peymāne 

yazmışlar 

Görüb mest-i mey-i ‘aşķ olduġum mestāne 

yazmışlar 

Nice żāhirdir ey Nef’ì sözünden dildeki sūzuñ 

Yazınca nüsģa-i şi’riñ ķalemler yāne yazmışlar 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

4a Nef’ì 
Ne tende cān ile sensiz ümìd-i ŝıģģāt olur 

Ne cān bedende ġam-ı firķatünle rāģat olur 

Nedür bu šāli’ ile derdi Nef’ì-i zāruñ 

Ne şūhı sevse mülāyim didükçe āfet olur 
Beyit Gazel/6 .---/.---/.---/.--- 

4b Nef’ì 
Maģşer olmuş ŝaģn-ı Kāġıthāne dünyā bundadır 

Cennete dönmüş güzellerle temāşa bundadır 

Cümleden ol gūne sermestān-ı ŝaģib-ģālden  

Nef’ì-i şūrìde-i ü bì-bak ü rüsvā bundadır 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

4b Nef’ì 
Niçün şāĥ-ı nihāl-i gülde bülbül āşyān eyler 

Bu günler ĥod maģabbet ehli terk-i ĥānmān eyler 

Müzeyyen reng ü būy ile dil-i Nef’ì gibi rūşen  

Meğer ol cān-ı ‘ālem gāhì geşt-i gülsitān eyler 
Beyit Gazel/6 .---/.---/.---/.--- 

4b Nef’ì 
Söyleşilmez çarĥ ile geh şöyle gāhi böyledir 

Münķalibdir bu cihanıñ resm ü rāhı böyledir 

Yalınız Nef’ì degil güstaĥ-ı bezm-i ma’rifet 

Yoķlasañ cümle nedìmān-ı İlāhì böyledir 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

4b-5a Nef’ì 
Nāz iderse ġamzesi ‘uşşāķ-ı zāra nāz ider 

Zülfi bir āşüftedir kim rūzgāra nāz ider 

Görmedim Nef’ì gibi bir rind-i ‘ālì-meşrebi 

Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāre nāz ider 
Beyit Gazel/6 -.--/-.--/-.--/-.- 

5a Nef’ì 
Çekdügim derdi ne hem-ĥane ne hem-rāh bilür 

‘Āşıķım ģāl-i dil-i zārımı Allāh bilür 

Böyle dilber ne belādır bāşıña ey Nef’ì 

Her nigāhını ķażā āfet-i cān-gāh bilür 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 

5a Nef’ì 
Baĥt uyansa ĥˇāba varsa dìde-i bidarımız 

Düşde bārì ġayrıdan tenhā düşürsek yārımız 

Bāde-i ‘aşķa ĥum olmuş bir šabì’atden çıķar 

‘Ālemi mest etse ey Nef’ì n’ola eş’ārımız 
Beyit Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- 

5a-5b Nef’ì 
Rüstem-i ehl-i dilim ‘aşķ kemanım çekemez 

Pādişāh-ı suĥanım fitne nişanım çekemez 

Nef’ìyim kimse benim gibi şišāret idemez 

Hìçbir kimse daĥi derd-i nihanım çekemez 
Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..- 

5b Nef’ì 
Eşk ile sìnedeki şerģāyı nem-nāk ideriz  

‘Āşıķız mihr ü muģabbet yolunı pāk ideriz 

Nażmımızla n’ola ķılsaķ ġam-ı şevķe tebdìl 

Zehri ey Nef’ì biz efsūn ile tiryāk ideriz 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 

5b Nef’ì 
Ģaźź ider dil ġam-ı cānān ile bì-tāb olıcaķ 

Ol ŝafāyı bulamam mest-i mey-i nāb olıcaķ 

N’ola ġarķ olsa felek āb-ı ģayāt-ı suĥane 

Lūle-i hāne-i Nef’ì gibi mìzāb olıcak 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 

5b-6a Nef’ì 
Yāre derdim diyemem bezm-i şarāb olmayıcaķ 

Cürmüm iķrār idemem mest ü ĥarāb olmayıcaķ 

Sen bu rüsvālıġı ey Nef’ì ķomazsın elden 

Yārdan yine saña ĥışm u ‘ìtāb olmayıcak 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 

6a Nef’ì 
Sìnemi deldi müjeñ oķları tā canıma dek 

Söyle ebrū-yı kemāndārına šutsun çekerek 

Ķadrim anlar ķatı az olsa n’ola ey Nef’ì  

Çoķ hünerdir ġazeli böylece pākize dimek 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 
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6a Nef’ì 
O şeh cān u dile raģm eyleyüb dād itdügün görsek 

Bir iki zār u nāşādı felek şād itdügün görsek 

Ne mażmūnlar ne vādiler bulur seyr eylesen Nef’ì 

Yine bir šarz-ı ĥāŝ u tāze ìcād itdügün görsek 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.--- 

6a Nef’ì 
Bahār olsa yine seyr-i gülistān olduġun görsem 

Güzel seyr eylemek ‘uşşāķa āsān olduġun görsem 

Muģaŝŝal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nef’ì 

Felek ben ölmeden ĥāk ile yeksān olduġun görsem 
Beyit Gazel/7 .---/.---/.---/.--- 

6b Nef’ì 
Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 

İttifāk ile gelüb bir yere nevrūz idelüm 

Bülbül olsun oķusun tāze ġazeller Nef’ì 

Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 
Beyit Gazel/4 ..--/..--/..--/..- 

6b Nef’ì 
Bin var ola hicranım ile sìnede dāġım 

Çoķdur güzelim devlet-i ‘aşķında çerāġım 

Nef’ì gibi ben yāra çeküp yāre görünmem 

Biñ var ola hicranıñ ile sìnede dāġım 
Beyit Gazel/5 --./-.-./.--./-.- 

6b Nef’ì 
Derd-vār dilde ġamım ‘āleme ta’bìr idemem 

Feyż-i ma’nā o kadar kim yine taģrìr idemem 

Mest-i cām-ı mey-i ‘aşķım dil-i Nef’ì gibi ben 

‘Aķla miķdārını bildirmede taķŝìr idemem 
Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..- 

7a Nef’ì 
Lezzet-i vuŝlat içün firķat-i yāri çekemem 

Ŝoģbet-i bāde içün renc-i humārı çekemem 

Cāna minnet ne çekersem çekeyim ey Nef’ì 

Lezzet-i vuŝlat içün firķat-i yāri çekemem 
Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..- 

7a Nef’ì 
‘Āşıķa ša’n itmek olmaz mübtelādır neylesün 

Ādeme mihr ü muģabbet bir belādır neylesün 

Olmasa Nef’ì n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

Šab’-ı şūĥı dāma düşmez bir hümādır neylesün 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

7a Nef’ì 
Fikr-i zülfün dilde tāb-ı sūz-ı ‘aşķıñ sìnede 

Nārdır külĥanda gūyā mārdır gencìnede 

Ķorķum oldur bir gün ey Nef’ì yaķar dünyāyı hep 

Böyle ķalursa eger sūz-ı muģabbet sìnede 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

7a-7b Nef’ì 
Derdimiz çoķ ‘āşıķız saña giriftārız hele 

Böyle tìmār itmeseñ derdiñle bìmārız hele 

Biz de ey Nef’ì n’ola tertìb-i dìvan eylesek 

Az ise eş’ārımız pākize-güftārız hele  
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

7b Nef’ì 
Bezm-i bahārıñ dizdi gül āyìn ü erkānın yine 

Nergis alub cāmın ele sürmekde devranın yine 

Her şi’iri gerçi tā ezel düşdükce söyler bì-bedel 

Nef’ì’niñ ammā bu ġazel zeyn itdi divanın yine 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

7b Nef’ì 
Cānān odur ki serkeş ola mübtelāsına 

‘Áşıķ odur ki nāzı giçe dilrubāsına 

Nef’ì bize ne ġamze gerek ne nigāh-ı dost  

Biz mā’iliz güzelleriñ en bìvefāsına 
Beyit Gazel/5 --./-.-./.--./-.- 

7b-8a Nef’ì 
Düşmedi görmek o bì-mihr ü vefāyı bu gice 

Ne görür dil yine gör düşde belāyı bu gice 

Bāde bu gūne ŝafā virmez idi meclise ger 

Bulmasaķ Nef’ì-i pākize-edāyı bu gice Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 

8a Nef’ì 
Tengdir ġāyet ol büt-i şūĥuñ deheni 

Ĥande yol açmasa andan çıķamazdı suĥanı 

Virdi Nef’ì yine bu nażm ile dünyāya neşāš 

Ŝanki bir cām ile germ eyledi biñ encümeni 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- 
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8a Nef’ì 
Gider keyf-i şarābıñ zevķi böyle yāda gelmez mi 
Meger hìç mevsim-i gül devr-i cām-ı bāde gelmez 

mi 

Nice ülfet šutarsın zāhid ile bilmem [sen] ey Nef’ì 

İçüb mest olduğuñ hìç hāšır-ı nāşāda gelmez mi 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.--- 

8a Nef’ì 
Rū-be-rūdur šab’ımıñ ĥūrşìd ile ‘āyìnesi 

Reşk ider çarĥ ana dā’im baña oldur kìnesi 

Kāmrān-ı mülk-i nażm olsam n’olur Nef’ì gibi 

Bir dükenmez kāna beñzer šab’ımıñ gencìnesi 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

8b Rūģì 

Perìşān oldı ģālim neyleyim kim bì ni’ām oldum 

Düşüb ķayd-ı ‘ıyāl ile ġarìk-i bahr-ı vām oldum 

Siñenden bağladır dìvāne-veş zencìr-i ām oldum 

Tezevvüc ķaŝdın itdim ey dirìġā şād-kām oldum 

Šaķıldı boynuma šoz šorbası rüsvā-yı gām oldum 

Tecerrüdlükde Rūģì būy-ı raģat pìr-i sāl olsam  

Tahāmmül eyleyüb şāh olmadan kemter ġulām olsam 

Felekde er gibi erken gezüp nā'il merām olsam 

Cenābetden ķaçub ġamlar çekerdim iģtilām olsam 

Cünublar zümresine ‘Avnìyā şimdi imam oldum  

Bend Tahmis/5 .---/.---/.---/.--- 
Gazel-i Âvnî Tahmis-i 

Rûhî 

9a Bu sayfa boştur. 

9b Māhì 

Ķorķudur vā’iž beni yarın ķıyāmetdir deyü 

Yārdan ayrıldım bugün ķopdu ķıyāmet başıma 

Öldügümden ŝoñra bir devlet bilürdüm Māhìyā 

Yār eşìgi šaşını dikse ‘alāmet başıma 

Bent Kıt'a -.--/-.--/-.--/-.- 

9b 

Müstaķìmzāde 

Süleymān 

Sa’adeddin 

Efendi 

Yā Rab ķalemim mūy-ı fenādan ŝaķla 

Tahrìrimi ša’n-ı süfehādan ŝaķla  

Tevfìķiñ idüp ķande gidersem rehber 

Şehrāh-ı şerì’atde ĥašādan ŝaķla 

Bent Rubâ’i --./.--./.---/- 

 Bu dörtlük 

Müstakimzade Süleyman 

Sadeddin Efendi’nin 

Zeyl-i Devha-yı 

Meşâyıh-ı Kibâr adlı 

eserinin ön sözünde 

geçmektedir.  

9b Şeyh Sāid Efendi 
Ŝafģa-yı rūy-ı cihān-efrūzına cānanımıñ 

Dest-i ķudret bir ķalem çekmiş de ebrū ķonmuş ād 
Beyit Müfred -.--/-.--/-.--/-.- 

10a-10b Nesir 

Bu metinde "Bismillāh", 

"Allāh", "Elhamdulillāh" 

gibi kelimlerin nasıl 

oluştuğu anlatılmıştır  

11a Nesir 

Bu metinde besmele ve 

şükrün faziletlerinden 

bahsedilmiştir. 

11b Şānì 
Ey nübüvvet ĥāteminde ism-i ĥatm-i enbiyā 

V’ey velāyet ŝafģasında nām-ı şāh-ı evliyā 

Çaġırıcak nefsì nefsì enbiyā vü mürselìn 

Ümmetì didükde sen Şānì ķuluñ itme cüdā 
Beyit Na't/5 -.--/-.--/-.--/-.- 

Na’t-ı Şerif ez Gencìne-i 

Şānì Raģmeatullāh 
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11b Şānì 
Sensin ey ĥayrü’l-beşer ol server-i ‘ālì-cenāb   

Kim ġulām-ı dergehüñdür ins ü cin ü şeyĥ ü şābb 

Yüz ķarasıyla siyeh ķıldı ‘amel defterlerin 

Sen şefi’ ol Şānì’ye ey nūr-ı Ĥaķ yevmü’l ģisāb 
Beyit Na't/9 -.--/-.--/-.--/-.- Velaiżā 

11b-12a Şānì 
Risālet çarĥınuñ vechüñ olaldan mihr-i rahşānı 

Žulām-ı küfri ref’ itdi çü doġdı nūr-ı sübģānı 

Hemìn mādiģlerüñden olmaġı maķŝud ider yoķsa 

Ne dil ile idersin ‘ālì-şānuñ medģini Şānì 
Beyit Na't/7 .---/.---/.---/.--- 

12a-12b ? 
Merģabā yā seyyidü’l-kevneyn yā bedrü’l-bedūr 
Merģaba yā iki ‘ālem faĥrı miftāģü’s-ŝudūr 

Ķoyma bunlar ģürmetine dūzaĥa yā Rabb bizi 
Yā kerìm ü yā raģìm ü yā ‘afüvv ü yā ġafūr 

Beyit Na't/20 -.--/-.--/-.--/-.- 
Der Na’t-ı Ĥˇāce-i 

Kā'ināt 

12b Gelibolulu Ālì 
Gel ey nevk-i ķalem mātem serāncāmın beyān eyle 

Döküp evrāķa derdiñ ķara baģtından fiġān eyle  

Yazarsañ Kerbelā yazısınuñ müşkil belāsın yaz 

Şehādet şehdin içmiş teşne diller mācerāsın yaz 
Beyit Mersiye/7 .---/.---/.---/.--- ‘Ālì 

12b Gelibolulu Ālì 
Niçün ey çarĥ-ı źālim naķd-i kevneyni hebā ķıldıñ  
‘Aliyye’l-murteźa’nıñ nūr-ı çeşmin bì-żiyā ķıldıñ 

Serin ol serveriñdür itdigüñ yetmez mey-i efsūn 
Mürüvvetsizlik itdüñ niçün ayırdun serin tenden 

Beyit Mersiye/7 .---/.---/.---/.--- 

13a Gelibolulu Ālì 
Ne yazıdur ki deşt-i Kerbelā pür derd miģnetdir 

Meger kerb ü belālardan mürekkeb bir muŝìbetdir 

Dögün šaşlarla sen ey sìne sen ķan aġla ey dìde 

Dem-i mātemde nehr it çeşmiñi yan aġla ey dìde 
Beyit Mersiye/7 .---/.---/.---/.--- 

13a Gelibolulu Ālì 
Şehìdān ķanı oldum ki Fırāt’ı ġarķ-ı ĥūn itdi 
‘Adū hem ķanmasın andan diyü aĥker-nümūn itdi 

Kesilmiş gerden-i kāfūr-gūn peyveste aķmış ķan  
Şebistān-ı şehādet şem’ì virmiş şöyle nūr-efzūn [itdi] 

Beyit Mersiye/7 .---/.---/.---/.--- 

13a Gelibolulu Ālì 

Bu ġam bir özge ġamdır işbu mātem turfe 

mātemdir 

Bu eyyām içre ĥürremlik ģarām oldı muģarremdir 

Mübārek başlarına nūr inüpdür źer-‘ālem ŝanmañ 

Degildür surĥ sancaklar birer maķtūl-i mu’allemdir 
Beyit Mersiye/7 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir divanda yedi 

beyittir. Mecmuada üç 

beyit eksiktir. 

13b-14a Kemāl ‘Ümmî 
Te’ālā Allāh zihì sulšān ki sensin ĥālıķ-ı eşyā 
Ģaķìķatdir ki sen ķıldıñ ‘Ademden ‘ālemi peydā 

Ģakìm-i lā-yezāl sensin mukìm-i bì-zevāl sensin 
Mutì’im bende fermānım seniñ emriñdedir inşā 

Beyit Kaside/34 .---/.---/.---/.--- 
Kemāl ‘Ümmî 

Kudsullāh-ı Sırrü’l-āziz 

14b Veysì 
Cefā ma’mūresin lüšfunla berbād eyle sulšānum 

Yıķılmış göñlüm iģsānıñla ābād eyle sulšānum 

Çıķarma defterüñde Veysì-yi dìvānenüñ nāmın 

Güzeller içre sen de bir eyü adeyle sulšānum 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Veysì 

15a Veysì 
Ŝaķın dāg-ı ġamuñ açma aña kim ģāliñi bilmez 

Bu bir verd-i nihāl-i tāzedür her yerde açılmaz 

Ne bilsün ģālümi bì-derd-i ‘aşķ-ı yār olan Veysì 

Muģabbet bir belādur ki giriftār olmayan bilmez 
Beyit Gazel/6 .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Veysì 

15a Māhir 
Ķanı ol dem ki o şuĥ ile görüşdüklerimiz 

Aña üftāde olup pāyına düşdüklerimiz 

Ķanı ol şevķ-i cemāl ile o şūĥuñ Māhir 

Sūziş-i ‘aşķ-ıla o bāde süzüşdüklerimiz 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- Ġazel 
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15a-15b Ŝādıķ 

Ey göñül bir meh-i nā mihre muģabbet itme 

Yüze her ĥande iden dilbere raġbet itme 

Yāre yār olma raķìb diyü minnet itme 

Dime cānāneye āġyār ile ŝoģbet itme 

Seni sevsin dir iseñ aña naŝìģat itme 

Ŝādıķā kārıñı zār itdi ol dildār seniñ 

Ĥançer-i cevr ile deldi cigeriñ yār seniñ  

Nāmıñı virdi bile ol gül-i gülzār seniñ 

Çünki ĥūbānda ‘Ubeydì ‘arıżıñ var seniñ  

Ehl-i ‘arıż olamadım diyü nedāmet itme 

Bent Taģmìs ..--/..--/..--/..-   

15b Nev‘ì 
Baķma nādāna eger Ĥüsrev-i devrān ise de  

Nažār it ehl-i dile ĥāk ile yeksān ise de 

 Ĥāne-i ķalbini yāb-ı luẅfuñla Nev‘ìniñ 

 Maĥzen-i sırr-ı ġedādır nola virān ise de 
Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- Ġazel  

15b-16a Ģaşmet 
Sensiz güzelim dehre nigāh itmege degmez    

Dest-i hevesim raġbet-i cāh itmege degmez  

Emdürmese gerdān u lebin Ģaşmet’e sāķì   

Bir iki ķadeģ meyle günāh itmege degmez 
Beyit Gazel/5 --./.--./.--./.-- Ġazel  

16a Lāmi' 
Sāķì ben ezel şevķini peymānede buldum 

Cān lezzetini ŝoģbet-i cānānede buldum 

Ben Lāmi’yā naķış-ı cihān naķşını dilde  

Bir ģālet imiş na’ra-yı mestānede buldum 
Beyit Gazel/5 --./.--./.--./.-- Ġazel  

16a Źātì 
Nolduñ iñlersiñ felek hercāyi cānānuñ mı var  

Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānun mı var 

Zülf-i dilber gibi ey Źātì perìşānsın yine 

Cevr-i bì-ģad yoķsa bir yār-ı perì-şānuñ mı var 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel  

16a-16b Şem‘ì 
Germ olursun ey felek gün yüzlü cānānuñ mı var  

Ŝubģ olunca sìnede bir māh-ı tābānuñ mı var 

Başuña odlar yaķup feryād idersiñ Şem‘ìyā 

Cevri çoķ dünyā gibi žulm issi sulẅānuñ mı var 
Beyit Nažire/4 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu gazel divanda dokuz 

beyitten oluşmaktadır. 

Mecmuada beş beyit 

eksiktir.  

16b Bāķì 
Ġonçeler içre nihān eyleme gülberg-i teriñ 

Ya’ni seyr eyleyelüm sìneñi çöz dügmeleriñ 
  Beyit Gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bâkî’nin bir gazelinin 

matla beyitidir. 

16b ? 
Encüm olmaķ ne revā seyrine mān’i ķameriñ 

Gel temāşā idelüm sìneñi çöz dügmeleriñ 
  Beyit Nažire -.--/-.--/-.--/-.-   

16b Veysì  
Ķanı ol demler ki derd ü ġuŝŝādan mehcūr idüm 

Sen benüm ķatlümle ķāni’ ben aña mesrūr idüm 

Ey ĥoş ol demler ki Veysì yār-i bì-āġyār iken 

Ġuŝŝādan mehcūr idüm derd ü belādan dūr idüm 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel  

16b-17a Şemseddin Sivāsì 
Ey ġāfil uyan rıģlet-i nāgāhı unutma 

Yol ķorķulıdur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

Ĥālıķdan utan rızķıñı ĥalķdan ŝaķın umma 

Bil Rabbiñi [er-rızķu alellāh]'ı unutma 
Beyit Gazel/11 --./.--./.--./.-- 

Bu gazel mecmuada 

Âşık Efendi başlığı ile 

yazılmış, ancak Şemsī 

mahlaslıyla Şemseddin 

Sivasī’nin divanında 

birkaç beyitin yeri 

değişik halde 

bulunmaktadır. 
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17a Veysì  
Ķaddüm ki senüñ ķabża'-yı ‘aşķuñda kemāndur 

Āhumdur anuñ tìr zihi rişte'-i cāndur 

Ma’betümüzi faŝl iden ’adā ile Veysì  

Meydān-ı belāġatde bugün tìg-i zebāndur 
Beyit Gazel/5 --./.--./.--./.-- Ġazel 

17a Esrār 
Mest iken o şūĥuñ leb-i handānını öpdüm 

Baķdum ĥayrı olmadı her yanını öpdüm 

Naķl-ı sır-ı meclis dükenince bu şeb Esrār 

Her cāmda bir sìb-i zenaĥdānını öpdüm 
Beyit Gazel/5 --./.--./.--./.-- Ġazel 

17b Kara Fażlì 
Ĥaste dil cānından artıķ la’l-i cānānın sever  
Cümleden yeğrek muķarrerdür kişi cānın sever  

Gülşen-i kūyında efġān eyle her-dem Fażliyā 
Bülbülüñ ol yüzi gül çün zār u nālānın sever 

Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Fażlì 

17b Kara Fażlì 
İçmege yār ile pür-ŝāfì ŝafādan kim ķaçar  

Ŝūfì insāf eyleye ŝāfì ŝafādan kim ķaçar 

Biñ kez ursañ tìġ-ı cevri Fażlì’ye dönmez yüzi  

Ey kemān ebrū vefādur ol vefādan kim ķaçar 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

18a Veysì 

Niçün raģm eylemezsün bu dil-i şeydāya sulšānum 

Niçün šurmaz ŝalarsun bendeñi ferdāya sulšānum 
Niçün iģsān idersün her zamān ā’dāya sulšānum  

Niçün mā’il olursun gördügüñ ednāya sulšānum  

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum   

Ŝatup Veysì’yi gitmişsün yine aġyār ile cānā 

Alınmış derdmend ol vaż’uña itdi bize şekvā 
Šutalum ŝabr idermiş cevrüñe ol bì-ser ü bì-pā 

Neden lāzum gelür ŝalınmaķ aġyār ile yā tenhā 

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum  

Beyit Taģmìs/5 .---/.---/.---/.--- Taģmìs 

18b Veysì 

Ĥānmānı terk idüp bu cism-i virānem gibi 

Çeşme-i cāndan yudum el çeşm-i giryānum gibi 
Terk-i cem’iyyet idüp ‘āķl-ı perìşānum gibi 

Başum alup ķande varam āh u efġānum gibi 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

Veysi-i bì-çāreyüm oldum ġamuñla pāy-māl 

Ĥāšırum maģzūn u baġrum ĥūn u çeşmüm bì-mecāl 
Böyle iken pādişāhum ģāl-i ķalb-i pür melāl 

Eylemem ölsem daĥı gerdūn-ı dūna arż-ı ģāl 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

Beyit Taģmìs/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

18b Veysì 
Baģś iderse dostum o la’l-i rūģ-efzā ile 

Söyleşür šab’um beñüm šūšì-ş şekker-ĥā ile 

Veysìyā bir źāt-ı ‘āli-şāna ķul oldum ki anuñ 

Şāhsār-ı himmeti hemsāyedür Tūbā ile 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

19a Veysì 
Genc-i vaŝlın o perì illere iķrār eyler 
Bu ‘acebdür baña iķrārını inķār eyler 

Veysiyā salšanat-ı dehr nider āķil olana 
Bir ķadeģ mey kişiyi āleme ĥünkār eyler 

Beyit Gazel/5 ..--/..--/..--/..- Ġazel 

19a Veysì 
‘Āşıķ-ı miskìni šurmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ķalursa o ķāfir çok müselmān aġladur 

Veysìyā şād olma vaŝl-ı yāre kim ‘āşıķlarıñ 

Źevķ-i vuŝlat güldürürse derd-i hicrān aġladur 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

19a Belgrâdî 
Rast geldüm gice āġyār ile şaķķü’l-ķamere 

Meh-i cebìniñde nedendür didim ayā bu bere 

Nāz ile ĥande idüp didi o ĥūrşid-cemāl 

Şehper-i ruh-ı emindür ki šoķundı ķamere 
Beyit Kıt'a -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu kıt’a hakkında Yavuz 

Ercan’ın “Seyyid Mehmed 

Vaid Efendi’nin Fransa 

Sefaretnamesi” adlı 

çalışmada bir rivayetten söz 

edilmektedir.  

19a Ġālib Eset 
Seyr-i bāġ içre irişdüm gice şaķķü’l-ķamere 

Didüm ey māh-ı şeb-efrūz nedendür bu bere 

Açup ol Yūsuf-ı gül-çehre niķābun yüzden 

Didi engüşt-i benìdür ki šoķundı ķamere 
Beyit Kıt'a -.--/-.--/-.--/-.- Aynı ķıš’a-yı Ġālib Eset 
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19b 
‘Arzì Mehmed 

Dede 

Bu hüsn ile çün nāre varup ol büt-i tersā 

Ey nār-ı cehennem saña ŝad müjdeler olsun 
  Beyit Müfred .-.-/..--/.---/-.- Beyit 

19b Şem’ì 

‘Āşıķa cevr itmegi ġāyetde cānānum sever 

 Nāle itdikce varup kūyında efġānum sever 

 Bülbül-i zār itmege ol verd-i ĥandānum sever 

 ‘Āşıķa cevr eyleyen cānān-ı bu cānum sever 

 Anuñiçün ol cefākār-ı dil u cānum sever 

Ŝaķlamaġa gevher rāzı ayā dil-i maĥzun ol 

Rāzını fāş itmeye aġyāre ŝaķın sen sen ol 

Mihr-i ĥāver gibi yāriñ ruĥlerin gör rūşen ol 

Şem’ìyā ķarşunda a’dā aġlasun sen gülşen ol 

Ĥürrem olsun zerre mi mihr-i dırāĥşānum sever 

Bent Muhammes/5 -.--/-.--/-.--/-.- Muhammes-i Şem’ì 

20a Beyānì 

Eyledi tā kim ezel gevher-i yekdāne seni 

Virdi ģıfž itmek içün ĥāzin-i dür-dāne seni 
Getürünce ne belā çekdi bu meydāne seni 

Bildi bir dürr idügiñ atmadı yābāna seni 

Šoġduġuñ gibi ŝarup ŝarmaladı aña seni 

Diñle pendini Beyānì'nüñ ilet başa işi 

Kendüye itmese himmet ķalur ayaķda kişi 
Gitse reng āyineden rūşen olur gösterişi 

Maĥlaŝūñ Ŝāfì ise terk ide gör ġıll ü ġışı 

İrgöre himmet-i ‘ālì-daĥı aķrāna seni 

Bent Taģmìs/5 ..--/..--/..--/..- Taģmìs 

20a-20b Beyānì 

Tūb idüp atdı felek ‘arsa-ı devrāna beni 

Dest-i çevgān-ı ķażā ŝaldı bu meydāna beni 

Kimse yoķdur ki varup añlada yārāna beni 

Kim bilür atmayalardı ķatı yābāna beni 

Šaş šoġuraydı šoġurmaķdan ise ana beni 

Künc-i miģnetde Beyānį günüm oldı şeb-i tār 

Rūzgārumsa gelüp giçmededür leyl ü nehār 

Gün gibi rif’ate irgürse sipihr-i ġaddār 

Ķoymasa maĥlaŝ-i Ŝāfì gibi ayaķda ne vār 

Bāri fi'l-cümle ķarìn eylese yārāna beni 

Bent Taģmìs/5 ..--/..--/..--/..- Taģmìs 

20b Nef’ì 

Yā Rab kerem it bendene ki iģsān eyle 

Düşvār olan aģvālimi āsān eyle 

Dünyā hevesinden ķoma göñlümde eśer 

İstersem eger cenneti zindān eyle 

  Bent Rubā’ì --./.--./.--./.- Rubā’ì 

20b Nef’ì 

Ey dil hele ‘ālemde bir ādem yoġ imiş 
Var ise de ehl-i dile maģrem yoġ imiş 

Ġam çekme ģaķìķatde eger ‘ārif iseñ 

Farż eyle ki el'ān yine ‘ālem yoğ imiş 

  Bent Rubā’ì --./.--./.--./.- Rubā’ì 

20b Nef’ì 

Dehre bir āfet olur ol ķadd ü ķāmet göreyüm 

Ķopsa bir yerden o ķopmaz mı ķıyāmet göreyüm 

Başlasun ġamzeleri ġāret-i ìmāna hele 

Ķor mı bir dilde daĥi ŝabr  ü selāmet göreyüm 

  Bent Nazım -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir mecmu’ada 

rubā’ī başlığı ile yazılmış 

ancak divanda nazm 

başlığı altındadır. Arūz 

kalıbı, şiirin rubā’ī 

olmadığını 

göstermektedir. Ayrıca 

şiirin redifi de divanda 

“göresün” mecmu’ada 

ise “göreyüm”dür. 
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21a Selìkì 

Gāh firķat bir yañeden göñlüme virir elem  

Gāh ģasret bir yañeden cānuma eyler sitem 
Gāh miģnet bir yañeden gösterir rāh-ı ‘adem 

Gāh ġam bir yaña cānum almaķ ister neyleyim 

Dört yañedan baña olurlar havāle dem-be-dem 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

Ey Selìkì gāh firķatden nola ķılsañ fiġān 

Gāh ģasretden yeridür yaşıñ olursa revān 
Gāh miģnetden nola olsañ ża’ìf-i nā-tüvān 

Gāh ġamdan šañ mı olursa vücūdun bì-nişān 

Rāh-ı ‘aşķa girenüñ yolunda olur her zamān 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

Bent Müseddes/4 -.--/-.--/-.--/-.- Müseddes 

21b Baķì 

Cāme'-i ŝıģģat Ĥudā'dan ģalķa bir ĥil’at gibi 

Bir libās-ı fāĥir olmaz cisme ol kisvet gibi 
Var iken baģt u sa’adet ķuvvet ü ķudret gibi 

Ĥalķ içinde mu’teber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ŝıģģat gibi 

Menzil-i āsayiş-i ‘uķbāya isterseñ vuŝūl 

Ģubb-i dünyādan ferāġat gibi olmaz šoġru yol 
Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür hemān Baķì melūl 

Ger ģuzūr itmek dilerseñ ey Muģibbū fāriġ ol 

Olmaya raģat maķāmı gūşe'-i ‘uzlet gibi 

Bent Tahmis/5 -.--/-.--/-.--/-.- Taģmìs 

22a ? 

Bu serāy-ı ‘ālemiñ ķaŝr-ı küşādıdur Ģaleb 

Fì’l-meśel melek serìr-i Keyķubādıdur Ģaleb 

Hadd-ı źātı gülşen-i cennetdür adıdır Ģaleb 

Ehl-i şevķiñ dā'imā Ģaķdan murādıdur Ģaleb 

Ķā'inātıñ ‘ayni ü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

Dār-ı dünyādan eger almaķ dilerseñ lezzeti 

Ĥaşr olunca kesme evlād-ı ġarbdan ülfeti 

Her günāhı ‘afv ider arżü’l-muķaddes ģürmeti 

Rab’ meskūn içre sen bilgil müķerrer şöhreti 

Ķā'inātıñ ‘ayni ü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

Bent Müseddes/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

22b ʿAyānì-i Konevi 
İrer mi ʿıyd-ı vaŝl-ı yāre ķurban olmayan ʿāşıķ 

Bulur mı kenz-i  lā-yefnāyı vìrān olmayan ʿāşıķ 

ʿAyānì şāhid-i maķŝūda olmaz ģāŝıl-ı vāŝıl 

Libās-ı ʿārdan şevķ ile ʿüryān olmayan ʿāşıķ 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.---   

22b Veysì 
‘Āşıķ-ı miskìn šurmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ķalursa o kāfir çok müselmān aġladur 

Veysìyā şād olma vaŝl-ı yāre kim ‘āşıķlarıñ 

Źevķ-i vuŝlat güldürürse derd-i hicrān aġladur 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Veysì 

23a Fużūlì 
Tutuşdı ġam odına şād gördügün göñlüm 
Muķayyed oldı ol āzad gördügün göñlüm 

Fużūlì eyledi āheng-i ‘ayş-ĥāne'-i Rūm 
Esìr-i miģnet-i bidād gördügün göñlüm  

Beyit Gazel/7 .-.-/..--/.---/-.- Ġazeliyāt-ı Fużūlì  

23a Fużūlì 
Ey melek-sìmā ki senden özge ģayrāndır saña 

Ģaķ bilür insān dimez her kim ki insāndır saña 

Ey Fużūlì ĥūb-rūlardan teġāfüldür yamān 

Ger cefā hem gelse onlardan bir iģsāndır saña 
Beyit Gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Fużūlì 

23a-23b Fużūlì 
Cānımıñ cevheri ol lā’l-i güher-bāra fidā 
‘Ömrümüñ ģāŝılı ol şive-i reftāra fidā 

Ey Fużūlì n’ola ger ŝaķlar isem cān-i ‘azìz 
Vaķt ola kim ola bir şūĥ-i sitem-gāra fidā 

Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..- Fużūlì 

23b Fużūlì 
Dāġ-i hicrān ile yanmaķdan ciger ķan olsa yeg 

Mülk-i dil ġam menzili olunca vìrān olsa yeg 

Dün Fużūlì sehv idüp geçmiş mey ü maģbūbdan 

Tevbe idüp bu yamān işden peşimān olsa yeg 
Beyit Gazel/6 -.--/-.--/-.--/-.-   

24a Nābì  
Gülistān-i dehre geldik renk yoķ bū ķalmamış 
Sāye-endāz-i kerem bir naģl-i dilcū ķalmamış 

Ceyş-i ġamden kime itsün ilticā ehl-i niyāz 
Ķal’a-i himmetde Nābì bürc ü bārū ķalmamış 

Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   
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24a Fużūlì 
Şifā-yi vaŝlı ķadrin hecr ile bìmār olandan ŝor 

Zülāl-i zevķ şevķin teşne-i didār olandan ŝor 

Muĥabbet lezzetinden bì-ĥaberdir zāhid-i ġāfil 

Fużūlì ‘aşķ zevķin zevķ-i ‘aşķı var olandan ŝor 
Beyit Gazel/7 .---/.---/.---/.---   

24b Necìbì  

Āşiyān-ı sırr-ı ‘aşķım ŝanmañız bìgāneyim 

Maģrem-i bezm-i elestim sākin-i meyĥāneyim 

Mest-i med-hoş mey-i la’l-i leb-i cānāneyim 

Nūş idelden cām-ı ‘aşķı tā ezel mestāneyim 

Seyre śābìt-i Ĥudāyım ŝūre --- --- 

Gühsārìdir derd-i miģnetde Necìbì bì-riyā 

Bir lebi-i Şìrìn içün Ferhād olupdur gūyiyā 

Vuŝlat-ı dìdār-ı yāri görmek ister ĥāliyā 

Çoķ mıdır Mecnūn ‘aşķ-ı Leylā’yı görmek Sūzìyā 

Görmeden yāriñ cemālin ben delü divāneyim 

Bent Taģmis/5 -.--/-.--/-.--/-.- Taģmis 

24b ? 

Yaŝlanmadıġım kūşe-i meyģāne mi ķaldı 

Leb urmadıġım sāġar-ı peymāne mi ķaldı 

Ģaķ ķaēı olup şāf’ì peyġamber olunca 

Sen şāh ile da’vāmız o divāna mı kaldı 

  Bent Nażm  --./.--./.--./.-- Nażm 

24b ? 
Ĥaste-i ‘aşķ olana nüsĥa ‘ilāc olur mı hìç 

Sìne-i dilber dururken kāġıdıñ öz ŝuyun iç 
  Beyit Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Müfred 

25a Revnaķì 
Nār-ı ‘aşķa ey göñül varan yaķan sulšān olur 

Cān atan ol nāre İbrāhim gibi şādān olur 

Revnakā şi’riñ bugün āb-ı nìsāndur ‘āleme 

Āb-ı nisān-ı māride simm-i ģūt-ı mercān olur 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Revnaķì 

25a Cām’ì 
Ģastedir cānum gül-i ruģsāruñ eyler ārzū 

Teşne dil la’l-i şeker-güftārıñ eyler ārzū 

Görmek ister raĥlarıñı rūz u şeb ey māh-rū 

Bülbülüñdir Cām’ì gül-zārıñ eyler ārzū 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Cām’ì 

25b ‘Āşıķ ‘Ömer  

Dilberā var ise ķaŝdıñ gel Ģicāzda bul beni 

Ka’be-i ‘ālì maķāmı ser-firāzda bul beni 

Anda bulmazsañ egerçi Şām’a eyle ‘azm-ı rāh 

Cām’ì-i ümmiye içre gel niyāzda bul beni 

Šurmadım gezdim ‘Ömer mülk-i cihānı serseri 

Görmedim ‘ömrüm içinde sen gibi bir dilberi  

Yā Šoķat’dır meskenim ‘ālemde yāĥūd Ķayŝeri 

Ķarŝ u Tebrìz’i šolaş da şehr-i nāzda bul beni 

Bent Murabba/3 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazeliyāt-ı ‘Āşıķ ‘Ömer 

25b ‘Āşıķ ‘Ömer  
Bu dil yine bir āfet-i mekkāre šolaşdı 

Mekkāre gözüm gözleri mekkāre šolaşdı 

Ey ‘Āşıķ ‘Ömer aç gözüñi baķ şu cihāna 

Ġam ‘askere ‘asker ġam-ı ġümĥāra šolaşdı 
Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

25b-26a ‘Āşıķ ‘Ömer  

‘Ālem içre ĥūbluġı melhūr olan dilber mi bu 

Lebleri bal dişleri dürdāne'-i gevher mi bu 

Gülşen-i hüsni müzeyyel ĥūb cemāli āfitāb 

Reng-i al olmuş yañaġı lāle'-i aģmer mi bu 

Söylesem bir söz aña remzi rumūz ile šuyar 

Hem ferāsetden ĥabìr u hem ma’ārifden uyar 

Baķamaz gözler ķamaşır baķışı cāna ķıyar 

Dir ki bu ‘Āşıķ ‘Ömer ‘aķlım alan dilber mi bu 

Bent Murabba/4 -.--/-.--/-.--/-.-   

26a ‘Āşıķ ‘Ömer  

Dirìġā ben cüdā düşdüm yine bir nev-civānımdan 

Ķamu endişesi gitmez benim bir laģža yanımdan 

Feleklerde melek ‘āciz ķalur āh u fiġānımdan 

Ŝorarlarsa ĥaber vir ey ŝabā  nām u nişānımdan 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı 

cānımdan 

Benim āh ile dā'im meskenim künc-i melāmetdir 

Anuñçün ĥāb u raģat çeşmime girmez ĥayāletdir 

Gözetmek dā'im yārı  ķıyametden ‘alāmetdir 

Elem çekme ‘Ömer bu işleriñ ŝoñı selāmetdir 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı cānımdan 

Bent 
Terci-i 

Bent/4 
.---/.---/.---/.--- 

Tercì’-i Bend-i ‘Āşıķ 

‘Ömer 
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26a ‘Āşıķ ‘Ömer  

Cānımı šıfl iken bügüttüm ķucaġımda 

Ninni diyerek yāri uyutdum ķucaġımda 

Biñ nāz ile ŝoydum ben anı ķorķarım amma 

Ey bād-ı ŝabā yāri üşütdüm  ķucaġımda 

Talšìf iderek  ‘arż-ı muģabbetde nihāyet   

Ben meclis-i ‘irfāna yürütdüm ķucaġımda 

Bì-çāre ‘Ömer düşdi yine derd-i ‘ažìme 

Biñ dürlü belā  ile bügütdüm ķucaġımda 

Bent Murabba/2  --./.--./.--./.-- Murabba’ 

26b ‘Āşıķ ‘Ömer  
Sev bir güzeli gizlice cānane šuyurma 

Çek derd ü ġam-ı  ‘aşķını loķmāne šuyurma 

Ya’ķūb gibi ķan aġlar iseñ de bu cihānda 

Ŝabr eyle ‘Ömer Yūsuf-ı Ken’āna šuyurma 
Beyit Gazel/4  --./.--./.--./.--   

26b ‘Āşıķ ‘Ömer  

Yine bir āfet-i devrānıñ oldum ben giriftārı 

Cihānda görmedim anuñ gibi yār-i cefākārı 

Beni aġlatdı dünyāda varup güldürdi aġyārı 

Bulursam rūz-ı maģşerde šutam ol bì-vefā yāri 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam 

zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

Fiġānım maģşer ehline ola bir āteş-i sūzān 

Benim sūz-ı derūnumla cehennem eyleye efġān 

Ta’accub ide bu ģāle ķamu hem mālikü’l-mennān 

‘Ömer saña felekler dāĥı olsunlar bütün ģayrān 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

Bent Müseddes/4 .---/.---/.---/.--- 
Bu şiir divanda 

bulunmamaktadır. 

27a ‘Āşıķ ‘Ömer  

Bize nisbet ol perì yārāna gerdan emdirir 
Müsteģaķķı var iken nādāna gerdan emdirir 

Çok naŝìģat eyledim ammā  pendimi gūş eylemez 

Ķadr u ķıymet bilmeyen keyvāna gerdan emdirir 

Der ‘Ömer ki bildiniz mi ol perìniñ adı ne  
Ģāra lāyıķ kimselerle ķonuşur ra’nā diye  

Kimini tenhāya çeker irdirür murādına  

Kimini teklìf ider tenhāda gerdan emdirir 

Bent Murabba/4 -.--/-.--/-.--/-.-   

27a ‘Āşıķ ‘Ömer  

Baģr-ı ġamda ķaldım ey ķaşı hilālim gel yetiş 

Ķalmadı derdiñle bu tende mecālim gel yetiş 

Ģasretiñ kār eylemişdir cāna ey meh-rū seniñ 

Rū'yet idem nūr-ı vechiñ meh-cemālim gel yetiş 

‘Āşıķıñ ‘Āşıķ ġarìb ister yüzüñ görmek müdām 

‘Ārż-ı ģüsnüñle anı ‘ālemde eyle şād-kām 

Lušf u iģsān eyleyüp aġlatma artıķ subģ u şām 

Serv-i ķaddim gülzārım aġzı balım gel yetiş 

Bent Murabba/4 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir divanda 

bulunmamaktadır. 

Divanda aynı redifli ve 

vezinli dört şiire 

rastlandı ancak bu sözleri 

bu şiirden farklıdır. 

27b ‘Āşıķ ‘Ömer  

O şāhıñ şehrine kimler ‘aceb bir an ayaķ baŝmış 

Ne bir ‘āşıķ ne bir ma’şuķ ne bir nādān ayaķ 

baŝmış 

Bu ‘Āşıķ ‘Ömer’iñ nażmın bilen aŝla ‘inād itmez 

Ne bir ‘ifrìt ne bir cinnì ne bir insān ayaķ baŝmış 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir divanda 

bulunmamaktadır. 

Divanda aynı redifli ve 

vezinli dört şiire 

rastlandı ancak bu sözleri 

bu şiirden farklıdır. 

27b ‘Āşıķ ‘Ömer  
Virmem saña çek benden elin ey melekü’l-mevt 

Cānānıma neźr eyledigim cānıma degmese 
  Beyit Müfred --./.--./.--./.--   

28a-30b      Nesir    

Bu metinde dua, kul 

hakkı, namaz, oruç gibi 

konularda bilgi 

verilmiştir. 

31a Fużūlì 
Sipihrüñ fāriġam vaŝlıñda māh u āfitābından 

Ġareż ‘ıyd u viŝāliñdir bu ay u gün ģesābından  

Kimi hüş-yār görseñ ana vir cām-ı mey ey sāķì 

Bi-ģamdillāh Fużūlì mestdür vaģdet şarābından 
Beyit Gazel/7 .---/.---/.---/.--- Ġazeliyāt-ı Fużūlì 

31a Fużūlì 
Egerçi igne tek geçdim cihānıñ cümle varından 

Henüz ardımcadur ķayd-ı ta'alluķ zülf-i tārından 

Fużūlì’den melāmet iģtirāzın isteyen gūyā 

Degül vāķıf dil-i sūzān u çeşm-i eşk-bārından 
Beyit Gazel/7 .---/.---/.---/.---   
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31a Fużūlì 
Her kitāba kim leb-i la’lüñ ģadìśin yazalar 

Rişte-i cān birle ‘aşķ ehli anı şirāzeler 

Ey Fużūlì yār eger cevr itse andan incinme 

Yār cevri ‘āşıķa her dem muģabbet tāzeler 
Beyit Gazel5 -.--/-.--/-.--/-.-   

31b Fużūlì 
Sāķiyā cām dut ol ‘āşıķa kim ķayġuludur 

Ķaygu çekmek ne içün cām ile ‘ālem doludur 

Nergisiñ fikri Fużūlì gözü göñlümde gezer 

Dušar āhı vašan ol yirde ki odlu ŝuludur 
Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..-   

31b Fużūlì 
Ķoymaduñ sākin-i kūyuñ olana peykānuñ 

Bir içim ŝu ile aġırlamadıñ mihmānuñ 

Vaŝl eyyāmı revān yāre fedā eylemedüñ 

Ey Fużūlì gam-ı hicrān ile çıķsun cānıñ 
Beyit Gazel/7 ..--/..--/..--/..-   

32a Neş’et 

Ey şehenşāh-ı rusül ķıl lüšf ü iģsān-ı kerem 

Ĥāk-i pāy-ı devletiñe gelmişem yüzler sürem 
Yā Resūlullāh teraģģum eyle vecģiñi görem 

Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayrān oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım 

Ey ģabìbullāh vallāh iştiyāķım var saña 

Mübtelāyım neyleyim ģasret-keşim dìdārıña 
Ey nebìyyü’l-raģim raģmet ķıl bu Neş’et ķuluña 

Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayran oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım  

Bent Muhammes/5 -.--/-.--/-.--/-.- Muģammes-i N’at-ı Şerìf 

32b ‘Āşıķ ‘Ömer  
Ķāmet-i serv-i ĥırāmān-ŝāfa gelmiş müjdeler 

Ĥüsrev-i şìrìn kelām inŝāfa gelmiş müjdeler 

Rūz u şeb ‘Āşıķ ‘Ömer vaŝlına yārin muntažır 

Ģamdulillāh ŝubģ u şām inŝāfa gelmiş müjdeler 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

32b Baķì 
İtdirür zühhāda ol miģrāb-ı ebrū ser-fürū 

Ķıldırur ‘uşşāķa ol ĥāk-ı ser-i kū ser-fürū 

Dürr-i nažmuñ Bāķiyā baş egdirir šāliblere 

Kim żarūrì itdürür ġavvāŝa lü'lū ser-fürū 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

33a Ķabūlì 
Dimezsin pāy-ı būse ‘āşıķ-ı zāre maģaldir bu 

Öperler sā‘id-i sìminiñi eller güzeldir bu 

Ĥaẅr-ı ĥisār-ı vaŝfında o mehr-i ‘ālem-ārānıñ  

Naźìre dinmez aña ey Ķabūlì bir ġazeldir bu 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.---   

33a Māhì 

Em olsun diyi dil bir lebleri mercāna el ŝunmuş 

Ne ķılsun mübtelādır merhem-i Loķmāna el 

ŝunmuş 

Gedā Māhì Riyāzì-veş şenāver ñaźma yeltenmiş 

‘Aceb ģaddini bilmez pençe'-i arslāna el ŝunmuş 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.---   

33a Māhì 
Ben --- didim ķaşlarınıñ Yāsin oķurdı 

Neyler ola dirdim ben anuñ Yāsin oķurdı 

Cānım çıķar ey Māhì o derbeste ẅudaġın 

Ol demde benim rūģum içün Yāsin oķurdı 
Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

33b Māhì 
Sen gibi cihān içre bulunur mı şehā bir 

Emśāliñi ĥalķ eylemedi bārì ĥudā bir 

Māhì ķuluñuñ ismini yād itmemek itme 

Düşnāmıñla bende'-i nāçìze du‘ā bir 
Beyit Gazel/6  --./.--./.--./.--   

33b Faŝìģì  
Şehā ol dügmeler aġyāre ķarşu tā iliksizdir 
Serāpā üstüĥˇān-ı ‘āşıķ-ı şeydā iliksizdir 

Faŝìģì sìne'-i ‘āşıķ ki anda olmaya dilber 
Ĥarāb olmuş yetür ol taĥta-beñizdir kim melìksizdir  

Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.---   

34a Nābì 
Yāri açdım açıl ey ġonce-dehanım diyerek 

Bezme geldi gele ey şāh-ı cihanım diyerek 

Yār söyletdi bañā bu ġazeli ey Nābì 

Söyleye söyleye ey tāze zebanım diyerek 
Beyit Gazel5 -.--/-.--/-.--/-.- Nābì 

34a Cihādì 
O māh-ı pür-fürūġım ĥūrşìd-i ra’nāya nāz eyler 
Šulū’ itmez gehì şeb ķubbe-i ĥażrāya nāz eyler 

Ruh-ı gülgūn-veş ol nāzenìniñ tab’-ı nāzıñdır 
                                                                                                                                                                                                                                                                

Ānuñçün ey Cihādì sen dil-i şeydāya nāz eyler 

Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.--- Cihādì 
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34a Nef’ì 
Derdim niçe bir sìnede pinhān iderim ben 

Bir āh ile bu ‘ālemi vìrān iderim ben 

Nef’ì gibi yārāna dimem dāĥı nažìre 

Yā bu ġamzeli zìver-i dìvān iderim ben 
Beyit Gazel/7  --./.--./.--./.-- Nef’ì 

34b Nef’ì 
‘Āşıķ olduķ dām-ı zülf-i yāre düşdi göñlümüz 

‘Aķla uyduķ bir ġarìb āvāre düşdi göñlümüz 

Cüst ü cū itdik nažìrin ‘ālem-i endìşede 

Iżẅırārı vādì-i inkāra düşdi göñlümüz 
Beyit Gazel/8 -.--/-.--/-.--/-.-   

34b Nef’ì 
Ŝūfì bu ŝūreti gel ma’nā-yı taķvāya degiş 

Ķalbi pāk it nemedì aẅlas u dìbāya degiş 

Olsa pür gevher-i esrār-ı ma’āni ‘ālem 

Sen yine anı dil-i Nef’ì-i şeydāya degiş 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

34b Nef’ì 
Ġamzesi maĥmūr u çeşmi nìm mest-i ĥˇāb-ı nāz 

Biribirine nezāketle ider işrāb-ı nāz 

Kime şekvì eylesün bì-çāre Nef’ì neylesün 

Ġamzesi maĥmūr u çeşmi nìm mest-i ĥˇāb-ı nāz 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

35a Ģāmì 
Sükker-i la’l-i şebüñden behre-yāb itdüñ meni  
Mıŝra-ı sulẅān ey şeh-i ‘ālì-cenāb itdüñ meni 

Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz u tāb-ı giryeden 
Aġlama  ģālüñ yeter Ģāmì kebāb itdüñ meni 

Beyit Gazel/7 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ģāmì 

35a Ģāmì 
Şād eyle sāķi meyle dil-i pür-melālümü  

Farķ idemem ġamuñla yemìn ü şimālümi 

Ģāmì metā’-ı zevķe ĥarìdārdur diyü 

Zāhid yabāna söylemiş almış vebālümi 
Beyit Gazel/7 --./-.-./.--./-.-   

35b-37b             Bu sayfalar arası boştır. 

38a Nef’ì 
Göñlümi her dem bir āteşdir ķılan pür ıżẅırāb 

Kim ol āteşden bir āģenkerdir felekde āfitāb 

Āb u tāb eksik değil şi’irinde ey Nef’ì seniñ 

Yār gāhı luẅf ider gibi saña gāhi ‘itāb 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazeliyāt-ı Nef’ì 

38a Nef’ì 
Öyle mi nāzik geçer ol ġamze-i cādūfirìb 
‘Āşıķa zaĥm urdıġın idrāk ide anıñ raķìb 

Yār u bìgāne müsellem ẅutsa ey Nef’ì nola 
Şi’irimin hep āşinādır lafžı ma’anāsı ġarìb 

Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.--/-.-   

38a Nef’ì 
Diller niçe bir çāh-ı zenaĥdānıña düşsün 

Sāyeñ gibi zülfüñde ķo dāmānıña düşsün 

Dil virdi ise ġamze-i ĥunrìziñe Nef’ì 

Bì-çāre hemān ĥançer-i bürrānıña düşsün 
Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

38a-38b Nef’ì 
Gördigin ‘āşık ider bir büt-i ra’nāsın sen 
‘Aceb üftādesi çok dilber-i yektāsın sen 

Saña Nef’ì gibi içmāl ide edeyim evŝāfın  
Şāh-ı devrāna sezā dilber-i zìbāsın sen 

Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

38b Nef’ì 
Yoķlamazsın hìç var mı dilde dāġın yāresin  

Böyle mi gözler güzeller ‘āşıķ-ı bì-çāresin 

Derdin ižhār itmek ister dā'imā Nef’ì saña 

Sen de luẅf it yokla bir gün dilde dāġın yāresin 
Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

38b Nef’ì 
Virmesün dil ruĥŝat āh-ı cān-güdāza neylesün 
Ŝabrı yoķ bì-çāreniñ biñ dürlü nāza neylesün 

Geçme Nef’ì nola nev reste dilber sevmeden 
Köhnedikce ‘aşķı olur derdi tāze neylesün 

Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   

38b Nef’ì 
Uşşāķ ile ẅolsun dir iseñ kūy-ı muģabbet 

Gösterme raķìbin olana rūy-ı muģabbet 

Nef’ì gibi mest añlama bì-hūş görürseñ 

Almışdır olan ‘aķlımı dārū-yı muģabbet 
Beyit Gazel/5  --./.--./.--./.--   



26 

 

39a Nef’ì 
Aldıķça ele ġamzeleri sāz-ı muģabbet 

Dünyāyı ẅutar neġme'-i şehnāz-ı muģabbet 

Rüstem gibi geh ŝafşiken-i leşker-i ‘uşşāķ 

Nef’ì gibi geh mest-i serendāz-ı muģabbet 
Beyit Gazel/7  --./.--./.--./.--   

39a Nef’ì 
Ķāmet mi bu yā fitne'-i ber-pā-yı ķıyāmet 

Ŝalınsa ẅutar ‘ālemi ġavġā-yı ķıyāmet 

Nef’ì gibi yoķ pāyıña yüz sürmege çāre 

Ẅutsam nola dāmānıñı ferdā-yı ķıyāmet 
Beyit Gazel/6  --./.--./.--./.--   

39a Nef’ì 
Ġamzeñ ne ķadar olsa niyāz itmege bā‘is 

Āhım olur ol mrtebe nāz itmege bā‘is 

Nef’ì gibi ġamzeñ de saña cān ile ‘āşıķ 

Duru dili hep maģrem-i rāz itmege bā‘is 
Beyit Gazel/7  --./.--./.--./.--   

39b Nef’ì 
Çekemem derd-i firāķıñ meded ey māh meded 

Görmedim bunculayın bir ġam-ı cāngāh meded 

Böyle dermāndeleriñ derdine et kim 

Her işiñde saña da eyleye Allāh meded 
Beyit Gazel/9 ..--/..--/..--/..-   

39b Nef’ì 
Vuŝlat hevesin ķo ġam-ı hicrān ne belādır 
Var ẅālib-i derd ol yüri dermān ne belādır 

Var ĥāk-i reh-i ehl-i dil ol ķaçma sitemden 
Erbāb- dile ġayret-i aķrān ne belādır 

Beyit Gazel/9  --./.--./.--./.--   

40a-50b       Nesir     

Bu sayfa aralığında 

"Kur'an Falı" başlığı 

altında mensur bir fal-

name örneği 

bulunmaktadır. 

51a-53b       Nesir     

Bu metinde "Sebe" şehri 

hakkında bilgiler 

verilmiştir. 

54a 
Erzurumlu 

İbrahim Ģaķķı 

Tañrı bize virdi mübārek Ramażān 

Ĥoş Ramażān şehrì pür intifā’ 

Fırŝatı fevt eylemişler bì-nizā’ 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’ 

Ģaķķı nice gitdi o Ķur'ān ayı  

Rāżı mıdır bizden o ġufrān ayı 

Ġaflet ile geçdi çün iģsān ayı 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

Bent Müseddes/7 -.--/-.--/-.-    

54b-56a             
Bu sayfalar aralığı 

boştur. 

56b-58a       Nesir     

Bu metinde zekat, fitre 

ve sadaka dan 

bahsedilmiştir. 

58b Fıẅnat 

Seģāb-ı nev-bahār-ı ‘āleme gevher-nisār oldı 

İdüp ‘arż-ı cemāl-i ezhār cümle āşikār oldı 

Zamān-ı ‘ayş u ‘işret mevsim-i geşt (ü) güźār oldı 

Nişìmen dil-berāne şimdi naĥl-ı sāyedār oldı 

Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

Yeter cevr itme ‘uşşāķa vefā eyyāmıdır şimdi 

Kenār-ı cūyda źevķ u ŝafā eyyāmıdır şimdi  

Hemān al deste cām-ı dil-güşā eyyāmıdır şimdi 

Oķu bu maẅla’ı gel Fıẅnatā eyyāmıdır şimdi 

Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

Beyit Müseddes/5 .---/.---/.---/.--- Müseddes-i Fıẅnat 



27 

 

59a Fehìm 
Bir ģayāt içün ricā  bilmem ne nāz eyler baña 

Ben şehìd-i ġamzeyem ‘Ìsā niyāz eyler baña 

Şāh-ı istiġnā-sipāhum ben Fehìmā  çarĥ-ı dūn 

Ĥavf ile biñ dürlü vaż’ü’l-nüvâz eyler baña 
Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.-   Fehìm 

59a Fużūlì 
Gördüm ol ĥūrşìd-i ģüsnüñ iĥtiyārım ķalmadı 

Sāye-tek bir yerde ẅurmaġa ķararım ķalmadı 

Ey Fużūlì il ķamu aġyārum oldı yār içün 

Sūz-i dilden ġayrı bir dil-sūz yārum ķalmadı 
Beyit Gazel/6 -.--/-.--/-.-     

59a Fużūlì 
Derd-i ‘aşķım def’ine zaģmet çeker dā'im ẅabì 
Şükr kim olmuş aña zaģmet baña raģat naŝìb 

N’ola aġlarsa Fużūlì ravża-yı kūyuñ görüp 
Lā-cerem giryān olur ķılġıç vaẅān yārdan ġarìb 

Beyit Gazel/5 -.--/-.--/-.-     

59b Fużūlì 
Ķad enāre’l-‘aşķı li’l-‘uşşāķı minhāci’l-Hüdā 

Sālik-i rāh-ı ģaķìķat ‘aşķa eyler iķtidā 

Ey Fużūlì intiģāsuz źevķ buldum ‘aşķdan 

Böyledür her iş ki Ģaķ adıyla ķılsañ ibtidā 
Beyit Gazel/7 -.--/-.--/-.-     

60a-60b       Nesir     
Bu metinde namazın 

faziletleri ile ilgili birkaç 

hikâye bulunmaktadır. 

61a       Nesir     

Bu metinde bazı dualar 

ve bu duaların 

faziletlerinden 

bahsedilmiştir. 

61b-62a       Nesir     

Bu metinde kuyuya, onu 

kirletecek şeylerin 

düşmesi halinde nasıl 

temizleneceğinden 

bahsedilmiştir. 

62b             Bu sayfa boştur. 

63a-66b       Nesir     

Bu metinde kurban 

kesme usulleri ve akika 

kurbanı hakkında bilgi 

verilmiştir. 

67a       Nesir     

Bu metinde İslam'a göre 

kadının özelliklerinden 

bahsedilmiştir. 

67b-69a       Nesir     

Bu metinde İslam'a göre 

erkeğin özelliklerinden 

bahsedilmiştir. 

69b             Bu sayfa boştur. 
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70a ? 

Ey zeyn-i żiyādār-ı felek ‘āli ķebābıñ 

Ĥūrşìd-i dıraĥşān ķılan rūşen-yābıñ 

Olurdı çeker şu’le-i envār-ı gıyābıñ 

Ey şem’-i ŝafā olmasa yüzüñde niķābıñ 

Pervāne gibi ayı güni yandıra tābıñ 

Aşķ ehli alup bir mes'el ķıl-ı ŝaçıñdan 

Ta’lìm-i fünūn itdi bu tekmìl-i ŝaçıñdan 

Dìl-i ĥataları ķıldı bu taģsìn ŝaçıñdan   

Yār oķuyalı āyet-i tezyili ŝaçıñdan  

Başımdan uçupdur heves-i ilm-i kitābıñ  

Bent Muhammes/5  --./.--./.--./.--   

70b Hayātì 
Ģaķìķat gülşeninde gül de bülbül gibi dir hū hū 

Ķamunuñ maķŝadı ģaķdır gerek lālā gerek lü'lü 

Hayātì baģr-ı ģayyıñ sāhil-i pāyānı var ŝanma 

Tabū cū cūya ġū gū düş de itseñ su-be-su nū nū 
Beyit Gazel/5 .---/.---/.---/.---   

71a Vecdì 
Bir perì ruĥsāre dil aķmış gider cūlar gibi 

Ŝu çekildi çeşmim ẅufān ĥız aķar ŝular gibi 

Āftāb ẅal’atiñ ebkār-ı nažmın Vecdìyā 

Ẅa’n ider āyìne-i ĥūrşìd-i meh-rūlar gibi 
Beyit Gazel/6 -.--/-.--/-.-    

71b ? 
‘Ālemde ne dervìşe ne ĥod-şāha niyāz it 

Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz it  
  Beyit Müfred  --./.--./.--./.--   

71b ? 
Ģāl-i fülfüller ĥayāli mūnis-i cān itmeden 

Bir perì-rū dilber-i ‘aẅẅār-ı sev bāzārı ẅut 
  Beyit Müfred -.--/-.--/-.-    

71b ? 
Göñül bāb-ı zāhid beyt-i ĥudādır ta’at istersiñ 

Muģaķķaķdır ki bāb-ı cenneti ĥāẅır-şiken açmaz 
  Beyit Müfred .---/.---/.---/.---   
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4.2. NÜSHADA YER ALAN ŞAİRLER VE KISA BİYOGRAFİLERİ 

4.2.1. Âşık Ömer 

 Âşık edebiyatının en önemli temsilcilerinden olan Âşık Ömer’in doğum-ölüm 

tarihleri ve doğum yeri ile ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Bazı araştırmacılar 

şairin ölüm tarihinin 1619, 1621 ya da 1651 olması ihtimali üzerinde 

yoğunlaşmışlardır Doğum yeri konusunda da çeşitli görüşler bulunmaktadır. 

Şiirlerinden yola çıkarak, kimi araştırmacılar Kırım Gezleveli olduğunu kimileri ise 

Konya iline bağlı Gözleve köyü olduğunu belirtmişlerdir. Ayrıca  bir süre Aydın’da 

da kaldığı yine şiirlerinden anlaşılmaktadır. Hayatı hakkında araştırmacıların ortak 

görüşü 1707 yılında vefat etmesidir. Âşık Ömer iyi bir medrese eğitimi görmüştür. 

Şiirlerinde Arapça, Farsça kelimeler ile Divan şiiri etkisi çokça görülür. “Kalem 

şuarası” olarak tabir edilen şairlerin ortak özelliği olarak divan şiiri nazım tür ve 

şekillerinde şiirler yazmıştır. Buna paralel olarak hece ölçüsünün yanında aruz 

ölçüsünü de başarılı bir şekilde kullanmıştır. Bilinen tek eseri “Divan”ıdır (Karasoy 

ve Yavuz, 2010: 72; Ergun, 1953: 5-14).  

 

4.2.2. ‘Ayânî 

 ‘Ayânî’nin hayatı ile ilgili pek fazla  bilgiye rastlanılmaz. Âhdî’nin Gülşen-i 

Şuârâ tezkiresinde ‘Ayânî hakkında kısa bilgi ve mecmuamızda da yer alan şiiri 

bulunmaktadır. Tezkireye göre Danişmendlilerdendir. Şiir yazmada oldukça marifetli 

olan şair, asıl hünerini gazel nazım şeklinde göstermiştir. Ancak henüz üne 

kavuşamadan genç yaşta vefat etmiştir. Tezkirede şairin doğum veya ölüm yılı ile ilgili 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır (Solmaz, 2018: 234). 

 

4.2.3. Arzî Mehmed Dede 

 Doğum tarihi bilinmeyen şairin doğum yeri Antep’tir. Babası, Antep Mevlevî 

şeyhi Şabanzâde İbrahim Efendi’dir. Küçük yaşta tasavvufa yönelmiş, Antep 

ulemasından tahsil görmüştür. Daha sonra İstanbul’a gidip müderris Kara Musa 

Efendi’nin hizmetine girmiştir. İlk görevi Galata Mahkemesi katipliği olmuştur. 

Galata Mevlevîhânesi şeyhi Adem Dede’nin müritliğini yapmıştır. Dede öldükten 

sonra da Galata Mevlevîhânesi şeyhi olmuştur. 12 sene şeyhlik yapan Arzî Dede 

1664’te vefat etmiştir. Arzî’nin bir divan tertip ettiği kaynaklarda belirtilmişse de 

divanına henüz ulaşılamamıştır (Yakar, 2016: 62-66). 
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4.2.4. Bâkî 

 16. yüzyıl Türk edebiyatının en önemli şahsiyetlerinden olan Bâkî, 1526’da 

İstanbul’da doğmuştur. Babası Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. 

Medresede iyi bir eğitim görmüş; Karamanî Mehmed ve Ahmed Efendiler, Nev’î, 

Hoca Saadettin Efendi gibi dönemin önemli âlimlerinin öğrencisi olmuştur. Bâkî, genç 

yaşlardayken o dönemde edebiyat okulu durumunda olan Zâtî’nin dükkanına devam 

etmeye başlamıştır.1551’de yazdığı “nun” redifli kaside ile Kanunin ilgisini çekmiştir. 

Aynı yıl Halep’e gitmiş ve orada on beş yıl kalmıştır. Daha sonra Konya’ya uğramış 

ve orada Ebusuud Efendinin oğlu ile tanışmıştır. Bu dönemlerde de devletin önde 

gelenlerine kasideler yazmış ve onların ihsanına mazhar olmuştur. Özellikle Sokullu 

Mehmed Paşa gibi büyük bir şahsiyet tarafından himaye altına alınması dönemindeki 

diğer şairler tarafından kıskanılmasına neden olmuştur. Önce babasının daha sonra ise 

Kanuni’nin vefatı Bâkî üzerinde büyük bir tramvaya yol açmıştır. Bu üzüntünün etkisi 

ile ünlü “Kanuni Mersiye”sini kaleme almıştır. Kanuni’nin ölümünden sonra tahta 

geçen II. Selim’e cülûsiye yazar ancak yeni padişahın ilgisini çekememiştir. Edirne 

Selimiye Medresesi müderrisliği, Mekke ve Medine kadılığı gibi çeşitli görevler yapan 

Bâkî, en büyük hayali olan şeyhülislamlık makamına ulaşamadan 1600 tarihinde vefat 

etmiştir (Çavuşoğlu, 1991: 537-540). 

 Bâkî edebiyat tarihimize manzum ve mensur eserler bırakmıştır. Ancak onun 

büyük bir sanatçı olduğunu gösteren asıl eseri “Divan”ı olmuştur.  

Divan: Kanuni’nin isteği ile ölümünden yaklaşık 30 yıl önce hazırlanan eserin 

Türk ve Avrupa kütüphanelerinde birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Bu güne 

kadar üç defa basılmış olan divanın en son ve en kapsamlı basımı Sabahattin Küçük 

tarafından yapılmıştır.  

Me’âlimü’l-Yakîn fi Sîreti Seyyîdi’l-Mürselin: Bir siyer kitabıdır. Arap 

âlimlerinden Kastalani’nin “El-Mevâhinü’l-Ledüniyye bi’l-Minâhi’l-Ahmediyye” 

adlı siyerinin tercümesidir. 

Fezâ’ilü’l-Cihâd: Arapçadan tercüme olup Sokullu Mehmed paşa’ya 

sunulmuştur. Müslümanları cihada davet eden bir eserdir. 

Fezâ’il-i Mekke: Arapçadan tercüme olan eser Mekke tarihinden ve Osmanlı 

padişahlarının orada yaptırdığı eserlerden söz etmektedir.  
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Hâdis-i Erbâin Tercümesi: Bu eser elde bulunmamaktadır. Kırk Hadis 

tercümesidir. Eserin varlığından Nev’izâde Atâyî’nin “Şakâyıku’n-Numâniyye Zeyli” 

adlı eserinde bahsedilmektedir (Çavuşoğlu, 1991: 537-540). 

 

4.2.5. Beyânî 

 Şairin hayatı hakkında pek az bilgi bulunmaktadır. Kaynaklarda 17. yüzyılın 

başlarında yaşadığı, asıl adının Mehmed ve Samsunlu bir sipâhi olduğu yazmaktadır. 

Şairin şiirlerinden I. Ahmed döneminde yaşadığı anlaşılmaktadır. 1628 yılında vefat 

etmiştir. Bu mecmuada yer alan Beyânî’ye ait tahmisler, Yasemin Bayrakdar 

tarafından hazırlanan “Beyânî ve Tahmisleri” adlı yüksek lisans tezinde bulunmaktadır 

(Bayrakdar, 2017: 3-7). 

 

4.2.6. Erzurumlu İbrâhim Hakkı 

 18 Mayıs 1703 tarihinde Erzurum’un Hasankale (Pasinler) ilçesinde 

doğmuştur. Babası Derviş Osman Efendi, annesi Dede Mahmud’un kızı Hanife 

Hanım’dır. Tahsili hakkında kesin bilgi yoktur ama yetişmesinde babası Osman 

Efendi’nin ve şeyhi İsmail Fakirullâh’ın rolü büyüktür. Babasının vefatından sonra 

amcalarının yanına yerleşti. Eğitimini burada tamamlayarak babasının da görev 

yaptığı Yukarı Habib Efendi Camî’inde imamlık yaptı. Bir süre sonra İstanbul’a giden 

Hakkı, burada I. Mahmud ile görüşerek saray kütüphanesinde çalışma izni aldı. 

Padişahın beğenisini kazanan İbrahim Hakkı, Erzurum’da Abdurrahman Gazi 

Vakfının zaviyedârlığına tayin edilir. 22 Haziran 1780 yılında vefat etmiştir (Külekçi 

ve Karabey, 1997: 13-28). Eserleri; 

 Divan: İlk eseri olan Dîvân, oğlu İsmâil Fehîm için tertip edilmiştir. 

 Marifetnâme: Giriş, üç ana bölüm ve bir sonuç olmak üzere toplam beş 

bölümden meydana gelen eser astronomi, astroloji, kozmogoni, anatomi, fizik ve 

psikoloji gibi bilimlerle dinî ilimlere yer vermektedir. 

 İrfâniye: “Men ‘arafe nefsehu fekad arafe rabbehu/Nefsini bilen Rabbini 

bilir.” hadisini şerh için yazılmıştır. 

 İnsaniye: Antoloji şeklinde yazılmış bir eserdir.  

 Mecmuatü’l-Meânî: Eser, Arapça, Farsça ve Türkçeden manzum ve mensur 

parçaların yanı sıra kendi şiirlerinden oluşmaktadır. 

 Tufetü’l-Kirâm: Mecmuatü’l-Meâni’den seçmelerden oluşur. 

 Nuhbetü’l-Kelâm: Arapça ve Farsça mensur bir eserdir. 
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 Meşâriku’l-Yûh: Evvelki şiirlerinin bulunduğu bir antolojidir. 

 Sefîne-i Rûh: Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerden oluşan kırk bölümlük eser. 

 Kenzü’l-Fütûh: Tasavvufî ve ahlâkî 1020 beyitten oluşan bir eserdir.  

 Definetü’r-Rûh: Üç dilde çeşitli şiirlerin bulunduğu bir eserdir.  

 Rûhü’ş-Şürûh: İlâhinâme’den seçilmiş çeşitli şiirleri ihtiva eder.  

 Ülfetü’l-Enâm: Marifetnâme’den çıkartılmış bir eserdir.  

 Urvetü’l-İslâm: Dinî konuların yer alduğı bir eserdir. 

 Hey’etü’l-İslâm: Bu eserde astronomiye dair bilgiler yer almaktadır (Külekçi 

ve Karabey, 1997: 13-28). 

 

4.2.7. Esrâr Dede 

 18. yüzyıl Divan şairlerinden olan Esrâr Dede’nin asıl adı Mehmed’dir. Doğum 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. ancak kaynaklarda 1748 yılında İstanbul’un 

Sütlüce semtinde doğduğu belirtilmiştir. Mevleviliğe intisap etmiş ve Galata 

Mevlevihanesine yerleşmitir. Yaşadığı dönem ve çevre, onun sanatçı kişiliği üzerinde 

önemli bir rol oynamıştır. Özellikle Şeyh Galib ile olan dostluğu onun sanatını 

etkileyen en önemli faktörlerdendir.  Ölüm yeri ve tarihi kaynaklarda 1797/Galata 

Mevlevihanesi olarak geçmektedir. Esrar Dede iyi bir eğitim görmüş ve Türkçe 

şiirlerinin yanında Arapça, Farsça şiirler de yazmıştır. Ortaya koyduğu eserlerden yola 

çıkarak Esrar Dede’nin çok yönlü bir sanat anlayışı olduğu söylenebilir (Kasır, 1996: 

2-64). Eserleri;  

 Divan: Esrâr Dede’nin en önemli eseridir. Divanda toplamda 482 şiir 

bulunmaktadır. Divanda en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. 

 Tezkire-i Şu’ârâ-yı Mevleviyye: Mevlevî şairleri topladığı tezkire türünde bir 

eserdir. Eserde toplam 210 Mevlevî şair bulunmaktadır. 

 Lûgat-ı Talyan: İtalyanca-Türkçe bir sözlüktür. 

 Fütüvvet-nâme: Mesnevi türündeki bu eser toplamda 177 beyitten 

oluşmaktadır. Dili oldukça sadedir ve aruzın Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

kalubı ile yazılmıştır. Dinî, sosyal ve iktisadî konulardan bahsetmektedir. 

 Mübârek-nâme: Esrâr Dede’nin bir başka mesnevisi olan eser toplamda 145 

beyittir. Aruzun Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün kalıbı ile yazılmıştır. Eserde 

tasavvufun birçok kavramı işlenmiştir (Kasır, 1996: 2-64). 
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4.2.8. Fazlî 

 Doğum tarihi kesin bilinmemekle birlikte kaynaklardan edindiğimiz bilgilere 

göre asıl adı Mehmed ya da Mehmed Ali olup İstanbul doğumludur. Kara Fazlî olarak 

tanınmıştır. İlk eğitimini ailesinden aldıktan sonra dönemin önemli âlimlerinden 

dersler almıştır. Gençliğinde şiire olan ilgisi onu Zâtî’nin dükkanına yönlendirmiştir. 

Kanuni’nin çocuklarının sünnet diğini vesilesiyle saray ile ilişkiler kurmuş, daha sonra 

yazdığı kasidelerle padişahın beğenisini kazanmış ve Manisa valisi olarak atanmıştır. 

Şehzade Mehmed, Mustafa ve Selim’in divan katipliğini yapan şair, daha sonra 

re’isü’l-kittâb görevine getirilmiştir. Bu göreve atandıktan iki yıl sonra ise vefat 

etmiştir. Kaynaklar şairin ölüm tarihinin 1564 olduğunu göstermektedirler (Özkat, 

2005: 12-46). 

Divan:  Sadece Lâtifi’nin tezkiresinde adı geçen bu eserin tam metni bu güne 

kadar ele geçmemiştir. Divanın 1736 tarihli oldukça eksik bir nüshası Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi’ndeki bir mecmua içerisinde yer almaktadır.  

Rubâ’iyyât:  Bin rubâiden oluşan bu eserin adı çeşitli kaynaklarda geçse de 

henüz bulunamamıştır. 

Hümây u Hümâyûn: Kaynaklarda Hüsrev ü Şirin tarzında yazıldığı ve beş bin 

beyitten oluştuğu söylenen bu mesnevi henüz bulunamamıştır. 

Lüccetü’l-Esrâr : Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr adlı eserine nazire 

mahiyetinde bir eserdir.  

Gül ü Bülbül: 1553 yılında Şehzâde Mustafa’ya ithaf edilen ve Fazlî’nin en 

önemli eserin olan mesnevi toplamda 2444 beyittir. Mesnevi, tasaffuvî ve alegorik bir 

eserdir.  

Nahlistân: Kaynaklarda Sâdi’nin Gülistan adlı eserinden esinlenerek  Türkçe 

manzum-mensur karışık yazıldığı söylenen bu eser henüz bulunamamıştır. 

Tehniyet-nâme:  Tek örneği Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan eser 

Arapça, Farsça, Türkçe nazım ve nesir örneklerinden meydana gelmektedir. Eser 

ahmet çelebi’nin Rumeli tımarlarına defterdar olmasını kutlamak amacıyla yazılmıştır. 

Duâ-nâme: Tek örneği Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan eser, Manisa 

Valisi Şehzâde Mehmed’in genç yaşta ölümü üzerine yazılmıştır. Arapça, Farsça, 

Türkçe nazım ve nesir örneklerinden oluşmaktadır.  

Bu eserler dışında Fazlî’ye atfedilen Leylâ vü Mecnûn ve Keşfü’l-Ârifîn gibi 

eserlerden de bahsedilmektedir (Özkat, 2005: 12-46). 

 



34 

 

4.2.9. Fehîm-i Kâdîm 

 17. yüzyıl şairlerinden olan Fehîm’in doğum tarihi hakkında net bir bilgiye 

sahip değiliz. Hayatına dair bilgilerden  yola çıkarak 1627’de doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asıl adı Mustafa’dır. Arap bir ailenin oğlu olduğu ve babasının Uncı-

zāde Mustafa Çelebi olduğu kaynaklarda belirtilmektedir. İlk dönemlerde Dakîkî 

mahlasını kullanan şair, daha sonrları Fehîm mahlasını almıştır. Medrese tahsili 

görmemesine rağmen genç yaşta döneminin önemli şairleri arasına girmiştir. Arapça 

ve Farsça’yı iyi derecede bilen şair hakkında tezkireler övgüyle bahsetmişlerdir.  IV. 

Murat’a “Temmuziye” sunan Fehîm, dönemin siyaset ve kültür dünyasının saygın 

isimleri ile iyi ilişkiler kurmuştur. Mısır valisi Eyüp Paşa’nın maiyetine girmiş, ve 

Mısır’da Paşa’nın katibi olarak görev yapmıştır. İstanbul’a dönmek için yola çıkan 

Fehîm, 1647(?) yılında, henüz yirmili yaşlardayken, Konya’da vefat etmiştir (Üzgör, 

1991: 3-13). Eserleri, 

 Divan: Fehîm’in en önemli eseridir. Kaynaklarda Fehîm’in Dakîkî mahlasıyla 

bir divan tertip ettiği ancak bu divanı yakıp yerine Fehîm mahlasıyla yeni bir divan 

tertip ettiği belirtilmektedir.  

 Şehrengîz: Aruzun Fe‘ilâtün/mefâ‘îlün/Fe‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.  

 Letâif-i Kümmelîn: İbret verici hikayelerin bulunduğu ve genellikle tasavvufî 

mahiyetteki latifelerden oluşmaktadır. 

 Durûb-ı Emsâl-i Türkî: Alfabetik olarak atasözlerinin yer aldığı bir eserdir.  

 Bahr-ı Tavîl: Osmanlı toplumunda farklı etnik gruplara mensup insanların 

kendi ağız ve dil özellikleriyle konuşturulduğu bir eserdir (Üzgör, 1991: 3-13). 

 

4.2.10. Fitnat Hanım 

 Fıtnat Hanım’ın asıl adı Zübeyde’dir. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Kaynaklar İstanbul’da doğduğunu ve 18. yüzyılda yaşayıp kadın şairler arasında 

oldukça şöhret sahibi olduğunu belirtmektedirler. Fitnat hanım, birçok şeyhü’l-islam, 

âlim ve şair yetiştirmiş bir aileye mensup olmuştur. Bu durun Fıtnat’ın edebiyat ve 

sanat hayatını derinden etkilemiş, nazire yaptığı kişilerle aynı ortamda bulunup sohbet 

etme fırsatı yakalamıştır. Döneminde büyük bir şair olmamakla birlikte şiirlerindeki 

ahenkli ve duygulu söyleyiş dikkat çekicidir. Bilinen tek eseri birçok matbu ve yazma 

nüshaları bulunan divanıdır (Çeçen, 1996: 1-11). 
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4.2.11. Fuzûlî 

16. yüzyıl Divan edebiyatının en önemli şairlerindendir. Hayatı hakkında 

bildiklerimiz tezkireler ve şairin kendi şiirlerindeki bilgilerle sınırlıdır. Doğum tarihi 

kesin olarak bilinmemekle birlikte 1480’li yıllarda doğduğu sanılmaktadır. Doğum 

yeri ile ilgili de Kerbelalı veya Hileli olduğu hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. 

Fuzûlî, iyi bir eğitim görmüştür. Döneminin bilim ve sanatını iyi bildiği eserlerinden 

anlaşılmaktadır. Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde eserler meydana getirmiştir. 

Kanuni’nin Bağdat’ı teslim almasından önce Şah İsmail ile ilişkisi olan Fuzûlî, daha 

sonra Osmanlı devleti ricaline kasideler sunmuştur. Büyüdüğü Bağdat’ın 

geleneklerine uygun olarak Peygamber’e, ailesine ve 12 imama içten sevgiyle 

bağlanmıştır. Onun Şii olduğunu gösteren deliller vardır ancak Sünni Osmanlı 

padişahına ve devler adamlarına şiirler yazarak onları övmekte de sakınca 

görmemiştir. Fuzûlî’nin ölüm tarihi tezkirelerde 1556 olarak geçmektedir. Geriye 

manzum ve mensur birçok eser bırakan Fuzûlî’nin şiirlerinde yoğun bir lirizim 

görülmektedir (Karahan, 1996: 240-246). 

Türkçe Divan: Fuzûlî’nin en tanınmış eseridir. Türk ve dünya 

kütüphanelerinde çok sayıda nüshası bulunmaktadır.  

 Farsça Divan: Türkçe divandan daha hacimli olan bu eserde manzum-mensur 

karışık bir ön söz bulunmaktadır. Bu bölümde Fuzûlî, Allah’a insanlara konuşma 

yeteneği bağışladığından dolayı şükreder. 

 Arapça Şiirler: Fuzûlî’nin bu eseri elde bulunmamaktadır. 

 Leylā vü Mecnûn: Bu konuda yazılmış en güzel ve en ünlü mesnevidir. 

Mesnevi toplamda 3096 beyitten oluşmaktadır. Bağdat valisi Üveys Bey’e 

sunulmuştur. 

Beng ü Bâde: Şah İsmail’e sunulmuştur. Konusu, esrar ile şarap arasındaki 

konuşma ve tartışmalardan oluşan alegorik bir mesnevidir. 

Sâkî-nâme: Farsça yazılmış kısa bir mesnevidir. İçki ve rindikle ilgili bir 

eserdir. 

Tercüme-i Hadîs-i Erba’in: Manzum 40 Hadis tercümesidir.  

Hadîkatü’s-Süeda: Kerbela olayını anlatan bu eser, İranlı Hüseyin Vaizi’nin 

Ravzatü’ş-Şüheda adlı eserinin tercümesidir. 

Türkçe Mektuplar: Fuzûli’nin edebî eser niteliğindeki beş mektubudur. Bu 

mektuplar; Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi Mektubu (Şikayet-nâme), Musul 
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başbayraktarı Ahmet Bey Mektubu, Ayas Paşa Mektubu, Kadı Alaaddin Mektubu, 

Şehzade Bayezid Mektubu olarak bilinmektedir.  

Rind ü Zâhid: Farsça bir eserdir. Bir baba ile oğlu arasında geçen konuşma ve 

tartışmalardan oluşan eser, rind tipi ile zahid tipinin karşılaştırılmasını konu edinir.  

Sıhhat ü Maraz: Farsça tıp konulu bir eser olan Sıhhat ü Maraz’da insan 

bedeninin özellikleri o dönemin tıp anlayışına göre anlatılır. 

Muamma Risalesi: Fuzûlî’nin bilmece yazmadaki bilgi ve ustalığını gösteren 

Farsça küçük bir risaledir. 

Matlau’l-İtikad: Arapça mensur bir eserdir (Karahan, 1996: 240-246). 

 

4.2.12. Gelibolulu Mustafa Âlî 

 1541’de Gelibolu’da doğdu. Babası ticaretle uğraşan Hoca Ahmed bin 

Abdullah’tır. Önce “Çeşmî” daha sonra ise  “Âlî” mahlasını kullanmıştır. II. Selim’in 

Kütahya Valisi olduğu dönemde divan katipliği yaptı. Daha sonra sırasıyla Sivas 

defterdarlığı ve İstanbul’da Yeniçeri Ocağı katipliği yaptı. Bürokrasi hayatı boyunca 

pek çok sıkıntı çekmiş ve çok haksızlığa uğramıştır. Bu da karamsar ruh halinin 

eserlerine yansımasına neden  olmuştur. Âlî, 53 yaşındayken Gelibolu’ya dönmüş ve 

gelişini kutlamak ve dostlarına armağan sunmak amacıyla divanlarından 100 gazel 

seçmiş ve “Sadef-i Sad-Güher”i oluşturmuştur. Hayatının son döneminde Cidde’ye 

sancakbeyi olarak atanmış ve bu görevi sırasında yani 1600’de vefat etmiştir. Geriye 

edebî ve tarihî birçok eser bırakmıştır. Bu eserleri şöyle sıralamak mümkündür (Altun, 

1999: 9-26).  

 Edebî Eserleri: 

Divan: Âlî’nin üç Türkçe, bir de Farsça divanı bulunmaktadır. 

Sedef-i Sad-Güher: Gazellerinden seçme 100 matlaı içerir. 

Hulâsatü’l-Ahvâl: 12 bentli, sosyal konulu bir terci-benttir. 

 Ravza-i İrfān: Nüshası bulunamamıştır. Sadef-i Sad-Güher’de bahsi 

geçmektedir. 

 Ravzatü’l-Letâif: Nüshası bulunamamıştır. Âlî’nin Kınalızâde’ye gönderdiği 

varakalarda bahsi geçmektedir.  

Tercüme-i Hadis-i Erba’in: Kırk hadis-i şerifin manzum tercümesidir. 

1597’te telif olunmuştur. 

Mihr ü Mâh: Türk Edebiyatında bu adla yazılmış farklı şairlere ait eserler 

mevcuttur. 
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Mihr ü Vefâ: Bu eser de Türk edebiyatında yer alan mesnevilerdendir. 

Riyâzü’s-sâlikîn: Tasavvuf konulu eserdir. 

Subhatü’l-Abdâl: Âlî’nin 1585-1591 yılları arasında yazdığı Kerbelâ 

şiirleriyle muharrem mersiyelerini toplayan 1593’de tertip edilmiş bu eser, üç 

mesnevi, bir terci-bent sekiz gazel ve kıta olmak üzere on dört manzumeyi ihtiva eder. 

Tuhfetü’l-Uşşâk: Husrev-i Dehlevî’nin Matlau’l-Envâr ve Mahzenü’l-Esrâr’a 

naziresidir. 

Tarihî Eserleri: 

Fursat-nâme: Nusret-nâme’de anlatılan olayların devamı niteliğindedir. 

Fusûlü’l-Halli Ve’l-Akd ve Usûli’l-Harci ve’n-Nakd: İslâm devletlerinin 

yükseliş ve çöküş sebeplerini anlatır. 

Hâlâtü’l-Kâhire Mine’l-âdâti’z-Zâhire: Mısır’a iki kez giden Âlî’nin bu 

yöreye ait hatıra ve gözlemleridir. 

Heft Meclis: Kanunî Sultan Süleyman’ın son seferi olan Sigetvar seferinin 

tarihidir. 

Künhü’l-Ahbâr: Eser, 1591-1598 yılları arasında yazılan bir umumi tarihtir. 

Uzun ve orijinal bir mukaddime ile yazarın “Rükn” adını verdiği dört bölümden 

meydana gelir. 

Menâkıb-ı Hünerverân: Âlî’nin 1587’de yazdığı bu mühim eser, hat 

tarihinden, ünlü hattatlar, nakkaşlar ve diğer sanatkârlardan bahseder. Alanında 

yazılmış ilk orijinal çalışmadır. 

Mirâtü’l-Avâlim: Yaradılışa dair bir eser olup 2 bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde Âdem’den önceki yaratıkları, ikinci bölümde ise Âdem’den sonra kâinatı 

anlatır. 

Mirkâtü’l-Cihâd: Danişment Gazî’nin savaşlarından bahseden yarı destanî bir 

tarihtir. 

Nâdirü’l-Mehârib: Kanunî Sultan Süleyman’ın şehzadeleri olan Selim ile 

Bayezıt’ın Konya savaşını anlatan manzum-mensur bir eserdir. 

Nusret-nâme: 1578-1580 arasında devam eden Azerbaycan ve Şirvan 

seferlerinin tarihidir. 

Zübdetü’t-Tevârîh: Kadı Adûd’un İşrâku’t-Tevârih adlı eserinin 

tercümesidir. 
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Diğer Konulardaki Eserleri 

Câmiü’l-Kemâlât: 12 sayısının faydalarından ve III. Murad’ın faziletlerinden 

söz eder. 

Enisü’l-Kulûb: Mensur bir eser olup Hümayun-nâme tarzında hikayelerden 

oluşur. 

Eyyühe’l-Veled Tercümesi: Gazalî’nin ahlâka dair risalesinin Arapça metinle 

birlikte cümle cümle tercümesidir.  

Ferâidü’l-Vilâde: III. Murat’ın oğlu Osman’ın doğumunun eşref saate tesadüf 

ettiğine dair bir eserdir. 

Hakâıku’l-Ekâlim: Müellifin verdiği bir ad olmayıp yakıştırmadır. III. 

Murat’ın ülkesinde kullanılacak memurların hangi vasıflarının olması gerektiğine dair 

makaledir. 

Hilyetü’r-Ricâl: Hace Muhammet Pârsâ’nın, Faslu’l-Hitâb adlı kitabından 

alınmış eser, kutbülaktâb ve kutublar, evliyâ ve melâmiler ve muhaddisler olmak üzere 

üç bab’a ayrılmıştır. 

İzzetü’l-Asr fi-Tefsîri Sûretü’n-Nasr: Nasr Suresi’nin tefsiridir. 

Kavâidü’l-Mecâlis: Görgüye dair bir eserdir. 

Mehâsinü’l-Âdâb: Bir tür siyasetname ve görgü kitabıdır. 

Menâkıb-ı Halil Paşa: Kaptan-ı derya Halil Paşa’nın gazalarını ve 

menkıbelerini ihtiva eder. 

Menakıb-ı Şeyh Mehemmedü’d-Dagî: Eseri tanıtımı Reşat Öngören 

tarafından yapılmıştır. 

Mevâidü’n-Nefâis Fi-Kavâidi’l-Mecâlis: Kavâidü’l-mecâlis’in genişletilmiş 

biçimidir. 

Nasîhatü’s-Selâtin: Padişahlara yol gösterici ahlâk ve siyaset kitabıdır. 

Nevâdirü’l-Hikem: Bazı bilgin ve mutasavvıflardan, halifeler ve hilâfet 

meselesinden bahseder. 

Rahatü’n-Nüfûs: Tifaşî’nin eserinin değişik ve ilâveli tercümesidir. Tıp ile 

ilgilidir.  

Risale: III. Murat’ın 120 yıl yaşayacağına dair bir risale. 

Risâle-i Zâtü’l-Kürsi: Blochet Katalogu’na girmeyen yazmalar arasında olup 

içeriği belli değildir. 

Risâle-i Zırgamiyye: İbrahim Paşa’nın Rakka Beylerbeği iken arslanı 

öldürmesi hakkındadır. 
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Tuhfetü’s-Sulehâ: Gazzalî’nin Eyyühe’l-Veled’inin tercümesidir. 

Vakıf-nâme: Âlî’nin 1586’da Kerbelâ’yı ziyareti sırasında yaptırdığı sebilin 

idaresine dair bir vakıf metnidir. 

Zübdetü’l-Evrâd: Dürer-i Mensûre’den seçmelerdir. 

Henüz Ele Geçmeyen Eserleri 

Bedâyiü’l-Metâli: Nüshası bulunamamıştır. 

Dürr-i Mensure (Dürer-i Mensure): Âlî’nin Sadef’te ismini andığı bu eser 

ele geçmemiştir. 

Hac ve Işk Risalesi: Adı Sadef-i Sad-Güher’de geçer. 

Kenzü’l-Ahbâr: Konusu tarihtir; bugüne kadar nüshası görülmemiştir. 

Maâyibü’l-Erzâl: Eser henüz ele geçirilememiştir. 

Mişkât: Bursalı Tahir ve İbnülemin’in haber verdiği eserin ismi Sadef-i Sad-

Güher’de geçmektedir. 

Nüzhet veya Nüzhetü’l-Mecâlis: Adı Sadef-i Sad-Güher’de geçen bir eserdir. 

Râbiü’l-Manzûm: Âlî’nin Mecmau’l-Bahreyn adı geçer. 

Ravza-i İrfân: Eser, ravzalardan meydana gelen Riyâzü’s-Sâlikîn olabilir. 

Ravzatü’l-Letâif: Nüshası bulunamamıştır. 

Riyâzü’r-Rahmet: Nüshası bulunamamıştır. 

Tarih-i Üngurus ve Selimname: Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde 

Âlî’nin Tarih-i Üngurus ve Selim-nâme adlı eserleri olduğundan söz eder. (Altun, 

1999: 9-26; İsen ve Aksoyak, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, Erişim Tarihi: 

30.03.20919). 

 

3.3.13. Hâfız Abdürrahim Şeydâ Dede 

 Daha çok Şeydâ Hâfız olarak bilinir.  Doğum tarihi bilinmemektedir. 

İstanbul’da doğdu. Küçük yaşta hafız oldu ve bir süre sonra gözlerini kaybetti. Bu 

talihsiz olaydan sonra kendisini kısa sürede geliştirerek bestekâr ve neyzen olarak 

dönemin önde gelenleri arasında yer aldı. Galata Mevlevîhânesi Şeyhi Selim Dede’den 

sikke almış, Yenikapı Mevlevîhânesi ve Üsküdar Mevlevîhânesi’nde kudümzenbaşılık 

yapmıştır. Yetmiş yaşlarında iken 1800 yılı sonlarında vefat etmiştir (Özcan, 1988: 

288-289). 

 Kaynaklarda belirttiğine göre Abdürrahim Dede bestekârlığın yanında şairdir 

de. Bestelerinin güftelerini kendisinin nazm ettiği bilinmektedir. Şiirlerinde genellikle 

Şeydâ Dede, Şeydâ Derviş, Şeydâ Hafız gibi mahlaslar kullanmıştır. Şiirleri bir divan 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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oluşturmamıştır, ancak bazı örneklerine mecmualarında rastlanılmaktadır (Ayangil, 

2017: 378-391). 

4.2.14. Hâmî  

 Şairin asıl adı Ahmed’dir. 1679 yılında bugünkü adı Diyarbakır olan Âmid 

şehrinde doğmuştur. Şehrin önemli âlimlerinden ilim tahsil etmiştir. 1709 yılında 

Abdullah Paşa’ya intisab ederek divan katibi olmuştur. Van, Erzurum ve Tebriz 

şehirlerinde Abdullah Paşa’nın yanında görev yapan Hâmî gittiği şehirlerde bulunan 

şairlerle güzel dostluklar kurmuştur. III. Ahmed’in tahttan indiği dönemde İstanbul’a 

gitmiş ve I. Mahmud’un cülûsunu almıştır. Sarayın karışıklığını gören Hâmî 

memleketine dönmek istemiş ve bazı aracılar vasıtasıyla bunu başarmıştır. 

Diyarbakır’a döndükten bir süre sonra 1747 yılında vefat etmiştir. Bilinen tek eseri 

divanıdır (Yılmaz, 2017: 4-11). 

 

4.2.15. Haşmet 

 İstanbul’da doğan Haşmet’in doğum yılı kesin olarak bilinmemektedir. 

Şiirlerinden yola çıkarak 18. yüzyılın ilk çeyreğinde doğmuş olabileceği tahmin 

edilmektedir. Asıl adı Mehmet’tir. Yenişehirli Kazasker Abbâs Ebu’l-Hayr Efendi’nin 

oğlu olduğundan “Abbâs Efendi-zâde sanıyla tanınmıştır. İlk eğitimini de babasından 

almıştır. Daha sonra medresede Arapça ve Farsça öğrendi. Küçük yaşta zekası ve 

nüktedanlığı sayesinde Ragip Paşa’nın himayesi altına girmiştir. Çeşitli derecelerde 

müderrislik yapmış, İstanbul dışında Bursa, İzmir ve Rodos gibi şehirlerinde kalmıştır. 

1768 yılında Rodos’ta vefat etmiştir (Aksoyak ve Arslan, 2018: 3-8). Eserleri:  

 Divan: Bu eseri şairin kendisi değil, Bursa’dayken arkadaşı İmam-zâde 

toplayarak bir araya getirmiştir. İmam-zâde divana yazdığı ön sözde Divan’ını tertip 

etmek niyetiyle Haşmet’e başvurduğunda, ondan ancak kırk elli gazel ile birkaç kaside 

alabildiğini, diğerlerini ise arkadaşlarından veya İstanbul’daki akrabalarından 

topladığını belirtir. 

 Sedeü’ş-şuarâ: Arap dili ve edebiyatı, hadis ve tefsir gibi dinî ilimler, aruz ve 

belâgat konularında kaleme alınmış bir eserdir.  

 Vilâdet-nâme: Padişah III. Mustafa’nın kızı Hibetullah Sultan’ın doğumu 

üzerine Koca Râgıb Paşa’nın emriyle kaleme almıştır. 

 İntisâbü’l-mülûk: Padişah III. Mustafa’nın 1757 yılında tahta cülus ettiği 

günün gecesi Haşmet’in gördüğü bir rüyayı, daha doğrusu görmüş gibi hayal ettiği 

bazı olayları konu edinmektedir (Aksoyak ve Arslan, 2018: 3-8). 
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4.2.16. Hayâtî  

 Asıl adı Ahmed’dir.1751-52 yılında Maraş’ın Elbistan kasabasında doğmuştur. 

Babası Elbistan müftüsü Ahmed Efendi’dir. Bir süre Elbistan müftülüğü yaptıktan 

sonra İstanbul’a gitmiştir. Burada Yusuf Ziya Paşa’nın hocalığını yapmıştır. Sırasıyla 

Saray Bosna, Irak ve Bağdat mevleviyyeti görevinde bulunup İstanbul’a dönmüştür. 

1814 yılında ise vefat etmiştir. Birçok bilim dalında, Arap ve Fars edebiyatlarında 

donanımlı olan Hayâti, geriye pek çok eser bırakmıştır. Bunlardan biri Sünbül-zade 

Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî’sinin şerhidir. Vehbî’nin Nuhbe-i Vehbî’si için de bir şerhe 

başlamışsa da ömrü yetmemiş, yarım kalan eseri oğlu Şeref Efendi tamamlamıştır. 

Bunun yanında Şâhidî’nin Tuhfe-i Şâhidî’sini de şerh etmiştir. Ayrıca kıyamet 

alametleri hakkında Arapça Tehâfüt-i Müstehâce adlı Arapça bir risalesi ile İs’âfü’l-

Minne fî Şerhi İthafü’l-Cinne adlı bir eseri, mantık ve adap üzerine yazılmış 

Manzûme-i Nûniyye’si bulunmaktadır  

(Gürbüz, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, Erişim Tarihi: 30. 03.2019). 

 Şairin mecmuamızda yer alan şiiri Fatîn’in Hâtimet’ül-Eş’âr adlı tezkiresinde 

yer almaktadır (Çiftçi, 2017: 110). 

 

4.2.17. Kemâl Ümmî  

Kaynaklarda şair hayatı hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. Edindiğimiz 

bilgilerin çoğu mankıbevi kaynaklardan ya da şiirlerden yola çıkılarak 

oluşturulmuştur. Asıl adı İsmail’dir. 1378-79 yıllarında doğduğu ve 1475-76 yıllarında 

öldüğü düşünülmektedir. Kimi araştırmacılar Kemâl Ümmî’nin Karamanlı olduğunu 

söylemektedirler. Ancak hayatının daha çok menkıbevi kaynaklara dayanması 

memleketinin çeşitliliğine sebep olmuştur. Bu yerler Dağıstan, Niğde, Bolu gibi 

şehirlerdir. Kemâl Ümmî’nin müridi Âşık Ahmed, onun Horasan’dan gelip Bolu 

çevresine yerleştiğini nakletmektedir (Yavuzer, 2008: 5-70). 

 Şiirilerinde dinî-tasavvufî ögeler ağır basmaktadır. Şiirlerinde genellikle 

Kemal Ümmî ya da Ümmî Kemâl mahlasını kullanmış ve tasavvufî konulu birçok eser 

bırakmıştır. Eserleri: 

 Divan: Kemâl Ümmî’nin dinya görüşünü ve fikirlerini en iyi yansıtan eseridir. 

Eserin birçok nüshası mevcuttur. 

Risâle-i İmân: Namaz ibadetini konu alan mensur bir eserdir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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 Kırk Armağan: Dinî-tasavvufî mahiyette 200 beyitlik manzum bir 

mesnevidir. 

 Hikâye-i Hazîre-i Kuds: Mesnevi türündeki bu eser,  Enes bin Mâlik 

tarafından rivayet edilen bir hadisin nazma çevrilmiş halidir.  

 Risāle-i Vefât: 91. beyitlik ölüm konulu bir mesnevidir (Yavuzer, 2008: 5-70). 

 

4.2.18. Mâhî 

 Hayatı hakkında kaynaklardaki bilgiler yetersizdir. Fatin tezkiresindeki bilgiye 

göre Çankır’ıda doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Devrin ulemalarından 

olan Mâhî Efendi, Çankırı’da müderrislik yapmıştır. 1795-96 yılında vefat etmiştir. 

Fatin tezkiresinde şairin mecmuamızda bulunan şiiri de yer almaktadır. (Çiftçi, 2017: 

432). 

 

4.2.19. Mustakimzâde Süleyman Sadeddîn Efendi 

 Asıl ismi Süleyman’dır. Sadeddîn lakabını kullanmıştır. 1719’da Edirne’de 

doğmuştur. Babası Mehmed Emîn Efedni, annesi ise Ümmü Gülsüm Hanım’dır. 

Hayatı ile ilgili bilgilerin çoğu, kendi eseri olan Tuhfe-i Hatttin adlı eserde 

yazmaktadır. İlimle uğraşan bir aileden gelen Mustakimzâde, Seyyid Yûsuf Efendi, 

Hayâtîzâde Mustafâ Efendi gibi kişilerden eğitim almış ve müderrislik yapmıştır. 

Mustakim Süleyman Sadeddîn Efendi’nin en önemli özelliklerdinden biri de hattat 

olmasıdır. Önce Halvetî tarikatı şeyhi Şeyh Mehmed Sâlih Sahbî’ye, daha sonra ise 

Mehmed Emin Tokadî’ye intisab etmiştir. 1788 yılında İstanbul’da vefat etmiştir 

(Bilgin, 2015: 59-65). 

 

4.2.20. Nâbî 

 1642 yılında Urfa’da doğan Nâbî’nin asıl adı Yusuf’tur. Nâbî’nin çocukluk ve 

gençlik yılları hakkında elimizde yeterli belge ve bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

ailesinin, o zamanlar Urfa’nın tanınmış ailelerinden olduğu bilinmektedir. Çocuk 

yaşlardan itibaren arzuhâlcilik yaptığı kaynaklarda belirtilmektedir. Nâbî, İstanbul’a 

gittikten sonra Musahib Mustafa Paşa’ya intisab etmiştir. Mustafa Paşa’nın divan 

katibi olduktan sonra IV. Mehmed’le yakınlaşır. Bir süre sonra padişahın Lehistan 

seferine katılmıştır. Musahip Mustafa vefatı üzerine İstanbul’dan ayrılıp Halep’e 

yerleşmiş ve burada evlenmiştir. Halep’te bir dönem sıkıntılar çeken Nâbî, Baltacı 

Mehmed Paşa vesilesiyle İstanbul’a tekrar dönmüştür. İstanbul’a dönüşünden yaklaşık 
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iki yıl sonra 1712’de vefat etmiştir. Türk edebiyatında “hikemî tarz”ın öncüsü olan 

şair, geriye birçok eser bırakmıştır (Bilkan, 2011: 11-26). Eserler; 

 Divan: Çok sayıda yazma nüshası bulunmaktadır. Türkçe yazılmış olan eserin 

sonuna ek olarak Nâbî’nin Farsça şiirlerini oluşturan bir divançe bulunmaktadır. 

 Hayri-nâme: 35 bölüm ve 1660 beyitten oluşan eser, 17. yüzyıl Osmanlı 

sosyo-kültürel tahlilini içermektedir. 

 Hayrâbâd: Ferîdüddîn Attar’ın İlâhî-nâme adlı eserindeki bir hikayeden 

aktarma bir mesnevidir.  

 Sûr-nâme: IV. Mehmed’in şehzâdeleri Mustafa ve Ahmed için tertip edilen 

bir sünnet düğününü konu alır.  

 Tuhfetü’l-Harameyn: Seyahat-nâme türünde yazılan bu eser, Nâbî’nin hac 

ziyaretini konu alır. 

 Münşeât: Nâbî’nin mektuplarını içeren eser, şairin ölümünden sonra tezkireci 

Habeşî-zâde Abdurrahîm Çelebi tarafından toplanmıştır. 

 Tercüme-i Hadis-i Erba’in: Kırk hadis tercümesidir. 

 Fetih-nâme: Kamaniçe Kalesi’nin fethi üzerine yazılmış bir eserdir. 

Zeyl-i Siyer-i Veysî: Nâbî, Veysî’nin ömrü yetmediği için yarıda bıraktığı 

siyer türündeki eseri tamamlamıştır (Bilkan, 2011: 11-26). 

 

4.2.21. Nef’î 

 17. yüzyılın en önemli şairlerindendir. Asıl adı Ömer’dir. 1572’de Erzurum’un 

Pasinler ilçesinde doğmuştur. Soylu bir aileden gelmektedir. Dedesi ve babası 

Erzurum’da sancakbeyliği yapmışlardır. İlk eğitimini Pasinler’de alan şair, Farsçayı 

divan yazacak kadar iyi derecede öğrenmiştir. 1603’ten sonra, Sultan I. Ahmed 

zamanında İstanbul’a gitmiş ve yaklaşık otuz yıl bu şehirde kalmıştır. Sadrazam 

tarafından Sultan Ahmed’e  tanıtılan Nef’’î, padişahın övgüsünü aldıktan sonra 

yakınındaki şairler arasında yerini alır. Sultanların ilgisi, devrin ileri gelenleriyle 

bağlantıları, sunduğu kasideler ve şiirdeki başarısı ile İstanbul'un sanat çevresinde kısa 

sürede tanınır. Ancak sivri dili yüzünden çokça düşman edinmiş,  görevlerinden azl 

edilmiş ve sürgüne gönderilmiştir. Nihayetinde bu özelliği onun ölümüne sebep 

olmuştur. Kaynaklar Nef’î’nin ölüm yılını 1635 olarak göstermektdir. Türk 

edebiyatında kaside ve hiciv denince akla ilk gelen şair olan Nef’î, konu, ifade biçimi 

ve üslubu ile bir ekol olmuştur. Özellikle kasidelerin medhiye ve fahriye bölümlerinde 
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oldukça başarılı olmuştur. Şiirlerinde mübalağa sanatını sıklıkla kullanmıştır (Akkuş, 

1993: 13-37). Eserleri; 

 Türkçe divan: Nef’î’nin sağ iken düzenlemiş olduğu müretteb bir divandır. 

Farsça divanı: Bu divandaki şiirler genellikle tasavvufi aşk çevresindedir.  

Sihâm-ı Kaza: Nef’î’nin yergi şiirlerinin toplandığı bir mecmuadır (Akkuş, 

1993: 13-37). 

4.2.22. Neş’et 

 Hoca Neş’et, 18. yüzyılda şiirlerinden ziyade yetiştirdiği öğrenciler ile şöhret 

yapmış bir şairdir. 1735 yılında Edirne’de doğmuştur. Babası Ahmed Refia Efendi 

aslen İstanbullu olup Enderun’da yetişmiştir. Babası ile birlikte gittiği Hac’dan 

dönerken Konya’da Mevlevî Şeyhi Çelebi Efendi’ye intisab etmiştir. Babsının 

ölümünden sonra kendisini ilim tahsiline vermiş ve iyi derecede Arapça ve Farsça 

öğrenmiştir. Hanifi Efendi, Pertev Efendi, Şeyh Galib gibi bir çok şair yetiştiren 

Neş’et, bu şairlerin mahlaslarını da vermiştir. Bir süre Farça ders veren ve orduda da 

görev alan Hoca Neş’et 1807 yılında vefat etmiştir (Oğraş, 1991: 4-25). Eserleri; 

Divân: Hoca Neş’et’in en önemli eseridir. Kendisi hayattayken öğrencisi 

Pertev tarafından tertip edilmiştir.  

Tûfân-ı Marifet: BuhârÎ-i Bîdil Hindî-zâde’nin kainat hakkındak felsefî 

düşüncelerini içine alan Tûr-ı Marifet adlı esere nazire olarak yazılmıştır. 

Tercüme-i Şerh-i Dü-Beyt: Abdurrahman Câmî’nin iki beytinin tercümesidir. 

Eserde tasavvuf ve tarikatler ile alakalı fikirlere yer verilmiştir.  

Meslekü’l-Envâr ve Menba’u’l-Esrâr: Tercümetü’l-Aşk terkibinin noktalı 

harfleri yazılış tarihini gösteren tercüme bir eserdir.  

Muharrerât-ı Husûsiye-i Neş’et: Hoca Neş’et’in çeşitli konulardaki 

görüşlerini anlatan eserdir (Oğraş, 1991: 4-25). 

 

4.2.23. Nev’î 

 Asıl adı Yahya’dır. 1533-34 yılında Malkara’da doğdu. Babası Nasuh 

Halîfe’nin oğlu Pîr Ali, annesi ise Yazıcıoğlu Mehmed’in soyundan gelen bir 

hanımdır. Nev’înin babası Pîr Ali, önce Şeyh Bayezid-i Rûmî’ye daha sonra da 

İbrahim Gülşenî’ye intisab etmiş, Malkara’da Turhan Bey Camisi imamlığı ve Sıbyan 

Mektebi muallimliği yapmıştır. Nev’î 1550 yılında İstanbul’a gitmiş ve dönemin ünlü 

âlim ve şairleri ile tanışmıştır. Burada hocası Ahîzâde Mehmed Efendi’ye büyük saygı 

ve bağlılık göstermiş ve hocasının tayini üzerine onunla birlikte Edirne’ye gitmiştir. 
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Daha sonra çeşitli görevlerde bulunan şair 1599 yılında vefat etmiştir. Nev’î’nin ilim 

ve fazilet sahibi bir şair olduğu konusunda kaynaklarda fikir birliği vardır. Kaynakların 

verdiği bilgiye göre Nev’î, rind edalı, derviş-meşreb, tasavvufa, zühd ve takvâya 

meyilli bir kişidir. Şiirlerinde aldığı tasavvuf terbiyesinin izleri görülen Nev’î, Arapça, 

Farça ve Türkçeye hâkim, atasözleri ve deyimler ile aruz veznini şiirlerinde ustalıkla 

kullanan bir şairdir (Sefercioğlu, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, Erişim 

Tarihi: 01.04.2019). Eserleri; 

 Türkçe divan: Kütüphanelerde birçok nüshası bulunmaktadır. 

 Tercüme-i HadÎs-i Erba’in: Kırk hadisin manzum bir tercümesidir. 

 Hasb-i Hâl: Tasavvufî aşk konulu 800 beyitten oluşan bir mesnevidir.   

 Keşfü’i-Hicâb min Vechi’l-Kitâb: Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin Füsûsü’l-

hikem adlı eserinin tercümesidir. 

 Netâyicü’i-Fünûn ve Mehâsinü’l-Mütûn: Nev’î’nin, tarih, hikmet, hey’et, 

kelâm ve usûl-i fıkıh, hilâf, tefsir, tasavvuf, rüyâ, remil, efsun ve tıb,felâhat-nücûm, 

fal ve zîc gibi on iki fenni içine alan, küçük hacimli, ansiklopedik bir eseridir. 

 Nevâ-yı Uşşâk: Nev’î’nin küçük fakat önemli bir eseridir. Bir kıt’ayla 

başlayan ve Sinan Paşa’nın Tazarrû-nâme adlı meşhur eserinin üslubunda yazılmıştır. 

 Faslun fî Fazîleti’l-Işk: Aşkın mahiyeti ve âşıkların çektiklerini anlatan küçük 

hikaye ve şiirlerle süslü onüç sayfalık bir risaledir.  

 Fezâilü’l-Vüzerâ ve Hasâilü’i-Ümerâ: Devlet idaresinde vezîrin önemini 

anlatan on dört sayfalık bir risaledir. 

 Risâle-i Şikâyet-i rûzigâr: Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’i-ümerâ adlı risâlenin 

sonunda yer alan dört sayfalık bu risalenin Sinan Paşa’ya yazılmış olması 

muhtemeldir. 

Sinan Paşa’ya Mektup: Sadrazam Sinan Paşa’nın “Şâir ehl-i ilm olmaz” sözü 

üzerine yazılan ve şiirin bir ilim sayıldığı, gerçek şairlerin aynı zamanda ilim sahibi 

olduklarını, Hz. Peygamber’in şiiri ve şâirleri sevdiğini anlatan mektubun metni, 

Nev’î’nin oğlu Atâî’nin eserinde yer almıştır. 

Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân: Eserin bilinen tek yazma nüshası British 

Museum’dadır. 

Nev’î’nin bu eserleri dışında Muhassısü’l-kelâm, Şerh-i Risâle-i Kudsiyye, Şerh-i 

hakâyıkü’n-nûr, Risâle-i mantık, Risâle-i kelâmiyye gibi Arapça esrleri de vardır 

(Sefercioğlu, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com,Erişim Tarihi: 

01.04.2019). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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4.2.24. Rûhî 

 Asıl adı Osman olan Rûhî, 1534-35 tarihinde doğmuştur. Kaynaklarda doğum 

yeri Bağdat olarak gösterilmektedir. Babası Kanuni’nin ordularıyla Bağdat’a gitmiş 

ve oraya yerleşmiştir. Rûhî, yaşadığı çevrede “Bağdâdî” diye ün yapmış kültürlü bir 

kişi olarak tanınmaktaydı. Seyahate düşkünlüğü, farklı yerleri görme zevki sayesinde 

Osmanlı topraklarında İstanbul, Konya, Şam gibi birçok şehir gezmiştir. Sultan I. 

Ahmed zamanında 1605-06’da Şam’da vefat etmiştir. Kaynaklarda eğitimi hakkında 

yeterli bilgi bulunmamaktadır. Şairin kimden veya kimlerden eğitim aldığı 

bilinmemektedir. Şiir yönü, özellikle gazelde güçlü olan Rûhî’nin bilinen tek eseri 

Divan’ıdır (Ak, 2001: 13). 

 

4.2.25. Selîkî 

 Asıl adı Şaban olan şair Ispartalıdır. Doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin 

bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak tezkirelerden yola çıkarak Kanuni döneminde 

yaşadığı ve 1560’lı yıllarda vefat ettiği tahmin edilmektedir. Kaynaklara göre ailesiyle 

birlikte İstanbul’a giderken Dobruca’da haramiler tarafından öldürülmüştür. Selîkî, 

ilmiye sınıfına mensup olup iyi bir eğitim almıştır. Medine-i Münevvere kadısı 

Hâkimzâde’nin ilim adamları arasında yer almıştır. Tezkirelerde divanından 

bahsedilse de henüz elimize geçmemiştir. Şiirleri mecmualarda mevcuttur (Zülfe, 

2009: 15-19). 

 

4.2.26. Şânî 

 Şair hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Şiirlerinden yola 

çıkılarak 15 veya 16. yüzyılda yaşadığı tahmin edilmektedir. Bu yüzyılda “Şânî” 

mahlaslı şairler göz önününde bulundurulduğunda şairin Kastamonulu Şâ’nî olduğu 

varsayılmaktadır. Şiirlerinde divan şiirinin yanı sıra, tekke şiirinden de etkilenmiş ve 

tasavvıfî konulu şiirler de yazmıştır (Tunç, 2017: 3-6). 
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4.2.27. Şemseddin Sivâsî2 

 1520 yılında şimdiki Tokat iline bağlı Zile’de dünyaya gelmiştir. Çocuk 

yaşlarda babası ile birlikte Amasya’ya gitmiş, vurada Şirvanlı Mecduddîn’e intisap 

etmiştir. Daha sonra Tokat’a dönerek Arakiyecizâde Şemseddin Efendi’den ilim tahsil 

etmiştir. Bir süre sonra eğitim için İstanbul’a giden Şemseddin Sivâsî, burada sahn 

müderrisliğine kadar yükselmiş fakat mevki için kendini küçük düşüren insanları 

görünce tasavvufa yönelmiştir. Hac dönüşü İstanbul’da bir süre daha ders veren şair, 

daha sonra Sivas’a giderek çok sayıda öğrenci yetiştirmiştir. Şemseddin Sivâsî, 

1597’de Sivas’ta vefat etmiştir (Topralı, 2015: 17-18). 

 

4.2.28. Şeyh Saîd Efendi 

 Hayatı ile ilgili bilgiler kısıtlıdır. Belgrad’da doğmuş, Mevlevîyye tarikatına 

intisab etmiş ve Mevlevîhane postmeşihatlığı yapmıştır. 1727-28 yılında vefat 

etmiştir. Fatin tezkiresinde mecmuamızda yer alan beyiti yazılmış ve bahsi geçen beyit 

dışında şiirine rastlanmadığı not düşülmüştür (Çiftçi, 2017: 244). 

 

4.2.29. Veysî 

 1561 yılında Alaşehir’de doğan Veysî’nin asıl adı Üveyis’dir. Bazı 

kaynaklarda Üveyis Çelebi ya da Üveyis b. Mehmed diye geçmektedir. Babası kadı 

olan Veysî, bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî olarak geçmektedir. Bunun sebebi 

Veysî’nin bir süre Üsküp’te çalışması ve orada vefat etmesidir. Eğitimine Alaşehir’de 

başlamış, daha sonra İstanbul’a giderek Salih Molla Efendi’den ders almıştır. Kadılık, 

vergi toplama memurluğu gibi çeşitli görevlerde bulunan şair 1628 yılında Üsküp’te 

vefat etmiştir (Çaldak, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, Erişim Tarihi: 

07.04.2019). Eserleri; 

 Divan: Kütüphanelerde birçok nüshası bulunmaktadır. 

Dürretü’t-tâc fî-sîreti Sâhibi’l-Mir’âc: Daha çok Siyer-i Veysi adıyla 

bilinmektedir. Peygamberin hayatını Mekke ve Medine dönemleri olmak üzere iki 

bölümde ele almıştır. Ancak eseri tamamlamaya şairin ömrü yetmemiştir. ölümünün 

ardından esere birçok zeyl yapılmıştır.  

                                                 
2 Mecmuada “Âşık Efendi” başlığı altında yer alan şiirin Şemseddin Sivâsî’ye ait olduğu tepit edildi. 

Bu sebeple mahlas beyitinde “Âşık” mahlası geçmesine rağmen buraya Sivâsî’nin hayatını yazmayı 

uygun görüldü. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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 Hâb-nâme: Rüyâ-nâme olarak da bilinen eser, Sadrazam Nasuh Paşa’ya 

sunulmuştur. Büyük İskender ile I. Ahmed’in konuşmalarını işleyen bir rüyaya 

dayanmaktadır.  

 Münşe’ât: Veysî'nin çeşitli vesilelerle dostlarına ve devlet büyüklerine, 

onların da kendisine yazdığı mektupları içeren bir eserdir. 

Fütûh-ı Mısır: Veysî’nin, Mısır'da kadı iken yazdığı ve Okçu-zâde Mehmed 

Paşa'ya gönderdiği bu eser, Amr b. Âs'ın Mısır fethini anlatmaktadır. 

Meraca’l-bahreyn fî-ecvibe ‘alâ-i’tirâzâti’l-Cevherî: Kâmûsu'l-muhît 

yazarı Firûzâbâdî (ö.1414)'nin, es-Sıhâh fî'l-luğa'nın müellifi Ebû Nasr İsmâil b. 

Hammâd el-Cevherî (ö.1010)'ye getirdiği eleştirilere verilen cevaplardan ibarettir. 

Düstûru’l-amel fî-mübâhâti’l-ibâdât: Dinî konuları ve menkıbeleri ihtiva 

eden bir eserdir. 

Gurretü’l-‘asr fî-tefsîri sûreti’l-‘asr: Asr suresinin tefsirinden ibarettir. 

Hediyyetü’l-muhlisîn ve tezkiretü’l-muhbitîn: Akaid ve ahlâka dair bir 

eserdir (Çaldak, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, Erişim Tarihi: 07.04.2019). 

 

4.2.30. Zâtî 

 Zâtî, 1471 yılında Balıkesir’de doğmuştur. Gerçek adı ile ilgili çeşitli görüşler 

bulunmaktadır. Sehî Bey ve Latîfî tezkirelerinde Bahşî, Âşık Çelebi’de Satılmış’tır. 

Ayrıca Âşık Çelebi, şairin kendisine asıl adının Ivaz olduğunu söylediğini de 

belirtmiştir. Kaynaklarda ailesi ve eğitimi hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. Zâtî; 

II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni dönemlerinde rağbet görmüştür. Ancak bir 

süre sonra gözden düşmüş, sıkıntılı bir hayat yaşamıştır. Daha sonra Bayezid Camii 

avlusunda geçimini sağlamak amacıyla bir dükkan açmıştır. Bu dükkan daha sonra 

dönemin edebiyat mahfillerinden olacaktır. İleride büyük birer şair olacak Taşlıcalı 

Yahya, Hayâlî ve Bâkî gibi birçok şair, Zâtî’nin şiir konusunda rehberliğini almak için 

gelmişlerdir. Zâtî ömrünün son yıllarında fakirlik ve sıkıntı ile mücadele ettikten sonra 

1546 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Kurtoğlu, 2017: 3-8). Eserleri; 

 Divan: Zâtî’nin en önem eseridir.Şehzâde Mehmed’e sunulmuştur. Yazma 

eserler kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır. 

 Şem’ ü Pervâne: Aşk ve macera konulu bir mesnevidir.  

 Edirne Şehrengizi: Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, II. Bayezid 

dönemindeki Edirne ve Edirne güzelllerini konu edinir.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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 Letâyif: 16. yüzyıl Osmanlı sosyal hayatını anlatan bir eserdir. Hatırat özelliği 

taşımaktadır. 

 Mektup: Mekke’de bulunan Gazâlî Deli Birader’in yazdığı manzım mizahî 

mektba verilen cevaptan oluşmaktadır.  

Kaynaklarda ayrıca Zâtî’nin Ahmed ü Mahmûd, Ferruh-nâme, Fâl-i Kur’ân, 

Siyer-i Nebî ve Mevlid gibi eserlerinden bahsediliyorsa da bu eserlerin herhangi bir 

nüshasına henüz ulaşılamamıştır (Kurtoğlu, 2017: 3-8). 

 Yukarıda ismi geçen şairler dışında mecmuada mahlasları tespit edilen ancak 

aynı mahlaslı başka şairlerinde olmasından dolayı kimliği tespit edilemeyen birçok 

şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: Hâkî, Mâhir, Sâdık, Lâmi’, Şem’î, Belgrâdî, 

Galib Eset, Necîbî, Revnakî, Cam’î, Kabûlî, Fasihî, Cihâdî, Vecdî. Mecmuada ayrıca, 

mahlas bulunmayan ve çoğu müfred olan şiirler de bulunmaktadır.
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4.3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

1b   1 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ey göñül ‘ālemde hìç ĥāliŝ müveddet ķalmamış 

Cān u dilden bir muģibb-i zì-ŝadāķat ķalmamış 

 

2 Şöyle bildim kim denì dünyānıñ ol keyfiyyetin   

Kimseden hìç kimseye bir źerre şefķat ķalmamış 

 

3 Düşse bir ādem eger baģr-ı belā girdābına 

Bir ĥalāŝ eyler anı erbāb-ı himmet ķalmamış 

 

4 Źerre deñlü bir ķuŝur senden 'āyān ola ki  

Dāmen-i ‘aşķ ile gizler zì-sehāvet ķalmamış 

 

5 Raġbet istersen kabìh ef’āle olġıl mürtekib 

Çünki ģūb ef’āle Ĥākì şimdi raġbet ķalmamış 

 

2a    2 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

 Ķul oldum bir cefākāra cihān bāġında gülfemdir 

Mecālim yoķdur efkāra firāķı baña mātemdir  

 Göñül sevdi o şehbāzı doķunmaz şìve vü nāzı 

Güzelleriñ ser-efrāzı gören vaŝlına irsem dir  
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2b    33 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 Bu ġam ķanın ķurutmuşdur velì aŝhāb-ı taģķìķiñ  

Ānuñçün ekśerìya dem degil dökdükleri nemdir 

 

2 Yolundur şerģa çekeñ yol yol itseñ sìneñ4 ey abdal 

Libās-ı cism u cāndan soymayan ģayrān u sersemdir5 

 

3 Bu mātemde delüp ney gibi baġrıñ [inle] ey ‘Ālì 

Benim bu nažm-ı cān-sūzum ķulaķ ẅut diñle ey ‘Ālì 

    

 

   4 

 Ġazel-i ‘Ālì  

 Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün  

1 Diye ey bād-ı ŝabā serv-i revānım gele mi 

Baña göñlüm uya mı yirine cānım gele mi 

 

2 Gözüñ āydın diye mi şu’le-i nār-ı āhım 

İrte bir gün o yüzi māh civānım gele mi 

 

                                                 
3 Bu gazel eksik yazılmıştır. Divanda yedi beyit olan bu gazelin dört beyti mecmuada eksiktir. 
4 sìneñ: cismüñ GAD 
5 sersemdir: ebkemdir GAD 
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3 Tìr-veş ẅoġrula mı yine bükülmüş ķaddim  

Diye ey tìr-i felek ķaşı kemānım gele mi 

 

4 ‘Adl u dād ile göñül kişveri ābād ola mı  

Sine taĥtına o sulšān-ı cihānım gele mi 

 

5 Raĥ-ı rengìnini seyr itmek içün ey ‘Ālì 

Cigerimden aķıtup eşk-i revānım gele mi 

 

3a   5 

Ġazel-i Fıšnat 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Olmada diller rübūde ġamze-i cāzūsına 

Deşt-i ģüsnüñ ŝayd olurlar şìrler āhūsuna 

 

2 Reng ü būda zülf-i cānāna müşābih olmasa 

Kim baķar gülzār-ı dehriñ sünbül ü şebbūsuna 

 

3 Ŝad hezārān cilve6 meftūn bir nigāh-ı şūĥına  

Biñ dil-i Hārūt beste her ĥam-ı gìsūsına 

 

4 Çille-i saĥtıñ çeker her dem kemān-ebrūlarıñ 

Āferìn erbāb-ı ‘aşķıñ ķuvve-i bāzūsuna  

                                                 
6 cilve: fitne FID 
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5 Cismi ĥāk it ol sehì ķaddiñ yolunda Fıšnatā 

Nā’il olmaķsa murādıñ devlet-i pā-pūsuna 

  

  6 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Nüktedānsın nev-civānsın hūbsun maģbūbsun 

Her ne deñlü cevr iderseñ eyle kim merġūbsun 

 

 2 Gösterirsin meskenet ‘uşşaķa bilmezler ki sen 

‘Ālemiñ fettānı bir şūh-ı cihān-āşūbsun  

 

3 İltifātıñ kesme bizden kim šarìķ-i ‘aşķda 

Šālibiz biz saña şāhum sen bize mašlūbsun 

 

4 Šıfldır ol ġonce-leb vār vechi eylerse ģicāb 

Ey dil-i şūrìde bilmem ki neden maģcūbsun 

 

5 Aġlamaķ ‘uşşāķ içün Rūģìyā kan aġla kim  

Yūsufundan ayrı düşmüş sen daĥi Ya’ķūbsun 

 

 

7 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Kāse-i ser kim yoluñda ġarķa-i hūnāb olur 

Baģr-ı ‘aşķa geh ģabāb olur o geh girdāb olur 

 

2 Āhına incinme gāhì ‘āşıķ-ı divānenin 

N’eylesün bìçāre gördükçe seni bì-tāb olur 
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3 ‘Aşķı olmaz yine ģālì hìç āb u tābdan 

Kendüsi bì-tāb olursa dìdesi pür-āb olur 

 

4 Dil giriftār olmamaķ ķābil mi bend-i zülfüne 

Ānı dāma çekmeğe her ģalķabir ķullāb olur 

 

5 ‘Ārif ol ġam çekme Nef’ì böyle ķalmaz rūzgār  

Lüšf ider bir gün Ĥudā elbette fetģ-i bāb olur 

 

 

 

3b   8 

İbtidā-yı Ġazeliyāt-ı Nef’ì fì-ģarfü’l-elif 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Şāh-ı ‘aşķım ‘ālem-i ma’nā müsellemdir baña 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdir baña 

 

2 ‘Aşķ-ıla gāhì ĥarābāta düşürsem göñlümü 

Bāzgūne tāc-ı Edhem sāġar-ı Cemdir baña 

 

3 Her nefesde ĥançer-i bürrān gibi bir zaģm açar 

 Hem-zebān-ı dil-nevāz āh-ı dem-ā-demdir baña 

 

4 On sekiz biñ ‘ālemi seyr eylemek lāzım degil 

Her nefesde feyż-i ģaķ bir özge ‘ālemdir baña 

 

5 Ĥalķ-ı ‘ālem bir nefes şād olmaġa cānlar virir 

Cānımıñ cānanı güyā dildeki ġamdır baña 

 

6 ‘Āşıķam ammā yine dūşìzegān-ı fikrime 

Cebra’ìlim Meryem-i endişe maģremdir baña 
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7 Baña ŝor Nef’ì hemān ķadr-i dür-i güftārıñı 

Nükte-sencān-ı İlāhì cümle hem-demdir baña  

 

   9 

Velehu fì-ģarfü’l-bā 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

1 Göz ucuyla ‘āşıķa geh lušf ider gāhì ‘itāb 

Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ģāżır-cevāb 

 

2 Çeşmi bezm-i fitne ķurmış ‘işve-cām almış ele 

Bāde-i nāzıyla itmiş ġamzesin mest ü ĥarāb7 

 

3 Lebleri üzre ġubār-ı hašš-ı nev-ĥìzi degil  

Nāfe-i āhū-yı çeşminden dökülmüş müşk-i nāb 

 

4 Çeşm-i mesti tìġ çekmiş ġamzeden bir ķahramān 

Ebrū-yı müşkìni bir şemşìrden ĥālì ķırāb 

 

5 Nice šutsun tìr-i yāre sìnesin Nef’ì nişān  

Anı ķor mı bir ķarār üzre dil-i pür-ıżšırāb 

 

10 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bildirdim derdimi bir āhile cānāne hep 

Ķorķarım sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

2 Gün gibi bilmem kimin ġam-ģānesin pür-şevķ ider 

Ĥalķ-ı ‘ālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

4 Dāne virmez ĥırmeninden merdüm-i dānāya çarĥ 

Bezl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 

                                                 
7 Mest ü ĥarāb: mest-i ĥarāb ND. 
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5 Ceng iderler dìdede her şeb ĥayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarım nola boyunca ķana hep 

 

6 Olmaz ey Nef’ì bu vādìde benimle hem-‘imān 

Gelsün esb-i šab’ına maġrūr olan meydān hep 

 

4a   11 

Vela fì-ģarfü’l-cìm 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ölmek āsān ‘āşıķa bir dem firāķ-ı yār güc 

Böyle müşkil derd esìri ĥasteye tìmār güc 

 

2 ‘Aşķ mühlik yār ġāfil mübtelālar n’eylesün 

Birbirine derdini inkār güc iķrar güc 

 

3 Gerçi ‘aşķ iżhārı bì-tāb olmayınca cürm olur 

Dilber ammā müdde’ā fehm olıcaķ inkār güc 

 

4 Yār eger ‘āşıķ ne eylerse muģabbet iķtiżā 

İtmemek olur maģallinde anı iżhār güc 

 

5 Olsa Nef’ì n’ola ger endìşesiyle hem-zebān 

N’eylesin yā ŝoģbet-i yārān-ı nā-hem-vār güc 

 

 12 

Mefā‘ilün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Yazanlar peykerim destimde bir peymāne yazmışlar 

Görüb mest-i mey-i ‘aşķ olduġum mestāne yazmışlar 

 

2 Bana teklìf-i zühd itmezdi idrāk olsa zāhidde 

Yazıķlar [kim] anı ‘āķil beni dìvāne yazmışlar 

 

3 Değildir gözlerinde sāye-i müjganı ‘uşşāķın 
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Ĥaššın resmin beyāż-ı dìde-i giryāne yazmışlar 

 

4 Benim ‘āşıķ ki rüsvālıķla šutdı şöhretim şehri 

Yazanlar ķıŝŝa’-ı Mecnūnu hep yabane yazmışlar  

 

5 Nice żāhirdir ey Nef’ì sözünden dildeki sūzuñ 

Yazınca nüsģa-i şi’riñ ķalemler yāne yazmışlar 

 

   13 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

1 Ne tende cān ile sensiz ümìd-i ŝıģģāt olur 

Ne cān bedende ġam-ı firķatünle rāģat olur 

 

2 Ne çāre var ki firāķunla eglenem bir dem 

Ne šāli’üm meded eyler viŝāle fırŝat olur 

 

3 Ne şeb ki kūyuna yüz sürmesem o şeb ölürüm 

Ne gün ki ķāmetüni görmesem ķıyāmet olur 

 

4 Dil ise gitdi kesülmez hevā-yı ‘aşķundan 

Naŝìģat eyledügümce beter melāmet olur 

 

5 Belā budur ki alışdı belālarunla göñül 

Ġamun da gelse dile bā’is-i meserret olur 

 

6 Nedür bu šāli’ ile derdi Nef’ì-i zāruñ 

Ne şūhı sevse mülāyim didükçe āfet olur 

 

 

 

 

 

4b   14 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 



58 

 

1 Maģşer olmuş ŝaģn-ı Kāġıthāne dünyā bundadır 

Cennete dönmüş güzellerle temāşa bundadır 

 

2 Bu da bir gündüz ķıyāmetden nişānı āşikār 

İşte gör ol āfitāb-ı ‘ālem-ārā bundadır 

 

3 Dilberin bālā-bülendi ‘āşıķın üftadesi 

Bir yere gelmiş bugün a’lā vü ednā bundadır 

 

4 Anmasun ŝofi dahı keśretde vaģdet ‘ālemin 

Yārı tenha avlayan ‘uşşaķ-ı şeydā bundadır 

 

5 Cümleden8 ol gūne sermestān-ı ŝaģib-ģālden 

Nef’ì-i şūrìde-i ü bì-bāk ü rüsvā bundadır 

 

  15 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Niçün şāĥ-ı nihāl-i gülde bülbül āşiyān eyler 

Bu günler ĥod maģabbet ehli terk-i ĥānmān eyler 

 

2 N’ola bu demde āşıķ mest ü dilber mey-perest olsa  

Bu bir demdir ki hep şāĥ u gedāyı kāmrān eyler 

 

3 Ĥoşa feyż-i feraģ-bahş-ı nesìm-i ŝubģ-ı cān-perver 

Ki hem ġam mürdesin iģyā ider9 hem şādmān eyler 

 

4 Benefşe ķāmet-i ĥam-geşte ‘arż itmek temāşādır  

Bu faŝlıñ ģükmi ĥod pìr-i dütāyı nev-cevān eyler 

 

5 Ser-ā-pā nergis-i encüm gül meh-tāba10 dönmüştür 

Bahārıñ ŝun’ını gör kim zemìni āsmān eyler 

                                                 
8 Cümleden: ülden ND. 
9 İder: kılar ND. 
10 Meh-tāba: meh-i tābāne ND. 
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6 Müzeyyen reng ü būy ile dil-i Nef’ì gibi rūşen11 

Meğer ol cān-ı ‘ālem gāhì geşt-i gülsitān eyler 

 

 16 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Söyleşilmez çarĥ ile geh şöyle gāhi böyledir 

Münķalibdir bu cihānıñ resm ü rāhı böyledir 

 

2 Zāhid ol rind ol hemān ŝūretde ķalma ‘ārif ol 

‘Ālem-i ma’nāda ģükm-i pādişāhı böyledir 

 

3 Ġarķ ider bir noķšada nūr-i siyāha ‘ālemi 

‘Ārifin sermāye-i kilk-i siyāhı böyledir 

 

4 Ŝubģ u şāmı farķ olunmaz āsmān-ı šab’ımıñ 

Maşrıķ-ı endìşemin ĥūrşìd ü māhı böyledir 

 

5 Yalınız Nef’ì degil güstāĥ-ı bezm-i ma’rifet 

Yoķlasañ cümle nedìmān-ı İlāhì böyledir 

    

 

 

17 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Nāz iderse ġamzesi ‘uşşāķ-ı zāra nāz ider 

Zülfi bir āşüftedir kim rūzgāra nāz ider 

 

2 Böyle şūĥa mübtelā olmaķ ne güc ‘āşıķ degil 

Bulsa cümle dilberān-ı şìvekāra nāz ider 

5a 

3 Çeşmi gāhì mest olur ruĥŝat virir nażżāreye 

                                                 
11 Rūşen: gülşen ND.  
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Šurmaz ammā ġamze ol ahd ü ķarāra nāz ider 

 

5 Dehre maġrūr olma ey ġāfil ki bunda ādeme 

Šāli’iyüz dönderir gāhì sitāre nāz ider 

 

6 Görmedim Nef’ì gibi bir rind-i ‘ālì-meşrebi 

Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāre nāz ider 

 

18  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Çekdügim derdi ne hem-ĥāne ne hem-rāh bilür 

‘Āşıķım ģāl-i dil-i zārımı Allāh bilür 

 

2 Dād o żālimden eger böyle ķalursa nāzı 

Ne fiġān-ı şeb ü ne āh-ı seģer-gāh bilür 

 

3 Söyleşilmez nigeh-i şūĥı ‘aceb müstaġni 

Ne zebān-ı dil ü ne şìve-i dil-ĥˇāh bilür 

 

4 Ġamzesi āteş-i sūzāna girer bir cādū 

Ne dil-i şu’le-feşān ne ‘alev-i āh bilür 

 

5 Böyle dilber ne belādır bāşıña ey Nef’ì 

Her nigāhını ķażā āfet-i cān-gāh bilür 

 

 19 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Baĥt uyansa ĥˇāba varsa dìde-i bìdārımız 

Düşde bārì ġayrıdan tenhā düşürsek yārımız 

 

2 Gökte her bir aĥtere yüz biñ şerār eyler ķırān 

Kevkebe baŝtırdı çarĥı āh-ı āteşbārımız 

 

3 Şāh-ı ‘Aşķız her ne emr itsek musaĥĥardır felek 
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Oldu māh-ı nevle ĥiźmetkār-ı ĥançerdārımız 

 

4 Biz ĥazān u ĥār ķaydından beri bülbülleriz 

Sìne-i pür-dāġımızdır bāġımız gülzārımız 

 

5 Biz reh-i ‘aşķ içre terk-i ser ķılan ‘āşıķlarız 

Çıķmasa Ferhād-veş başa ‘aceb mi kārımız 

 

6 Bezm-i ġamda cismimiz bir şem’-i şevķ-engìz olur 

Āteş-i dilden šutuşsa gūşe-i destārımız 

 

7 Bāde-i ‘aşķa ĥum olmuş bir šabì’atden çıķar 

‘Ālemi mest etse ey Nef’ì n’ola eş’ārımız 

 

 20 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Rüstem-i ehl-i dilim ‘aşķ kemanım çekemez 

Pādişāh-ı suĥanım fitne nişanım çekemez 

 

2 Āftāb olsa eger kevkeb-i cāh-ile ģasūd 

Kìn-i şemşìr-i cihāngìr zebānım çekemez 

 

3 Mest-i meyĥāne-i feyżim yine rindān-ı cihān 

İttifāķ itse biri rıšl-ı girānım çekemez 

5b 

4 Baña bir dilber-i şūĥ olsa hemān ģāżır-vaķt 

İntiżārı dil-i fettān-ı cihānım çekemez 

 

5 Dili dilberden anuñçün ŝaķınur endìşe 

Ġam-ı ‘aşķı bilür ol āfet-i cānım çekemez 

 

6 Bileli kendümi ben göñlümü ‘āşıķ buldum 

Bār-ı ġayrı ten-i bìtāb ü tüvānım çekemez 
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7 Nef’ìyim kimse benim gibi şišāret idemez 

Hìçbir kimse daĥi derd-i nihanım çekemez 

 

   21 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Eşk ile sìnedeki şerģāyı nem-nāk ideriz 

‘Āşıķız mihr ü muģabbet yolunı pāk ideriz 

 

2 Kendümüzden ne ķadar bì-ĥaber itse bizi ‘aşķ 

Ol ķadar zevķ-i ġam-ı firķati idrāk ideriz 

 

3 Çekmesün diyü ta’ab girmede peykānı dile 

Tìriñe ķarşu šurup sìnemizi çāk ideriz 

 

4 Yine sen istedigin yerde gezersin güzelim 

Cismimiz yoķ yere yoluñda hemān hāk ideriz12 

 

5 Nażmımızla n’ola ķılsaķ ġam-ı şevķe tebdìl 

Zehri ey Nef’ì biz efsūn ile tiryāk ideriz 

 

 22 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Ģażż ider dil ġam-ı cānān ile bì-tāb olıcaķ 

Ol ŝafāyı bulamam mest-i mey-i nāb olıcaķ 

 

2 Ġam-ı ‘Aşķın dile geldikce ķomaz dilde elem 

Yer ķalur mı kedere ĥānede aģbāb olıcaķ 

 

3 Dil degil kevn ü mekān olsa yerinden ķoparır 

Ģalķa-ı šurra-ı zülfün gibi ķullāb olıcaķ 

 

4 Götürür tenden oķun pārelerin eşk-i revān 

                                                 
12 hemān hāk ideriz: hemhāk ideriz ND. 
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Ĥas u ĥāşāk ķomaz hākde seylāb olıcaķ 

 

5 N’ola ġarķ olsa felek āb-ı ģayāt-ı suĥane 

Lūle-i hāne-i Nef’ì gibi13 mìzāb olıcaķ 

 

   23 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Yāre derdim diyemem bezm-i şarāb olmayıcaķ 

Cürmüm iķrār idemem mest ü ĥarāb olmayıcaķ 

 

2 Āftāb ol rūĥ-ı pür-tāba nażìr olsun mı 

Bu yaķar ‘ālemi bir laģża niķāb olmayıcaķ 

 

3 Cezbe-i ģüsni göñül ĥaššına ta’lìķ eyler 

Nice ģall itmek olur anı kitāb olmayıcaķ 

 

4 Šutalım rūz-ı şimār olsa kim eyler da’vā 

İtdügin żulme seniñ ģadd u ģisāb olmayıcaķ 

6a 

5 Sen bu rüsvālıġı ey Nef’ì ķomazsın elden 

Yārdan yine saña ĥışm u ‘ìtāb olmayıcak 

 

   24 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Sìnemi deldi müjeñ oķları tā cānıma dek 

Söyle ebrū-yı kemāndārına šutsun çekerek 

 

2 Tìr-i āhım yine bir demde irişdi felege 

Şehper-i bāl-ı melekdendir ana ŝanki yelek 

 

3 ‘Āşıķ oldur ki raķìbi ola a’lā ednā 

Sevdigin ya’ni seve yerde beşer gökde melek 

                                                 
13 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
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4 Biricik ehl-i dil ü šab’a da gün gösterse  

Bu ķadar ‘aksine devr eylemese çarĥ-ı felek 

 

5 Ķadrim anlar ķatı az olsa n’ola ey Nef’ì 

Çoķ hünerdir ġazeli böylece pākìze dimek 

 

25 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 O şeh cān u dile raģm eyleyüp dād itdügün görsek 

Bir iki zār u nāşādı felek şād itdügün görsek 

 

2 Göñül ma’mūresin cevriyle vìrān itdi ol żālim 

 Gelüp inŝāfa bir gün yine ābād itdügün görsek 

 

3 Ķul itdi ‘ālemi reftārına ol serv-i āzādım 

Ne var bir bendesin lüšfundan āzād itdügün görsek 

 

4 Nice biñ ĥānmānı bāda virmiş bir felekdir bu 

Anı āhıyla bir ‘āşıķ da berbād itdügün görsek 

 

5 Ne mażmūnlar ne vādiler bulur seyr eylesen Nef’ì 

Yine bir šarz-ı ĥāŝ u tāze ìcād itdügün görsek 
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26 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Bahār olsa14 yine seyr-i gülistān olduġun görsem 

Güzel seyr eylemek ‘uşşāķa āsān olduġun görsem 

 

2 Lešāfetden görünse āsmānın ‘aksi her yerde 

Çemende başķa bir ‘ālem nümāyān olduġun görsem 

 

3 Yine rez-duĥterin peydā idüp ‘azm-ı kenār etsem 

Ġamın ģātırda nā-peydā ü pinhān olduġun görsem 

 

4 Ķızarsa gül gül olsa tāb-ı meyden rūyı ĥūbanıñ 

Ruĥ-ı cānanı hem gül hem gülistān olduġun görsem 

 

5 Ŝafādan birbirinin sìnesin çāk etse dilberler 

Güzeller mest olup dest ü girìbān olduġun görsem 

 

6 Baķup geh sìne-i cānāne geh cām-ı mey nāba 

Dil-i divāne15 berr ü baģre sulšān olduġun görsem 

 

7 Muģaŝŝal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nef’ì 

Felek ben ölmeden ĥāk ile yeksān olduġun görsem 

 

6b   27 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 

İttifāk ile gelüb16 bir yere nevrūz idelüm 

 

2 Mušrib alsun eline ‘ūdı yanınca biz de 

Yanalum yaķılalum bir dem-i dilsūz idelüm 

 

                                                 
14 Olsa: Erse ND. 
15 Dil ü divāne: dil-i divāne ND. 
16 Gelüb: gelin ND. 
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3 Ķalbimiz bāde ile mašla’-ı envār olsun 

Nice bir maĥzen-i esrār-ı ġam-endūz idelüm 

 

4 Bülbül olsun oķusun tāze ġazeller Nef’ì 

Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 

 

   28 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ìlü Fā‘ilün 

1 Biñ var ola hicānın ile sìnede dāġım 

Çoķdur güzelim devlet-i ‘aşķında çerāġım 

 

2 Şevķ-i mey-i la’liñle ķadeģ düşmez elimden 

Meyĥāneye varınca yere degmez ayaġımız 

 

3 Pāy-ı seg-i kūyun yeridir ŝanma yer üzre 

Ķaldı ĥaber-i vaŝlın içün yolda ķulaġım 

 

4 Vā’iż ne ķadar kevśer ü ģūr ansa uzatsa 

Olmaz mey ü maģbūbdan el-ķıŝŝā ferāġım 

 

5 Nef’ì gibi ben yāra çeküp yāre görünmem 

Biñ var ola hicānıñ ile sìnede dāġım 

 

 29 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Derd-vār dilde ġamım ‘āleme ta’bìr idemem 

Feyż-i ma’nā o kadar kim yine taģrìr idemem 

 

2 Verziş-i āh iderek āh-ı mücessem oldum 

Çarĥa te’śìr iderim göñlüme te’śìr idemem 

 

3 Muntażır šab’ıma ebkār-ı ma’ānì o ķadar 

Keśretinden biriniñ şeklini taŝvìr idemem 
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4 Bāĥuŝūŝ istedigim şekle ķorum mażmūnı 

Gerçi māhiyyet-i endìşemi17 taġyìr idemem 

 

5 Sāģir-i mu’cize-perdāz-ı ĥayālim ammā 

Gördügüm bü’l-’aceb-i ma’nāyı taķrìr idemem 

 

6 Ģālden ķāle getürmek eger olsa mümkin 

‘Arż-ı ģāl itmede ehl-i dile te’ĥìr idemem 

 

7 Mest-i cām-ı mey-i ‘aşķım dil-i Nef’ì gibi ben 

‘Aķla miķdārını bildirmede taķŝìr idemem 

 

 

7a   30 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Leźźet-i vuŝlat içün firķat-i yāri çekemem 

Ŝoģbet-i bāde içün renc-i ĥumārı çekemem 

 

2 Āşinā çıķdım ise çeşmine kāfir degilim 

Sitem-i ġamze-i neżżāre-şümārı çekemem 

 

3 Minnet eylerse felek bir-iki günlük ‘ömre 

Olurum derd-i maģabbetle o bārı çekemem 

 

4 ‘Āşıķam ‘āşıķa şūrìdelik a’lā yaraşur 

Pek denā’et görinür ŝıķlet-i ārı çekemem 

 

5 Naķd-i vaķt olsa baña zevķ u ŝafā-yı vuŝlat 

Bir nefes ārzū-yı būs u kenārı çekemem 

 

6 Sìnemi dāġ ile dil tāze gülistān ister 

Bülbülüm lìk ġam-ı köhne bahārı çekemem 

                                                 
17 Endişemi: endişeyi ND. 
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7 Cāna minnet ne çekersem çekeyim ey Nef’ì 

Leźźet-i vuŝlat içün firķat-i yāri çekemem 

 

31 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 ‘Āşıķa ša’n itmek olmaz mübtelādır neylesün 

Ādeme mihr ü muģabbet bir belādır neylesün 

 

2 Göñlü dilberden kesilmezse ‘aceb mi ‘āşıķıñ 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādır neylesün 

 

3 N’ola ta’yin itse żabš-ı mülk-i ģüsni ġamzeye 

Zülfü bir āşüfte-i ser-der-hevādır neylesün 

 

4 Zülfüne ķalsa perìşān eylemezdi dilleri 

Anı da taģrìk iden bād-ı ŝabādır neylesün 

 

5 Olmasa Nef’ì n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

Šab’-ı şūĥı dāma düşmez bir hümādır neylesün 

   

   32 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Fikr-i zülfüñ dilde tāb-ı sūz-ı ‘aşķıñ sìnede 

Nārdır külĥanda gūyā mārdır gencìnede 

 

2 ‘Āşıķıñ göñline baķ mirāta baķmaķsa ġaraż 

Yoķdur ey meh ol ŝafā ma’zūr šut āyìnede 

 

3 Ašlas-ı çarĥa degişmezdik [anı] ey ĥˇāce sen 

Ger bulaydıñ bulduġım ben hırķa vü peşmìnede 
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4 Ġam feraģ gibi degil her dem gelür yoķlar beni18 

Olur elbetde ģaķìķat hemdem-i dìrìnede 

 

5 Ķorķum oldur bir gün ey Nef’ì yaķar dünyāyı hep 

Böyle ķalursa eger sūz-ı muģabbet sìnede 

   

 

   33 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Derdimiz çoķ ‘āşıķız saña giriftārız hele 

Böyle19 tìmār itmeseñ derdiñle bìmārız hele 

7b 

2 Şevķimiz yoķ dilde gerçi20 mübtelā-yı firķatiz 

Źevķimiz var leźźet-i ġamdan ĥaberdārız hele 

 

3 N’ola gittiyse ķarār u ‘aķl u ŝabr u fikrimiz 

Ġam degil nāçār iseñ ‘aşķıñla nāçārız hele 

 

4 Ķıysa başdan ser-ber olmuş rāh-ı ġamda āşiyān 

Terk-i ser ķıldıķ o yolda biz sebükbārız hele 

 

5 Biz de ey Nef’ì n’ola tertìb-i dìvan eylesek 

Az ise eş’ārımız pākize-güftārız hele  

   

   34 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

1 Bezm-i bahārıñ dizdi gül āyìn ü erkanın yine 

Nergis alup cāmın ele sürmekde devranın yine 

 

2 Šurmaz döner cām-ı šarab dönmez mi ‘ahdinden ‘aceb 

                                                 
18 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
19 Böyle: n’ola ND. 
20 Dilde gerçi: gerçi dilde ND. 
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Zāhid šutar mı elde hep tesbìģ-i mercanın yine 

 

3 Ne cāme var ne pìrehen serde ŝarılmış yāsemen 

Gül šaşra düşmüş perdeden açmış girìbanın yine 

 

4 Ģüsni kemālinde gülüñ derdi ziyāde bülbülüñ 

Añmazsın ammā sünbülüñ ģāl-i perìşānın yine 

 

5 Her şi’iri gerçi tā ezel düşdükce söyler bì-bedel 

Nef’ì’niñ ammā bu ġazel zeyn itdi dìvānın yine 

 

   35 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ìlü Fā‘ilün 

1 Cānān odur ki serkeş ola mübtelāsına 

‘Āşıķ odur ki nāzı giçe dilrubāsına 

 

2 Bir güft ü gūda yüz nigeh-i çeşm-i yār21 ile 

‘Aşķ olsun ol mu’āmeleniñ āşināsına 

 

3 Ne tercümān-ı ġamze gerek ‘āşıķa ne nāz 

Dilber muķayyed olmayacaķ müdde’āsına 

 

4 Ne eşk-i dìde lāzım olur dilbere ne āh 

‘Āşıķ taģammül eylemeyince cefāsına  

 

5 Nef’ì bize ne ġamze gerek ne nigāh-ı dost  

Biz mā’iliz güzelleriñ en bì-vefāsına 

 

   36 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Düşmedi görmek o bì-mihr ü vefāyı bu gice 

Ne görür dil yine gör düşde belāyı bu gice 

                                                 
21 çeşm-i yār: çeşm-i çār ND. 
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2 Zāhidā kevśeri yarın kim içermiş görelim 

Hele bir22 nūş idelüm cām-ı ŝafāyı bu gice 

 

3 Zühdü ķo gel berü yek-reng olalum rindāne 

Ber-šaraf eyleyelüm ĥavf u ricāyı bu gice 

8a 

4 Bir bölük bāde-keşiz bāde-furūşuñ kuluyuz 

Ne alur ne ŝatar zühd ü riyāyı bu gice 

 

5 Bāde bu gūne ŝafā virmez idi meclise ger  

Bulmasaķ Nef’ì-i pākize-edāyı bu gice 

 

 

   37 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Tengdir ġāyet ol büt-i şūĥuñ deheni 

Ĥande yol açmasa andan çıķamazdı suĥanı 

 

2 Hey’et-i nāfì degildir görinen buldı revāc 

Naķş-ı tamġā-yı yed-i ķudret ile sìm-teni 

 

3 Cism-i pākinde lešāfet o ķadar kim ŝanasın 

Sìnesi āyìnedir āyìnedān pìreheni 

 

4 Bulmaz23 ol pìrehen ü sìne ŝafā-yı sìmi24 

Dökse ol25 ŝafģa-ı āb üzre sanā yāsemeni 

 

5 Virdi Nef’ì yine bu nażm ile dünyāya neşāš 

Ŝanki bir cām ile germ eyledi biñ encümeni 

                                                 
22 Bir: biz ND. 
23 bulmaz: virmez ND. 
24 sīne ŝafā-yı sīmi: sine ŝafāsını yine ND. 
25 ol: ger ND. 
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   38 

Mefā‘ilün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Gider keyf-i şarābıñ zevķi böyle yāda gelmez mi 

Meger hìç mevsim-i gül devr-i cām-ı bāde gelmez mi 

 

2 N’olur yā ‘ıyd u nevrūz irse yine ‘ālemiñ ģāli 

Bu günler cām-ı mey ġam def’ine imdāda gelmez mi 

 

3 Ĥarāb oldı yıķıldı ķalb-i ‘āşıķ gibi meyĥāne 

Ĥarābāt ehli bilmem n’oldı kimse dāda gelmez mi 

 

4 Görüb çarĥıñ bu żulmün derd ile def sìne dögmez mi 

Ķadeģ ķan26 ağlamaz mı çeng ü ney feryāda gelmez mi 

 

5 Nice ülfet šutarsın zāhid27 ile bilmem [sen] ey Nef’ì 

İçüb mest olduğuñ hìç hāšır-ı nāşāda gelmez mi 

   

 

   39 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Rū-be-rūdur šab’ımıñ ĥūrşìd ile ‘āyìnesi 

Reşk ider çarĥ ana dā’im baña oldur kìnesi 

 

2 Kim baķar mir’āt-ı hūrşìde šururken rūy-ı yār 

Rūy-i dil göstermede ŝāfìdir andan sìnesi 

 

3 Oldı ‘aşķ-ı bikr-i fikrimle bir abdāl āfitāb 

Zülf-i Zühre tār u pūd-ı hırķa-ı peşmìnesi 

 

4 ‘Āşıķa bir tāze dilber de gerekdir māģaŝal 

Köhne mey ‘aşķ-ı İlāhì hemdem-i dìrìnesi 

                                                 
26 ķān: kah ND. 
27 zāhid: zühd ND. 
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5 Kāmrān-ı mülk-i nażm olsam n’olur Nef’ì gibi 

Bir dükenmez kāna beñzer šab’ımıñ gencìnesi 

 

8b   40 

Ġazel-i ‘Avnì Taģmìs-i Rūģì 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Perìşān oldı ģālim neyleyim kim bì ni’ām oldum 

Düşüp ķayd-ı ‘ıyāl ile ġarìk-i bahr-ı vām oldum 

Siñenden bağladır dìvāne-veş zencìr-i ām oldum 

Tezevvüc ķaŝdın itdim ey dirìġā şād-kām oldum 

Šaķıldı boynuma šuz šorbası rüsvā-yı ‘ām oldum  

 

2 Ĥayāl-i ārzū-yı dilber ile çalka-zenlikde 

Geçirmişdim niçe eyyām-ı şìrìn kūhkenlikde 

Feraģ murġı nezāket ķullanur iken çemenlikde 

Dirìġā başım āzāde iken ŝaġ u esenlikde 

Hevā-yı kibre uydum esìr-i bend-i ‘ām oldum 

 

3 Dirìġā bilmedim evvelini derdin ŝoñra derk itdim 

Ĥalāŝa çāre bilmem baş belāsın ķatı berk itdim 

‘Aceb śıķletde ķoydum penbe-i girimi fark itdim 

Ķanı ol zevķ u şevķ u ŝoģbet-i yāranı terk itdim 

Dirìġā bir mülevveś ām içün mühmil cüźām oldum 
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4 Ezel bāş üzre ķoymam vār idi mānend-i fes ammā 

Melāģat šūšìsini söyledirdim der-ķafes ammā 

Benim ŝoytārı kibrim bilmez idi pìş u pes ammā 

Te'ehhül nıŝf-ı dìn oldıġına ķıldım heves ammā 

Zebūn oldum zen-i dehre dalaşmadı tamām oldum 

 

5 Tecerrüdlükde Rūģì būy-ı raģat pìr-i sāl olsam  

Tahāmmül eyleyüb şāh olmadan kemter ġulām olsam 

Felekde er gibi erken gezüp  nā'il merām olsam 

Cenābetden ķaçup ġamlar çekerdim iģtilām olsam 

Cünublar zümresine ‘Avnìyā şimdi imām oldum  

 

9a  Bu sayfa boştur. 

 

9b   41 

Kıša’ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ķorķudur vā’iž beni yarın ķıyāmetdir deyü 

Yārdan ayrıldım bugün ķopdu ķıyāmet başıma 

Öldügümden ŝoñra bir devlet bilürdüm Māhìyā 

Yār eşìgi šaşını dikse ‘alāmet başıma 
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4228 

Münācāt 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlün Fā’ 

 Yā Rab ķalemim mūy-ı fenādan ŝaķla 

Tahrìrimi ša’n-ı süfehādan ŝaķla  

Tevfìķiñ idüp ķande gidersem rehber29 

Şehrāh-ı şerì’atde ĥašādan ŝaķla 

 

  43 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ŝafģa-i rūy-ı cihān-efrūzına cānanımıñ 

Dest-i ķudret bir ķalem çekmiş de ebrū ķonmuş ad 

 

10a 

Bismillāhi’r-Raģmani’r-Raģìm  

[1]Elģamdülli’llāhi’r-Rabbü’l-’ālemìn ve’s-ŝelātu ve’s-selāmu ‘āla resūlinā 

Muģammed ve ālihi ve ŝaģbihi ecma’ìn āmìn. [2] Bismillāh aŝlında “ وسم ” idi. “Vāv” 

üzre żamme-i śaķìl virdik. “Vāv”ıñ żammesini mā-ķablindeki ģarf-i [3] ŝaģìģ-i sākin 

olan “mim”e ictimā’-ı sākineyn oldıgından “vāv”dan tenvìnden ictimā’-ı sākineyn def’ 

içün [4] “vāv”ı ģaźf itdik. Tenvìni mā-ķabline virdik, “ مسِ ” oldı taģfìfen ve ‘adāleten 

evvelini sākin ķıldıķ. Sükūn [5] ile ibtidāmız müte’aźźir oldı. İbtidāmız mümkin olsun 

içün evveline bir meksūrca hemze- vaŝl getürdük “ مْاِس ” [6] oldı. İsti’ānet içün evveline 

bir “bā” getürdük. “Bā” gelmek ile lafžā vü ĥaẅẅā hemzeden istiġnā ģāŝıl [7] oldı. 

Hemze düşdi “ْبسم” oldı. Lafžullāh mużāf ķıldıķ. İżāfetle tenvìn düşdi “ اللهبسم ” oldı. [8]  

Kā‘idetü’l-ūlā Allāh: Aŝlında “لاہ” idi. Nefy ŝūretinde olmasun içün “lāh”dan “elif” 

ģaźf olundı. [9] Evveline bir “elif-lām” getürdük. Kelimede iki ģarf bir cinsden vākı’ 

                                                 
28  Bu dörtlük Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi’nin Zeyl-i Devha-yı Meşâyıh-ı Kibâr adlı 

eserinin ön sözünde geçmektedir. 
29 … ķande gidersem rehber: … rehber-i lafž u ma’nā DMK. 
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oldı. “Lām”lar evvelì sākin, śānì müteģarrik [10] idġām-ı vācib, idġām-ı ecliçün ol 

“lām-ı” śāninci “lām”ıñ içine idġām itdik. İdgām olan ģarfdan [11] bedel mudġamān 

fihi bir şedde virdik “الله” oldı. Ķā‘ide-i śāniye  Allāh: Aŝlında “ ہالا ” idi. Hemzeyi [12] 

ġayr-ı ķıyās üzre ģarf itdik. Hemzeden ‘ivaż oluna bir “elif-lām” getürdük. Kelimede 

iki ģarf [13] bir cinsden vāķı’ olundı. “Lām”lar evveli sākin, śānì müteģarrik idġām-ı 

vācib ve idġām ecliyçün evvel [14] lām-ı śāninci “lām”ıñ içine idġām itdik.  İdġām 

olan ģarfden bedel mudġamān fihi bir şedde virdik [15] “الله” oldı. Kā‘ide-i śālaśe 

Allāh: Aŝlında “ ْھلاِ لْآ   ” idi. Hemze ģarf-i şedìd-i sākine mücāvir hemzeyi [16] teleyyün 

itdik. Ģarekesini iĥźā ile ictimā’-ı sākinìn oldı. Neden hemzeden “lām”dan ictimā’-ı 

[17] sākinìn def’ içün hemzeyi ģarf itdik. Ģarekesi “lām”a virdik “ ھْل  oldı. Kelimede ”آل 

[18] iki ģarf bir cinsden vāķa’ oldı. “Lām”lar ikisi ile müteģarrik idġām-ı cācib, idġām-

ı ecliçün evvel [19] “lām”ıñ ģarekesini ģaźf itdik. Evvel lām-ı śāninci “lām”ıñ içine 

idġām itdik. İdġām olan [20] ģarfden bedel mudġamān fihi bir şedde virdik. “الله” oldı. 

Elģamdu: 

10b 

[1] Aŝlında “ مداح ُمدْتح  ” yāĥud “دآحم حمدا ” idi. ‘Alā kile’t-taķdìreyn maŝdar-ı fa’aline 

delālet  [2] itdigiçün fa’al ģaźf olundı. “حمدا” oldı. Devām-ı śelāta delālet itdigiçün 

naŝıbdan [3] ref’ ‘udūl olundı. “ُحمد ”oldı. Evveline cins içün yā istiġrāķ içün bir “elif-

lām” getürdük. [4] Zìrā “elif-lām” ta’rìfe delālet ider. Tenvìr-i tenkìre delālet ider. Bir 

kelimede hem ta’rìf hem tenkìr cem’i [5] cā'ìz olmadıġı eclden tenvìn düşdi. “ دالحم ” 

oldı. Lafžullāh mużāf ķıldıķ “ الله الحمد ” oldı.  

[6] El-ķā‘idetü’l-evvelì: “Vāv” yā sākin olsa, māķbelleri meftūģ olsalar vāh yā “elìfe” 

ķalb olunur. Ķāl u kāl [7] meśellā. Ķā‘ide-i śāniye: Vāv sākine yā sākine “elif” ķalb 

olunmaz. İllā şol bir mevżi’de “vāv” yā “elif” ķalb olunur ki [8] sükūnı ġayr-i aŝlì ol 

meźkūr. “Vāv”ıñ yanıñ māķbellerine ģarekeleri naķl-ı ẅarìk ile i’lāl olunur. [9] İķāme 

… gibi. Ta’bìr-i i’lāl: İķāme aŝlında “ ماقو ”. “Vāv” ģarf-i ‘illete, müteģarrik-i 

māķbelindeki ģārf-i ŝaģìģ-i sākin [10] olan “ķāf” virdik. “Vāv”ın ģarekesi 

māķbelindeki ģarf-i ŝaģìģ-i ŝākin olan “ķāf” “ مَْاقو ” oldı. [11] … müteģarrik fi’l-aŝıl 

māķbelì meftūģü’l-ān “vāv”ı “elif”e ķalb itdik. Fi’l-ģāl uķām didik. [12] Derģāl-i 

ibā‘ide-i i‘lāl böylecedir. Ķā‘ide: Emr-i ģāżırıñ fi’l-i müżāri’den iştiķāķında ķā‘ide 

[13] müżār‘it ģarf ģaźf olur. Ģarf-i müżār‘iñ mābe’di yā sākin olur yā müteģarrik olur. 

Eger [14]  Sākin olursa ibtidā mümkin olsun içün tevline bir hemze-i vaŝl celb olunur. 
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Müfred ise [15]  āģirinden ve “ķāf”a ‘alāmet ģāreke düşer. Teśniye ise “nūn” düşer. 

Cem’ ise gizlik “nūn” düşer. [16] Vāģde-i muĥāẅıb ise gizlik “nūn” düşer. Eger 

müżār‘it ģarfiniñ mābe’di müteģarrik ise [17] ibtidā kendüden āĥiź olunur. Āĥiri vaķf 

olunur. Yā ģareke yā “nūn” düşer. Vaķfa ‘alāmet mu’all ise [18] āĥiri düşer. emr-i 

ġā'ib ise evveline bir “lām” getürürsek āĥirinden cezme ‘alāmet ģareke yā “nūn” ve 

[19] yā āĥiri düşer.  

11a 

[1] Her bir muŝannifiñ de’bindendir ki kitābiniñ yeddi şey’in źikr ider. Üçi vācibetü’l-

isti’māl,  [2] dördi cā'ìzetü’l-isti’māl. Üç vācibetü’l-isti’māl olan besmele-i ģamdele 

teŝliye, [3] dört cā'ìzetü’l-isti’māl olan ism-i kitāb. Fenn-i kitāb ta’dād-ı fuŝūl 

tebeyyün-i ġaraż-ı besmeleniñ [4] vücūbiyyetinde delìl ücdür. Delìl-i ilāhì var, delìl-i 

nebevì var, delìl-i ‘aķlì vār. Delìl-i ilāhì, iķrā-yı bism-i rabbike30, [5] delìl-i nebevì, 

kulli emrin źì-bālin lem yabde' bi’l-besmele fuhū ebter.31 Delìl-i ‘aķlì, el-farķ bìn 

kitābü’l-Müslim [6] ve’l-kāfiri bi-bismi’llāh32. ģamdulnuñ vücūbiyyetinde delìl üçdür. 

Delìl-i ilāhì, delìl-i nebevì, [7] delìl-i ‘aķlì. Delìl-i ilāhì, ķule’l-ģamdulillāhi 

rabbü’l’ālemìn33. Delìl-i nebevì, kulli emrin źì-bālin lem yabde' bi’l-ģamdullāh [8] 

fuhū aķẅa’34. Delìl-i ‘aķlì, şükrü’l-müna’im ‘ale el-müna’am ‘aleyhi vācib35. 

Teŝliyyeniñ vücubiyyetinde [9] delìl üçdür. Delìl-i ilāhì, delìl-i nebevì, delìl-i ‘aķlì. 

Delìl-i ilāhì, Ŝallu ‘aleyhi ve sellimu teslìme36, [10] Delìl-i nebevì, ŝalli ‘aleyye merra 

lem yebķa min źunūbihi źerra37, Delìl-i ‘aķlì, Muģammed nebiyyuna ve resūlunā ve 

[11] şafā’unā feyenbeġì lenā en nuŝallì ‘aleyhi.38 

Bil ŝahh-ı ebced hev miśālü becedd hev ecvef ebed 

Nāķıŝ ebced hāmużaf ebde mümezfā ebced 

 

Mehmuzü’l-‘ayn cedhümüz lāmü becede laf ü bed 

                                                 
30 Allah’ın adını okumak. 
31 Besmele ile başlamayan her iş bereketsizdir.  
32 Besmele ile okunmayan Müslaman’ın kitabı ile kafirin kitabı arasında fark yoktur. 
33 De ki, alemlerin Rabb’ine hamd olsun. 
34 Allah’a hamd ile başlamayan her iş eksiktir. 
35 Şükür ile başlamayan her iş bereketsizdir. 
36 Ahzab suresi 56. ayet: Siz de ona salat ve selam okuyun. 
37 Bir kez Peygambere salavat getirenin günahlarından zerre kalmaz. 
38 Muhammed bizim peygameberimiz, resulümüz, şifamız; ona salat etmemiz gerek. 
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Şeş śülāśį bāb-ı ebced hev be-tertīb ile ‘ad 

[12] İşid ŝīġāsında ķā‘ide masdarında “tā” olursa binā-yı merrāsında, binā-yı nev‘inde 

[13] bir “tā” getürürsen ve bir ŝaft getürmezsen istiķāmet-i merra, istiķāmet-i ģüsne 

gibi [14] Eger maŝdarında “tā” olmazsa faķaẅ bir “tā” getürsen eger amme gibi tevŝìf 

daĥì [15] cā'ìz olur. 

 

11b   44 

Na’t-ı Şerif ez Gencìne-i Şānì Raģmetullāh 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün fāilātün Fā‘ilün 

1 Ey nübüvvet ĥāteminde ism-i ĥatm-i enbiyā 

V’ey velāyet ŝafģasında nām-ı şāh-ı evliyā 

 

2 Ey şerāyi’ baģrına ‘ummān-ı bì-pāyān olan 

V'ey ģaķāyıķ kānınuñ dürr-i lašìfi Muŝšafā 

 

3 Ey ruĥı āyìne-i dìdār-ı Ḥaķ ĥayrü’l-enām 

V’ey ŝaçı gerdān-ı ‘uşşāķa olan bend-i ŝafā 

 

4 Ey nice ŝāģib-nübüvvet ģaķ resūliyken senüñ 

Ümmetüñden olmaġı Ḥaķdan idindiler recā 

 

5 Çaġırıcak nefsì nefsì enbiyā vü mürselìn 

Ümmetì didükde sen Şānì ķuluñ itme cüdā 

 

45 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā’lātün Fā‘ilün 
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1 Sensin ey ĥayrü’l-beşer ol server-i ‘ālì-cenāb   

Kim ġulām-ı dergehüñdür ins ü cin ü şeyĥ ü şābb  

 

2 Şer’üñ envārı żiyā-baĥş olsa āfāķa n’ola 

Źerredür eflākda mihr-i ruĥuñdan āfitāb 

 

3 Yaradılmışda nažìrüñ yoķdur ey seyyid senüñ  

Şānuña Levlākdur Allāh’dan çünkim ĥišāb 

 

4 N’ola açsa tìġ-i şer’üñ şarķ u ġarbı ser-te-ser 

Çün refìķüñ oldı Ḥaķķ’dan ‘izz ü naŝr u fetģ-i bāb 

 

5 Ĥāk-pāyuñ tūtìyā-yı dìde-i cān itmeyen 

Kördür başına šopraķ gözüne šolsun turāb 

 

6 Küģl-i mā-zāġe’l baŝar39’dan sürmelüdür gözlerüñ 

Anuñ içün ĥā'il olmaz çeşmüñe yüz biñ ģicāb 

 

7 Bir işāretle iki nıŝf eyledük çarĥuñ mehin 

Mu’cizātuñla şecer dil buldı taştan aķdı āb 

 

8 Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bāġ-ı cennet ģūr-ı ‘ayn 

Hem yer aķlanmış durur a’dāñ içün dārü’l-’uķāb 

                                                 
39 Necm suresi 17. ayet: “Gözü (gördüğünden) şaşmadı…” 
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9 Yüz ķarasıyla siyeh ķıldı ‘amel defterlerin 

Sen şefi’ ol Şānì’ye ey nūr-ı Ĥaķ yevmü’l ģisāb 

 

   46 

Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün 

1 Risālet çarĥınuñ vechüñ olaldan mihr-i rahşānı 

Žalām40-ı küfri ref’ itdi çü doġdı nūr-ı sübģānı 

 

2 Vücūda geldigüñde deyr-i küfrüñ ķubbesi göcdi 

Ŝanemler ser-nigūn oldı ĥacālet baŝdı şeytānı 

 

3 Ķamu ümmetden itdi ümmetüñ Ģaķ ā‘lem u efēal 

Nitekim enbiyānuñ eyledi sen şāh-ı sulšānı 

12a 

4 Ne var ĥıżr āb-ı zinde içse olmaz ümmetüñde 

Olar kim içdiler şer’-i şerìf-i āb-ı ģayvānı 

 

5 Ne sırr-ı ekber imişsin ki her dem çeşm-i ‘uşşāķ 

Görinür ŝūretüñden cümle-i peydāyla pinhānı 

 

6 Olar kim görmediler bilmediler bunda bi't-taĥķìķ 

Ne bilsün anda sen şāhı çü yoķdur çeşm-i ‘irfānı 

                                                 
40 Žulām: Ẅulām ŞAD. 
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7 Hemìn mādiģlerüñden olmaġı maķŝud ider yoķsa 

Ne dil ile idersin ‘ālì-şānuñ medģini Şānì 

 

   47 

Der Na’t-ı Ĥˇāce-i Kā'ināt 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Merģabā yā seyyide’l-kevneyn yā bedre’l-bedūr 

Merģaba yā iki ‘ālem faĥrı miftāģü’s-ŝudūr 

 

2 Sensin ol maģbūb-ı ģaķ hem enbiyālar serveri 

Źāt-i pākiñ ģürmetine itdi her eşyā žuhūr 

 

3 Źāt-ı pākiñ server-i ekmel ‘uyūn-ı kā'ināt  

Pertev-i na’leyniñ olmuş tā şeb-i žulmetde nūr 

 

4 Meh cemāliñ cennet ‘arź eylediñ mi’rācda 

Görmege ģasret çeker cennetdeki ġılmān-ı ģūr 

 

5 Ĥalķ olunmuş her ne varsa cümleniñ źikri budur 

Es-ŝalātü ve’s-selām yā veche bedru’ŝ-ŝudūr  

 

6 Kendi nūrundan yaratdı Ĥaķ seni yā Muŝšafa 

Ente nūr fevķ nūr cümledir vaģş-i šuyūr 
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7 Dest-gìr ol yā resūlallāh bize sen yevmü’l-ķıyām 

Ola iģyā cümle mevtā ķaçan ola nefģ-i ŝūr 

 

8 Kimi piyāde kimi suvār olup ĥalāyıķ giderler 

Varalar maģşer yirine cem’ ola ehl-i ķubūr 

 

9 Ben piyāde yoķ suvār olmaġa ķayl oldum meded 

Yā Muģammed ehl-i maģşer arasında itme ģor 

 

10 Āh o güne kim ŝırāš-ı mustaķìmi giçeler 

Kimi zaģmetle kimi bād-ı ŝabā kimi ‘ubūr 

 

11 Vāy ol gün kim defter-i a’mālıma ola nažar 

İtdigim cürm ü ĥašālar ben ża’ìfi nāra ķor 

 

12 Başla ey dil-i çār-yār bā-ŝafānıñ medģini 

Vaŝfı anlarıñ dokunmaz niçe eyyām u şuhūr 

 

13 Evvelā ol yār-ı ġār ģażret-i maģbūb-ı Ģaķ  

Kim mübārek ayaġına virdi zaģmet mār u mūr 

 

14 Śāniyā ol ma’delet kāni ‘Ömer Fārūķ kim 

Barmaġın ķıldı işāret çeşm-i ķayŝer oldı kūr 

 



83 

 

15 Śāliśā Ośmān ģayā eylerdi andan ins ü cān 

Cāmi’ü’l-Kur’ān-ı zi’n-nūreyn ol ŝāģib-şu’ūr 

12b 

16 Rābi’ā şìr-i ĥüdā kim yıķdı Ĥayber ķal’asın 

Bārek-Allāh bu ne ķuvvet bu ne ģikmet bu ne žūr 

 

17 Ķurretü’l-a’yn ol Ģüseyìn ile Ģasan oldı şehìd   

Mihr-ile mehdir felekde ol iki çeşm-i šuhūr 

 

18 Şāh-ı iķlim-i şecì’ ol ġazì-yi bedrü’l-Ģuneyn 

Ķātil-i küffār-ı müşrik Ģamza ol ‘Abbās ‘ubūr 

 

19 Tā ķıyāmet rūģı şād' olsun imām-ı ā’zamıñ 

Muŝtafā şer’in beyān itdi görüldi her umūr 

 

20 Ķoyma bunlar ģürmetine dūzaĥa yā Rabb bizi 

Yā kerìm ü yā raģìm ü yā ‘afüvv ü yā ġafūr 

 

   48 

   ‘Ālì 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 Gel ey nevk-i ķalem mātem serāncāmın beyān eyle  

Döküp evrāķa derdiñ ķara baģtından fiġān eyle  
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2 Murādāsā siyāh ķanlar ŝaçılsun yine çeşmiñden 

Laķā gibi müşevveş ķıŝŝalar şerģin ‘ayān eyler 

 

3 Ķażā levģine vāfir serzeniş ķıl dest-i kātibden 

Ķader mecmū’asın yırtup perìşān dāstān eyle 

 

4 Kül eyler mermeri āteş gibi kim ģarfini yazsañ 

İnanmazsañ bir āhen levģa evvel imtiģān eyle 

 

5 Ģużūr erķāmını ģak eyleyüp levģ-i ĥˇāšırdan  

Meserret-nāmeler zevķin göñüllerde nihān eyle  

 

6 Siyeh giy ehl-i beytiñ Ka’be-veş rūz-i ġazā eyle  

Bu mātem ĥiźmetinde sen de dāmen-der-meyān eyle 

 

7 Yazarsañ Kerbelā yazısınuñ müşkil belāsın yaz 

Şehādet şehdin içmiş teşne diller mācerāsın yaz 

 

 

   49 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Niçün ey çarĥ-ı źālim41 naķd-i kevneyni hebā ķıldıñ 42 

‘Aliyye’l-murteźā’nıñ nūr-ı çeşmin bì-żiyā ķıldıñ 

                                                 
41 zālim: ġāfil GAD 
42 Bu beyit mecmuanın kapağında müfred olarak yer almaktadır. 
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2 Güm' itdiñ Kerbelā ĥākinde anıñ gevher-i ‘ömrin 

Ne kendinden ģicāb itdiñ ne ceddinden ģayā ķıldıñ 

 

3 Zülāl-i pāk aķan gülzāre zehr-āb eylediñ cārı 

Resūlüñ būse-gāhın tìġ-i ķahrıñla cüdā ķıldıñ43 

 

4 Ķopardıñ ġonçe-i nev-restesin gülzār-ı zehrānıñ 

Zehirler yutdurup pejmürde ģāl itdiñ ĥašā ķıldıñ44 

 

5 Söyindirdüñ risālet ĥānedānında yanan şem’i45 

Melāmet žulmetin ta’yìn-i beyt-i Muŝšafā ķıldıñ 

 

6 Resūlüñ alnı şerm itmediñ hìç ġarķ-ı ĥūn itdiñ46 

Girüp ķanına ol mažlūmuñ ey žālim cefā ķıldıñ47 

 

7 Serin ol serveriñdür itdigüñ yetmez mey-i efsūn 

Mürüvvetsizlik itdüñ niçün ayırdun serin tenden 

 

 

13a   50 

                                                 
43 ķahrıñla cüdā ķıldıñ: ķahra mācerā ķıldıñ GAD. 
44 ĥašā ķıldıñ: cefā kıldıñ GAD. 
45 Bu beyit divanda altıncı beyittir. 
46 Bu beyit divanda beşinci beyittir. 
47 cefā ķıldıñ: ĥaẅā ķıldıñ GAD. 
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Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Ne yazıdur ki deşt-i Kerbelā pür derd (ü) miģnetdir 

Meger kerb ü belālardan mürekkeb bir muŝìbetdir 

 

2 Nižāmın bozdı çün kim ehl-i beyt-i Muŝšafā’nıñ48 ol 

Ne nažm-ı bì-śelāśetdür ne mevzūn ģikāyetdir 

 

3 O gül-gūn šurfa sancaķlar ki şāl49 baġlar ģarìm içre 

O bāġıñ serv-i ĥūnìn olduġundan bir ‘alāmetdir 

 

4 Yatur gül gibi gül-gūn perdesinde ravżanıñ bir50 gül 

Gezer mersiyye ĥūnlar bülbülān-ı bāğ-ı ģasretdir 

 

5 O ķāmet düşdigi sā’at ķıyāmet ķopmamaķ maģźā 

Anıñ ta ģaşr olunca mātemin her yıl iķāmetdir 

 

6 Ķopar bir demde ġavġā-yı ķıyāmet lākin ‘āşūruñ51 

Dem-i mātemde her bir rūzı üç nevbet ķıyāmetdir 

 

7 Dögün šaşlarla sen ey sìne sen ķan aġla ey dìde 

Dem-i mātemde nehr it çeşmiñi yan aġla ey dìde52 

                                                 
48 Muŝẅafa’nıñ: Murtaża’nuñ GAD. 
49 şāl: sāf GAD 
50 bir: ol GAD 
51 Bu beyit divanda üçüncü beyit olarak yazılmıştır.  
52 Dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla ey dìde GAD. 
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   51 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Şehìdān ķanı oldum ki Fırāt’ı ġarķ-ı ĥūn itdi 

‘Adū hem ķanmasın andan diyü aĥker-nümūn itdi 

 

2 Ŝıdı cenk içre cengìn eyle şiriñ çerĥ-ı rūbāhı 

İdüp ŝad ģìle yetmiş zaĥm-ı mühlikden zebūn itdi 

 

3 Ŝadā-yı el-‘ašaşdan ĥuşk-leb ķaldı melekler hep 

Ģarāretden felek mātem libāsın nil-gūn itdi 

 

4 Hele bir ķatre ķanı ķalmayupdur yirde ol şāhıñ 

Ķapup ĥurşìd anı tāc-ı źerinde la’l-gūn itdi 

 

5 Felek ķanına girdi bir içim su virmedi aña53 

Anınçün kūzesin dest-i melāmet ser-nigūn itdi 

 

6 Ŝanurlar dest-i pāki kūze-veş šolmadı54 ķanundan 

Ecel cāmın ŝunup sāķì ġam baġrını ĥūn itdi 

 

7 Kesilmiş gerden-i kāfūr-gūn peyveste aķmış ķan55 

                                                 
53 Bu beyit divanda üçüncü beyit olarak yazılmıştır. 
54 ẅolmadı: ẅolmışdı GAD. 
55 ķan: ĥūn GAD. 
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Şebistān-ı şehādet şem’ì virmiş şöyle nūr-efzūn [itdi] 

 

 

   5256 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Bu ġam bir özge ġamdır işbu mātem turfe57 mātemdir 

Bu eyyām içre ĥürremlik ģarām oldı muģarremdir 

 

2 Ķapansun çıksun ol kem58 göz ki zehr-āb aķmaya andan 

Dem-i mātemde iśār itdigüm yā nem yāĥud demdir 

 

3 ‘Ġazā vaķtinde el ķarŝup gülen ešfāle ‘ayb itmeñ 

Bu istihzā59 añadır kim yeri çāh-ı cehennemdir 

 

4 Mübārek başlarına nūr inüpdür źer-‘lem ŝanmañ 

Degildür surĥ sancaķlar birer maķtūl-i mu’allemdir 

 

13b   5360 

Kemāl ‘Ümmî Kudśullāh-ı Sırr'ül-āziz 

 Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Te’ālallāh zihì sulšān ki sensin ĥālıķ-ı eşyā 

                                                 
56 Bu şiir divanda yedi beyittir. Mecmuada üç beyit eksiktir. 
57 turfe: özge GAD. 
58 göz-kem: gözler GAD. Anlam gereği kem sözcüğü göz sözcüğünün önüne alınmıştır. 
59 istihzā: şöhretler GAD. 
60 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. 
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 Ģaķìķatdir ki sen ķıldıñ ‘ademden ‘ālemi peydā 

 

2 Bu ‘ālem yoġuken evvel yaratdıñ Muŝšafā nūrın 

 Aña virdüñ hezārān biñ ‘ašā vu mülk ü istiġnā 

 

3 Anı sevmekden olmuşdır ĥalāyıķlar melāikler  

 Zihì sevgi zihì devlet ki sübģāne’l-leźì esrā 

 

4 Ẅurẅurdıñ yedi ķat gökler içinde pür melāyikler 

 Ne bend ne sütūn alŝā muẅabbaķ günbed-i ĥaērā 

 

5 Bu yerler ẅurdıġı ķā'im bahāne oldurur dā'im 

 Velì aŝlı şehā sensin seniñdir emr yā mevlā 

 

6 Yeri emriñle ey ma’būd ŝu üzre eylediñ sākin 

 Kimi ŝaģrā kimi vādì kimi ẅaġ u kimi deryā 

 

7 Yedi yılduza burclarda menāźiller viren sensin 

 Anuñçün ẅurmayup döner dün (ü) gün çarĥ-ı mìnā (?) 

 

8 Ķışın ķar yaġdurup ẅamur rengin viren sensin 

 Yine yazın ķılan sensin cihānı cennet-i mevā 

 

9 Bu levne levne çiçekler laẅìf-i ĥūb-ı gökçekler 
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 Ser-ā-ser ‘ayb serāyende ķılur peydā vü bì-hemdā 

 

10 Eger nu’mān  [eger] güldür eger nergis eger sünbüldür61 

 Eger nesrìn-i ĥıtmìdir eger sūsen eger lāle 

 

11 Niçe vaŝf eyleye kimse seniñ vaŝfıñı ey ŝānì’  

 Ki ‘āciz ķatre-i şerģinde anuñ dānā vü hem binā 

 

12 Virirsüñ ata ŝulbundan ananuñ raģmine nuẅfe 

 Ẅutarsın bir zamān anı ki ŝu u ķan et olur anda 

 

13 Düzersin ķarañu yirde daĥi bir ĥoş ānı ŝūret 

 Ķılursın ķısmetin anda henüz eylemedin iģyā 

 

 

14 Kiminiñ ẅāli’in anda sa’ìd eylersin ey ģākim 

 Kimi ol yazuda bed-baĥt kimi dānā kimi a’lā 

 

15 Bu dört dürlü ẅabāyi’den ķılursun cismini ķā'im 

 Kimi demdir kimi balġam kimi ŝafrā kimi sevdā 

 

16 Kimi ‘ālim kimi cāhil kimi ģażir kimi ġāfil 

 Kiminde zerre yoķ ģāŝıl kimi nādān kimi dānā 

                                                 
61 sünbüldür sözcüğündeki “-dür” eki vezni bozmaktadır. 
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17 Ẅoķuz ayda ẅoġa gelür vücūyda olur zihì ģikmet 

 Kimi müdbir kimi muķbil kimi mü'min kimi tersā 

 

18 Kimi ‘ābid ‘ibādetde kimi her dem münācatda 

 Kimi āģmaķ sözin bilmez ki ģayvāndan daĥi ednā 

 

19 Kimi ‘āşıķ kimi ŝādıķ kimi zāhid kimi fāsıķ 

 Kimisi dünyādan fāriġ yürür Mecnūn gibi şeydā 

 

20 Kimi her dem ‘imāretde kimi dün gün ĥarābatda 

 Kimi her dem münācatda hemìn Mevlā ile tenhā 

14a 

21 Kimi deryā müderrisdir kimisi ders oķur andan 

 Kimi andan daĥi ā’lā virir her dem aña fetvā 

 

22 Kimi öyle ġanìdir kim mālınıñ ŝaġışın bilmez 

 Kimi bir pāre nām içün ķapudan ķapuya rüsvā 

 

23 Kimi aẅlas giyer āltūn eyerlü aẅlar üstünde 

 Kimi yalın ayaķ cıplaķ giyisi bulamaz aŝla 

 

24 Kimisi bir ‘abā giymiş başında bir keçe taķye 

 Ki görmemiş anıñ yüzin yedigi dā'imā arpa 
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25 Kiminiñ ẅıfl iken cānın alursın ‘ömrine ẅoymaz 

 Kimisi yüz yaşar ölmez öñünde dār olur dünyā 

 

26 Ķamu senden Ĥudāvendì eger giryān eger ĥandān 

 Kimin luẅfıñla güldürdiñ kimi ķahrıñla aġlaya 

 

27 Alan sensin viren sensin ebed sensin hem ezelsin 

 Gören sensin gösterensin anuñçün ķamusı dünyā 

 

28 Ķadìm-i lam-yezāl  sensin ebedsin hem ezel sensin  

  Bu cünbüşler ķamusından cihānda bıraġan ġavġā 

 

29 Yürekler başı sendendir bu gözler yaşı sendendir 

 Ģaķìķat işi sendendir bu başlara gelen sevdā 

 

30 Sükūnetler ģarāketler cerāģatler kefāretler 

 Kifāyetler hidāyetler ķamu senden ey bì-hemtā 

 

31 Ne ķıldıñsa eyā Mevlā laẅìf-i ĥūb-ı nāzıñdır 

 Hemìn dindār olan eyde ki āmennā vü ŝadaķnā 

 

32 Bu biçāre Kemāl Ümmì bu tevģìdi dimek ķandan 

 Meger ol ĥālıķ-ı rāzık anuñ göñlin güzel aça 
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33 Kerìm sensin raģìm sensin muķìm sensin ķadìm sensin 

 Baġışla ķamuya ŝuçın ayā sübģān alā ‘alì 

 

34 Ģakìm-i lā-yezāl sensin mukìm-i bì-zevāl sensin 

 Mutì’im bende fermānım seniñ emriñdedir inşā 

 

14b   54 

Ġazel-i Veysì 

Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün 

1 Cefā ma’mūresin lüšfunla berbād eyle sulšānum 

Yıķılmış göñlüm iģsānıñla ābād eyle sulšānum 

 

2 Unutma anı kim sen cām içüp ben ķanlar62 aġlardım 

 Seniñle itdiğimiz demleri yād eyle sulšānum 

 

3 Ķapunda boynu baġlu bir günāh itmiş ķulundur bu 

Gerek öldür gerekse anı āzād eyle sulšānum 

 

4 Yeter nūş eyledün zehr-i ġamı eyyām-ı hüsnüñde 

Şeh-i mülk-i melāģatde baña dād eyle sulšānum 

 

5 Çıķarma defterüñde Veysì-yi dìvānenüñ nāmın 

                                                 
62 câm: kan VD. 
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Güzeller içre sen de bir eyü ad eyle sulšānum 

 

15a   55 

Ġazel-i Veysì 

Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün  Mefā‘ìlün 

1 Ŝaķın dāg-ı ġamuñ açma aña kim ģāliñi bilmez 

Bu bir verd-i nihāl-i tāzedür63 her yerde açılmaz 

 

2 Ķanı64 bir ĥāste-i ġam kim şifā ümmìdin itdükçe  

Felek bizden beter65 biñ dürlü derde mübtelā ķılmaz 

 

3 Ŝayar bir būsesin biñ kerre baña ol güzel ammā 

Benüm ŝarf itdügüm naķd-ı sirişk-i dìde ŝayılmaz 

 

4 Ĥarāb eyler göñül Mıŝrını bir gün ķorķarım zìrā 

Benüm seylāb-ı nìl-i eşk-i çeşmüm artar eksilmez 

 

5 Söker66 bir yanımı şemşìr-i ġayret görmesem yāri 

Belā bu yolda ol āfet görür āvāresin bilmez67 

 

6 Ne bilsün ģālümi bì-derd-i ‘aşķ-ı yār olan Veysì 

                                                 
63 Tazedür: derddür VD. 
64 Ķanı: ķatı VD.  
65 Bizden beter: birdenbire VD. 
66 Söker: Büker VD. 

67 Bilmez: ilmez VD. 
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Muģabbet bir belādur ki giriftār olmayan bilmez 

 

  56 

Ġazel 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Ķanı ol dem ki o şuĥ ile görüşdüklerimiz 

 Aña üftāde olup pāyına düşdüklerimiz  

 

2 Ķanı ol bezm-i nev-āyin ile meyler çekilüp 

 ‘Ahd u peymān ile peymāne bölüşdüklerimiz 

 

3 Ķanı ol gül gülerek geldigi günler şimdi 

 Aġlarız ĥāẅıra geldikce gülüşdüklerimiz 

 

4 Ķanı ol Ka’be-i kūyunda gelen ‘ömre ŝafā 

 Ķanı ol luẅfuna sa’y ile dönüşdüklerimiz 

 

5 Ķanı ol şevķ-i cemāl ile o şūĥuñ Māhir 

 Sūziş-i ‘aşķ-ıla o bāde süzüşdüklerimiz 

 

  57 

Taģmìs  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Ey göñül bir meh-i nā-mihre muģabbet itme 
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 Yüze her ĥande iden dilbere raġbet itme 

 Yāre yār olma raķìb diyü minnet itme 

 Dime cānāneye āġyār ile ŝoģbet itme 

 Seni sevsin dir iseñ aña naŝìģat itme 

 

2 Sevdigiñ ‘ālem-i ģüsn içre bülend-aĥter ise 

 Ģüsn-i ĥalķ-ile cihān içre melek manžar ise 

 Ne ķadar ķavline ŝādıķ geçinür dilber ise 

 Ġayra meyl eylemezim diyü yemìn eyler ise 

 Mümteni’dir inanup aña ģamāķat itme 

15b 

3 Ey göñül āteş-i ‘aşķıñ o gül-i terdendir 

 Lāle-veş dāġ-ı derūnuñ o semenberdendir 

 Fitne-i ‘aşķ dime çarĥ-ı bed-aĥterdendir 

 Her ne ģāletiñe žuhūr eyleye dilberdendir 

 Kimseye anuñ içün baġż u ‘adāvet itme 

 

4 Nola ŝaģrā-yı muģabbetde iderseñ ġulġul 

 Gelmedi sencileyin gülşen-i ‘aşķa bülbül 

 Āl ile ŝabrıñı aldı yine bir ‘ārıż-ı gül 

 İĥtibār elde olaydı dir idim saña göñül 

 Ĥūblarıñ zümresine hìç muģabbet itme 

 

5 Ŝādıķā kārıñı zār itdi ol dildār seniñ 
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 Ĥançer-i cevr ile deldi cigeriñ yār seniñ  

 Nāmıñı virdi bile ol gül-i gülzār seniñ 

 Çünki ĥūbānda ‘Ubeydì ‘arıżıñ var seniñ  

 Ehl-i ‘arıż olamadım diyü nedāmet itme 

 

 

  58 

Ġazel  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Baķma nādāna eger Ĥüsrev-i devrān ise de68 

 Nažār it ehl-i dile ĥāk ile yeksān ise de 

 

2 Bezm-i rindāne gelüp la’liñi iģsān eyle 

 Ne dilerlerse dirìġ itme eger cān ise de 

 

3 Ursa dendān-ı ẅama’ lebleriñe cām-ı şarāb 

 O günāhı bize baġışla eger ķan ise de 

 

4 Saña ‘uşşāķ-ı hevāsın şevke terk eyle didim 

 Olma dem-sāz eger Dāvudü’l-ĥān ise de 

 

5 Ĥāne-i ķalbini yāb-ı luẅfuñla Nev‘ìniñ 

 Maĥzen-i sırr-ı ġedādır nola virān ise de 

                                                 
68 Bu beyit ufak farklılıklarla Aziz Mahmud Hüdâyî divanında müfred olarak geçmektedir. 
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   59 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Sensiz güzelim dehre nigāh itmege degmez    

Dest-i hevesim raġbet-i cāh itmege degmez  

  

2 Zevķım mey ü maģbūbdan olmazsa mürekkeb    

Ser-defter-i ‘amāli sìyāh itmege degmez  

  

3 Feryād der-āġūşadır ol āfeti yoĥsa    

Bir būse içün leblerim āh itmege degmez  

  

4 Çekmezse kenā(ra) o büti sā’it-i himmet    

Deryā-yı tefekkürde şināh itmege degmez  

 

16a 

5 Emdürmese gerdān u lebin Ģaşmet’e sāķì   

Bir iki ķadeģ meyle günāh itmege degmez 

 

  60 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Sāķì ben ezel şevķini peymānede buldum 
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 Cān lezzetini ŝoģbet-i cānānede buldum 

 

2 Dünyāyı ser-ā-ser ayaġım altına aldım 

 Āhir gelüben dilberi meyĥānede buldum 

 

3 Yitirmişidim medresede tācını şeyĥiñ 

 Rehin olmuş imiş destìyi ĥum-ĥānede buldum 

 

4 Eẅvār-ı dili añlamada ‘āķil-i dānā 

 Bu mes'eleyi defter-i divānede buldum 

 

5 Ben Lāmi’yā naķş-ı cihān naķşını dilde  

 Bir ģālet imiş na’rayı mestānede buldum 

 

 

 

   61 

Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Nolduñ iñlersiñ felek hercāyi cānānuñ mı var  

Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānun mı var69 

 

2 Aġlayup feryād idersiñ her seher70 ey ‘andelìb 

                                                 
69 Seyr ider her menzili bir māh-ı tābanun mı var ZD. 
70 seher: nefes ZD. 
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 Ĥār ile hem-sāye olmuş verd-i ĥandānuñ mı var71 

 

3 Yolıña cānum revān itsem gerek cānā didim72 

 Yüzüme biñ ĥışm ile baķdı didi cānuñ mı var 

 

4 Benzüñi ey būstān faŝl-ı ĥazān mı itdi zerd 

 Yoĥsa başı ẅaşra bir serv-i ĥırāmanuñ mı var73 

 

5 Zülf-i dilber gibi ey Źātì perìşānsın yine 

 Cevr-i bì-ģad yoķsa bir yār-ı perì-şānuñ mı var 

 

 

 

 

  6274 

Nažire75 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Germ olursun ey felek gün yüzlü cānānuñ mı var76 

 Ŝubģ olunca sìnede bir māh-ı tābānuñ mı var 

 

2 Ĥātem-i la’lüñle nerm itdüñ cihānı ey perì 

                                                 
71 Bu beyit divanda üçüncü beyittir.  
72 Bu beyit divanda dördüncü beyittir. 
73 Bu beyit divanda ikinci beyittir. 
74 Bu gazel divanda dokuz beyitten oluşmaktadır. Mecmuada beş beyit eksiktir.  
75 Bu gazel Zātì’nin “var” redifli gazeline nazìredir. 
76 felek: göñül ŞD. 
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 ‘Ālemi seyr eyledüñ mühr-i Süleymānuñ mı var77 

 

3 Yirde gökde miśli yoķ bir efendim var benüm78 

 Ey felek ya’nì senüñ de māh-ı tābānuñ mı var 

16b 

4 Başuña odlar yaķup feryād idersiñ Şem‘ìyā 

 Cevri çoķ dünyā gibi žulm issi sulẅānuñ mı var 

 

   6379 

 Ferd 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Ġonçeler içre nihān eyleme gülberg-i teriñ 

Ya’ni seyr eyleyelüm sìneñi çöz dügmeleriñ 

 

 6480 

Nažire 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Encüm olmaķ ne revā seyrine mān’i ķameriñ 

Gel temāşā idelüm sìneñi çöz dügmeleriñ 

 

   65 

Ġazel 

                                                 
77 seyr: mūm ŞD. 
78 efendim: āfitāb ŞD. 
79 Bâkî’nin bir gazelinin matla beyitidir. 
80 Bâkî’nin yukarıdaki beyitine naziredir.  
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ķanı ol demler ki derd ü ġuŝŝādan mehcūr idüm 

Sen benüm ķatlümle ķāni’ ben aña mesrūr idüm 

 

2 Bì-tekellüf yār idüm şemşìr-i ģūn-rìzüñle ben 

Aña cān virmekde tāĥìr eylesem ma’źūr idüm 

 

3 Her viŝālüñ biñ firāķın ŝanma bilmezdüm velì81 

Neyleyem sulšānum ammā lüšfuñla maġrūr idüm 

 

4 Ķande gitseñ pāy-ı būsuñla müşerref-ĥāk idüm 

Baña göz degmişdi ‘ālem herkese manžūr idüm 

 

5 Ey ĥoş ol demler ki Veysì yār-i bì-āġyār iken 

Ġuŝŝādan mehcūr idüm derd ü belādan dūr idüm 

 

6682 

Ġazel-i ‘Āşıķ Efendi 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Ey ġāfil uyan rıģlet-i nāgāhı unutma 

Yol ķorķulıdur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

 

                                                 
81 velī: beni VD. 
82 Bu gazel Şemsī mahlaslıyla Şemseddin Sivasī’nin divanında birkaç beyitin yeri değişik halde 

bulunmaktadır. 
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2 Maġrūr oluban devlet ü dünyā-yı denìye 

Ŝaķın yitirüp dìniñi Allāh'ı unutma 

 

3 Bu dār-ı fenā içre bugün n’itseñ eliñde 

Yarın varacaġıñ ulu dergāhı unutma 

 

4 Göġsüñ gerüben cāh u cihān83 ile ŝalınma84 

Āĥir yıķılup düşecegüñ çāhı unutma 

 

5 Güç itme gücüñ yitdügine hā gice vü gündüz 

Añsız85 irişir āh-ı seģergāhı unutma 

 

6 Ey çeşm-i ģaķāretle baķan merd-i faķìre86 

Ol faķr ile faĥr iden ulu şāhı unutma 

 

7 Derbendine mevtiñ yoluñ uġrar ir eger gec87 

Ol geçmesi düşvār güzergāhı unutma 

17a 

8 Hem-rāhı kişinüñ iyü yavuz ‘amelidür 

Kem' yoldaşıñı terk et iyü hem-rāhı unutma88 

 

                                                 
83 İle: içre ŞSD. 
84 4 ve 5. beyiterin yerleri divanda farklıdır. 
85 Añsız: nādān ŞSD. 
86 Bu beyit divanda hüsn-i makta beyitidir. 
87 Bu beyit divanda 6. beyittir. 
88 kem': hem ŞSD. 
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9 Bir oĥ dimesine bugün aldanma cihānıñ 

Ŝoñunda anın derdiyle biñ āhı unutma 

 

10 Bu bāġ-ı cihān içre hevā yolları çoķdur89 

‘Āşıķ yüri sen Ģaķķ’a giden rāhı unutma 

 

11 Ĥālıķdan utan rızķıñı ĥalķdan ŝaķın umma 

Bil Rabbiñi [er-rızķu ‘alellāh]'ı unutma 

 

67 

Ġazel  

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün  

1 Ķaddüm ki senüñ ķabża-yı ‘aşķuñda kemāndur 

Āhumdur anuñ tìr zihi rişte-i cāndur 

 

2 Her tìr-i belā kim irişür saña felekden 

Ŝabr eyle göñül bu da geçer devr-i zamāndur 

 

3 Feryād ki bir ġamzesi cellāda esìrem 

Ĥūnì gözünüñ yidigi dil içdigi ķandur 

 

4 Bir şem’i dilārādür o peykān-ı zer-endūd 

Lušf eyle anı ĥāne-i cān oduna yandur90 

                                                 
89 Bu beyit divanda matla beyitidir. 
90 Cān oduna: cān u dile VD. 
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5 Ma’beynimizi faŝl iden ’adā ile Veysì  

Meydān-ı belāġatde bugün tìg-i zebāndur 

 

   68 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün  

1 Mest iken o şūĥuñ leb-i handānını öpdüm 

Baķdum ĥayrı olmadı her yanını öpdüm 

 

2 Girdüm ki şebistānına yanmış o siyeh mest 

‘Aķlum šaġılup zülf-i perìşānını öpdüm 

 

3 Mestāne nigāh itdi didi kim nedür ‘āşıķ 

İģsān didüm kūşe-i dāmānını öpdüm 

 

4 İźn oldı henüz būseye bā-ĥašš-ı hümāyun 

Sulšān-ı cemālüñ ĥaš-ı fermānını öpdüm 

 

5 Naķl-ı sırr-ı meclis dükenince bu şeb Esrār 

Her cāmda bir sìb-i zenaĥdānını öpdüm 

 

 

17b   69 
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Ġazel-i Fażlì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ĥaste dil cānından artıķ la’l-i cānānın sever  

Cümleden yeğrek muķarrerdür kişi cānın sever  

  

2 Mücrim-i dil kākül ü çāh-ı zenaĥdānın diler  

Görmedüm anuñ gibi bir bend ü zindānın sever  

  

3 Göñlüm ol serv-i revānuñ zülf-i şeb-rengin diler  

Cānum ol ġonca dehānuñ la’l-i ĥandānın diler                                                   

 

4 ‘Arŝa-i ģüsninde göñlüm dāyimā ol serverüñ  

Başını çöp 91 itmek-içün zülfi çevgānın sever 

  

5 Gülşen-i kūyında efġān eyle her-dem Fażlìyā 

Bülbülüñ ol yüzi gül çün zār u nālānın sever 

 

   70 

Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 İçmege yār ile pür-ŝāfì ŝafādan kim ķaçar  

Ŝūfì insāf eyleye ŝāfì ŝafādan kim ķaçar 

  

                                                 
91 Çöp: šop FAD. 
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2 Cüft olup aġyāre tek mihr ü vefālar itmesün   

‘Āşıķa yār itdügi cevr ü cefādan kim ķaçar 

  

3 Derd odur kim yārüñi aġyāre hem-dem göresin  

Yoĥsa rāh-ı ‘aşķda derd ü belādan kim ķaçar 

  

4 Bir lebi ‘Ìsā ki geh geh būsesinden cān vire  

Yolına ölmeklige ol dil-rübādan kim ķaçar 

  

5 Biñ kez ursañ tìġ-ı cevri Fażlì’ye dönmez yüzi  

Ey kemān ebrū vefādur ol vefādan kim ķaçar 

 

 

 

 

18a   71 

Taģmìs 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Niçün raģm eylemezsün bu dil-i şeydāya sulšānum 

Niçün šurmaz ŝalarsun bendeñi ferdāya sulšānum 

Niçün iģsān idersün her zamān ā’dāya sulšānum  

Niçün mā’il olursun gördügüñ ednāya sulšānum  

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum   
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2 Raķìb içün ne derlerse saña aŝla inanmazsun 

Ne ĥilķatsun ne māhiyetsün āyā hìç bilinmezsün 

Gidüp aġyar ile tenhāya kūyuñda bulunmazsun  

Temāşāgāha gelmezsün güzellerle ŝalınmazsun 

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum  

 

3 Gidüp aġyār ile tenhalara maķŝūduña yetdüñ 

Ķanı nāmūs u ‘āruñ sen niçün çāķ böyle vaż’ itdüñ 

Gedāyān-ı ser-i kūyuñ semend-i nāza çignetdün 

Raķìb ile ŝalınmaķdan ferāġat itmedüñ gitdüñ 

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum  

 

4 Niçün šurmaz ķaçarsun bizden ey şūĥ-ı perì-ruĥsār 

İşitdük ĥod girermiş būstān-ı vaŝluña aġyār 

Olup bāġ-ı ruĥuñ şeftālusıñdan ya’ni ber-ĥūrdār 

İrişmiş meyve-i ruĥsāruña aġyār-ı bed-girdār 

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum  

 

5 Ŝatup Veysì’yi gitmişsün yine aġyār ile cānā 

Alınmış derdmend ol vaż’uña itdi bize şekvā 

Šutalum ŝabr idermiş cevrüñe ol bì-ser ü bì-pā 

Neden lāzum gelür ŝalınmaķ aġyār ile yā tenhā 

Ģayıflar ģāŝılı ol ķamet-i bālāya sulšānum  
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18b   72 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

1 Ĥānmānı terk idüp bu cism-i virānem gibi 

Çeşme-i cāndan yudum el çeşm-i giryānum gibi 

Terk-i cem’iyyet idüp ‘āķl-ı perìşānum gibi 

Başum alup ķande varam āh u efġānum gibi 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

 

2 Pāre pāre eylemişken sìnemi tìġ-i elem 

Cānuma kār itmişiken zaĥm-ı şemşìr-i sitem 

Şöyle bil kim dìnüm ìmānum ģaķıçün ey ŝanem 

Cümle ‘ālem dil-ber olsa ġayrıya meyl eylemem 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

 

 

3 Cāna kār itmek degül peykān-ı dil-dūz-ı belā 

Şerģalar kesmek degül tìġ-i dil-āzār-ı cefā 

Başuma ķaŝd itse de şemşìr-i cellād-ı każā 

Hìç olur mı pādşāh-ı dehre baş egmemek şehā 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

 

4 Saña şāhā olalı bir ‘āşıķ-ı rüsvā-yı ben 

Ķul eyledüñ āstānuñda dil-i şeydāyı ben 

Bir gedāyum ĥāke ŝaymam mülket-i Dāra’yı ben 
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Neylerüm māl ü menāl ü manŝıb-ı dünyāyı ben 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

 

5 Veysi-i bì-çāreyüm oldum ġamuñla pāy-māl 

Ĥāšırum maģzūn u baġrum ĥūn u çeşmüm bì-mecāl 

Böyle iken pādişāhum ģāl-i ķalb-i pür melāl 

Eylemem ölsem daĥi gerdūn-ı dūna arż-ı ģāl 

Bir efendüm variken ‘ālemde sulšānum gibi 

 

   7392 

Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Baģś iderse dostum o la’l-i rūģ-efzā ile 

Söyleşür šab’um beñüm šūšì-i şekker-ĥā ile 

 

2 Arzū-yı vuŝlat-ı Leylāya düşmiş gerçi Ķays 

Vādi-i hicrāna düşdüm bende bu sevdā ile 

 

3 Şöyle tekmìl eylemiş hercā'iliķ āyìnesin 

Bì-vefālıkda o meh-rū baģŝ ider dünyā ile 

 

4 Ĥaš gelince mihr-i rūy-ı dilberi sevsem nola 

Gün geçürmekdür ġaraż bir yār-ı meh-sìmā ile 

                                                 
92 Divanda bu gazel, matla’ beyitinden sonra bir beyit daha eklenmiş müzeyyel bir gazeldir. 
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5 Veysìyā bir źāt-ı ‘āli-şāna ķul oldum ki anuñ 

Şāhsār-ı himmeti hemsāyedür Tūbā ile 

 

19a   74 

Ġazel 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Genc-i vaŝlın o perì illere iķrār eyler 

Bu ‘acebdür baña iķrārını inķār eyler 

 

2 Çürüdüp naķd-i sirişküm o cefā-kārı görüñ 

‘Āşıķumdur dimegi şimdi baña ‘ār ider 

 

3 Yāre zaĥm-ı ġamı göstermek olurdı ammā 

Ser-i peykān-ı belā çāķ-ı cigere kār eyler 

 

4 Ĥāne-i cāna ĥayāl-i leb-i cānān geliyor 

Cān çıķsun bedenümden o da berdār eyler 

 

5 Veysiyā salšanat-ı dehr nider āķil olana 

Bir ķadeģ mey kişiyi āleme ĥünkār eyler 

 

   7593  

                                                 
93 Bu gazel divanda 6 beyittir. 
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Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

1 ‘Āşıķ-ı miskìni šurmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ķalursa o ķāfir çok müselmān aġladur 

 

2 Men’ ider şìrìn lebinden āh u efgānın alup94 

Šıfl-ı cānı ol leb-i şìrìn her an aġladur 

 

3 Şöyle hālet var ŝadā-yı bā-ŝafāsında anuñ 

Naġme itse ādemi ol yār-ı ĥoş- ĥˇān aġladur95 

 

4 Nāvek-i dil-dūz-ı ġamla dillerin pür-ĥūn ider 

Ol ĥarāmì gözleri ‘āşıķlara ķan aġladur96 

 

5 Veysìyā şād olma vaŝl-ı yāre kim ‘āşıķlarıñ 

Źevķ-i vuŝlat güldürürse derd-i hicrān aġladur 

 

   7697 

Ķıš’a-yı Belġrādì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

1 Rast geldüm gice āġyār ile şaķķü’l-ķamere 

                                                 
94 alup: alur VD. 
95 ĥˇān: suhān VD. 
96 Gözleri: ġamzeler VD. 
97 Bu kıt’a hakkında Yavuz Ercan’ın “Seyyid Mehmed Vaid Efendi’nin Fransa Fransa Sefaretnamesi” 

adlı çalışmada bir rivayetten söz edilmektedir.  
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Meh-i cebìniñde nedendür didim eyā bu bere 

 

2 Nāz ile ĥande idüp didi o ĥūrşid-cemāl 

Şehper-i ruh-ı emìndür ki šoķundı ķamere 

 

   77 

Aynı ķıš’a-yı Ġālib Eset 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

1 Seyr-i bāġ içre irişdüm gice şaķķü’l-ķamere 

Didüm ey māh-ı şeb-efrūz nedendür bu bere 

 

2 Açup ol Yūsuf-ı gül-çehre niķābun yüzden 

Didi engüşt-i benìdür ki šoķundı ķamere 

 

 

 

19b   78 

Beyit 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

Bu hüsn ile çün nāre varup ol büt-i tersā 

Ey nār-ı cehennem saña ŝad müjdeler olsun 

 

  79 

Muhammes-i Şem’ì 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

1 ‘Āşıķa cevr itmegi ġāyetde cānānum sever 

 Nāle itdikce varup kūyında efġānum sever 

 Bülbül-i zār itmege ol verd-i ĥandānum sever 

 ‘Āşıķa cevr eyleyen cānānı bu cānum sever 

 Anuñiçün ol cefākārı dil u cānum sever 

 

2 Egniñe giyme ķabāyı ŝabr-ı ‘uryān ol göñül 

 Pā bu rahne tekye-i ‘aşķ içre mihmān ol göñül 

 Andan esrār-ı leb-i yār ile ģayrān ol gönül 

 Vaķtidir tennūr-ı şevķ içinde büryān ol göñül 

 Yanmaġa pervāne-veş şem’-i şebistānım sever 

 

3 Meclisinde ney gibi feryād-ı efġān eyledüm 

 Derd ile sāġar gibi baġrum ẅolu ķan eyledüm 

 Şol ķara ķaşuñ gibi göñlüm perìşān eyledüm 

 Cānumı biñ cān ile yoluñda ķurbān eyledüm 

 Ol sebebdendir beni ģāl-i perşānum sever 

  

4 Bād-ı āhumla gözüm yaşı ŝu gibi çaġla 

 İrmezim ġarķ itmesün çeşmim yolını baġla 

 Nār-ı ģasretle göñül ẅurma cigerler ẅaġla 

 Aġla ey gözüm [bu dem] hicrān demidir aġla  

 Çünki ol dilber benim eşk-i firāvānum sever 
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5 Ŝaķlamaġa gevher-i rāzı eyā dil maĥzen ol 

 Rāzını fāş itmeye aġyāre ŝaķın sen sen ol 

 Mihr-i ĥāver gibi yāriñ ruĥlerin gör rūşen ol 

 Şem’ìyā ķarşunda a’dā aġlasun sen gülşen ol 

 Ĥürrem olsun zerre mi mihr-i dırāĥşānum sever 

 

 

20a   80 

Taģmìs 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Eyledi tā kim ezel gevher-i yekdāne seni 

Virdi ģıfž itmek içün ĥāzin-i dürdāne seni 

Getürünce ne belā çekdi bu meydāne seni 

Bildi bir dürr idügiñ atmadı yabana seni 

Šoġduġuñ gibi ŝarup ŝarmaladı aña seni 

 

2 Evvelā bu kim vücūd ‘ālemine gelmek içün 

Ĥiźmetinde çü ŝabā ŝubģ u mesā yelmek içün 

Sa’y idüp Ka’be-i kūyında varup irmek içün 

Ķo bulamazlıġı kim kendüyi bildürmek içün 

Ķoydı Ĥallāķ-ı cihān hey'et-i insāna seni 

 

3 Sen ki āzāde idüñ bende-i nāçār olduñ 

Ĥüzn-i Ya’ķūb gibi ĥasret ile zār olduñ 
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Göz açup ĥˇāb-ı ‘ademden niye bì-dār olduñ 

Raģm-ı māder gibi zendāne giriftār olduñ 

Mālik idince Ĥudā Yūsuf-ı Ken’āna seni 

 

4 Gün gibi virdi şeref dehre ziyā-yı ķalbüñ 

Vāsi’ olsa n'ola her demde każā-yı ķalbüñ 

Reşk ider ehl-i ģased görse ġınā-yı ķalbüñ 

Sükker-i nažm ile mir’āt-ı ŝafā-yı ķalbüñ 

Dilledürse n'ola šūšì gibi yārāna seni 

 

5 Diñle pendini Beyānì’nüñ ilet başa işi 

Kendüye itmese himmet ķalur ayaķda kişi 

Gitse reng āyineden rūşen olur gösterişi 

Maĥlaŝuñ Ŝāfì ise terk ide gör ġıll ü ġışı 

İrgöre himmet-i ‘ālì-daĥi aķrāna seni 

 

 

   81 

Taĥmìs 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Tob idüp atdı felek ‘arŝa-i devrāna beni 

Dest-i çevgān-ı ķażā ŝaldı bu meydāna beni 

Kimse yoķdur ki varup añlada yārāna beni 

Kim bilür atmayalardı ķatı yabana beni 
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Šaş šoġuraydı šoġurmaķdan ise ana beni 

 

2 Yok durur ģaŝılı hìç Ģaķķa yarar bende ‘amel 

Cümle bì-hūde dürür māżì vü eger müstaķbel 

‘Acabā kim ide bu mes'eleyi müşkili ģal 

Bilmezem ģażret-i lā-yüs'el ‘ammā yef’al 

20b 

Ne içün ķoydı ola ŝūret-i insāna beni 

 

3 Benem ol vālih-i rüsvā-yı cihān u bì-dil 

Pay-māl-i reh-i miģnet-zede-i lā-ya’ķıl 

Gelmedinse bu vücūd ‘ālemine ve'l-ģāŝıl 

Ķā'il idüm ki yatam ĥˇāb-ı ‘ademde niçe yıl 

Ķābil idince Ģudā Yūsuf-ı ‘irfāna beni 

 

 

4 İl düşmen baña kimseyle benüm yoķ ĥaberüm  

Çoķ veli dest-i sitem birle cefādan ēarbum 

Bunca derdüm var iken bir yaña da mużtaribüm 

Yalıñuz bu ne belādur ki ŝafā-yı ķalbüm 

Bā‘iŝ-i ģıķd ü ģased eyledi yārāna beni 

 

5 Künc-i miģnetde Beyānì günüm oldı şeb-i tār 

Rūzgārumsa gelüp giçmededür leyl ü nehār 
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Gün gibi rif’ate irgürse sipihr-i ġaddār 

Ķoymasa maĥlaŝ-i Ŝāfì gibi ayaķda ne vār 

Bāri fi'l-cümle ķarìn eylese yārāna beni 

 

   82 

Rubā’ì 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe’ūl  

Yā Rab kerem it bendene ki iģsān eyle 

Düşvār olan aģvālimi āsān eyle 

Dünyā hevesinden ķoma göñlümde eśer 

İstersem eger cenneti zindān eyle 

 

 

 

 

 

   83 

Rubā’ì 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe’ūl  

Ey dil hele ‘ālemde bir ādem yoġ imiş 

Var ise de ehl-i dile maģrem yoġ imiş 

Ġam çekme ģaķìķatde eger ‘ārif iseñ 

Farż eyle ki el'ān yine ‘ālem yoġ imiş 
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   8498 

Rubā’ì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Dehre bir āfet olur ol ķadd ü ķāmet göreyüm 

Ķopsa bir yerden o ķopmaz mı ķıyāmet göreyüm 

Başlasun ġamzeleri ġāret-i ìmāna hele 

Ķor mı bir dilde daĥi ŝabr99 ü selāmet göreyüm 

 

21a   85 

Müseddes 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Gāh firķat bir yañeden göñlüme virir elem  

Gāh ģasret bir yañeden cānuma eyler sitem 

Gāh miģnet bir yañeden gösterir rāh-ı ‘adem 

Gāh ġam bir yaña cānum almaķ ister neyleyim 

Dört yañeden baña olurlar havāle dem-be-dem 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

 

2 Tìr-i firķat gāh delüp baġrum derūne kār ider 

Ĥançer-i ģasret geh olur sìnemi efgār ider 

Derd-i miģnet ki beni künc-i belāda zār ider 

Gāh ġam göñlüme geldikce beni bìmār ider 

                                                 
98 Bu şiir mecmu’ada rubā’ī başlığı ile yazılmış ancak divanda nazm başlığı altındadır. Arūz kalıbı, 

şiirin rubā’ī olmadığını göstermektedir. Ayrıca şiirin redifi de divanda “göresün” mecmu’ada ise 

“göreyüm”dür. 
99 ŝabr: emn ND. 
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Her biri bir yaña ‘ālemden beni bìzār ider 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

 

3 Olmuş iken ol perì ‘aşķında şeydā bir yaña 

Kākülünden var iken başımda sevdā bir yaña 

Cevr iderler cāna ol yār-i dil-ārā bir yaña 

Dil çekerken cevri aġyār ile ġavġā bir yaña 

Cānūmı almaġiçün eyler teķāżā bir yaña 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

 

3 Dil belā bezminde her dem ney gibi nālān olur 

Gözlerim yaşı şarāb olup ciğer büryān olur 

Şem’olup ol bezme cānum rişte-i sūzān olur 

Źerd olup beñzüm dem-ā-dem gözlerüm giryān olur 

‘Ayş içün ben bì-kes ile hem-dem-i yārān olur 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 

 

4 Ey Selìkì gāh firķatden nola ķılsañ fiġān 

Gāh ģasretden yeridür yaşıñ olursa revān 

Gāh miģnetden nola olsañ ża’ìf-i nā-tüvān 

Gāh ġamdan šañ mı olursa vücūdun bì-nişān 

Rāh-ı ‘aşķa girenüñ yolunda olur her zamān 

Gāh firķat gāh ģasret gāh miģnet gāh ġam 
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21b   86100  

Taģmìs 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Cāme-i ŝıģģat Ĥudā'dan ģalķa bir ĥil’at gibi 

Bir libās-ı fāĥir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baģt u sa’adet ķuvvet ü ķudret gibi 

Ĥalķ içinde mu’teber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ŝıģģat gibi 

 

2 Ehl-i vaģdet kā'inātuñ ‘āķıl u dānāsıdur 

Merd-i fāriġ ‘ālemüñ mümtāz ü müsteśnāsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gūyā Mesìh enfāsıdur101 

Salšanat didükleri ancaķ cihān ġavġasıdur 

Olmaya devlet maķamı gūşe-i vaģdet gibi102 

 

3 Šā‘at-i Ģaķ mūnis-i bezm-i beķādur ‘āķıbet 

Ŝıģģat-i cān u cihān103 senden cüdādur ‘āķıbet 

Bād-ı ŝarŝardur fenā ‘ālem hebādur ‘āķıbet 

Ķo bu ‘ayş ü ‘işreti çünkim fenādur āķıbet 

Yār-ı bākì ister iseñ olmaya šā‘at gibi 

 

4 ‘Ālemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl raŝad 

                                                 
100 Divanda ikinci bent ile üçüncü bendin yeri değişiktir. 
101 Mecmuada “enfās” sözcüğü “efnas” olarak yanlış yazılmıştır. 
102 Olmaya devlet maķāmı gūşe-i vaģdet gibi: Olmaya baĥt u sa’adet dünyāda vaģdet gibi BD. 
103 cihān: beden BD. 
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Devr içinde durmasañ görseñ hezārān nìk ü bed 

Her šarafdan aķsa dünyā malı gelse lā-yü’ad 

Olsa ķumlar ŝaġışınca ‘ömrüñe ģadd ü ‘aded 

Gelmeye bu şìşe-i çerĥ içre bir sā‘at gibi 

 

5 Menzil-i āsayiş-i ‘uķbāya isterseñ vuŝūl 

Ģubb-i dünyādan ferāġat gibi olmaz šoġru yol 

Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür hemān Baķì melūl 

Ger ģuzūr itmek dilerseñ ey Muģibbì fāriġ ol 

Olmaya raģat104 maķāmı gūşe-i ‘uzlet gibi 

 

 

 

 

 

22a   87 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bu serāy-ı ‘ālemiñ ķaŝr-ı küşādıdur Ģaleb 

Fì’l-meśel melek serìr-i Keyķubādıdur Ģaleb 

Hadd-ı źātı gülşen-i cennetdür adıdır Ģaleb 

Ehl-i şevķiñ dā'imā Ģaķdan murādıdur Ģaleb 

Ķā'inātıñ ‘ayni vü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

                                                 
104 raģat: vaģdet BD. 
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2 Ķubbe-i gerdūna baş egmez binā-yı ķal’ası 

Niçe yüz sìmìn-beden burcunda açmış nergisi 

Ka’be ģaķķiçün odur ehl-i ŝafānuñ mervesi 

Çaġırır nevbet-be-nevbet ŝubģ olunca herkesi 

Ķā'inātıñ ‘ayni ü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

 

3 ‘Ādliyye-nām cāmi’ yapmış  ibn-i düķķān (?) 

Sıdķla evķāt-ı ĥamse cem’ olur erbāb-ı dìn 

Yaraşur dirlerse dünyāda aña ĥuld-ı berìn 

Cān u dilden her görenler didiler ‘aynü’l-yaķìn 

Ķā'inātıñ ‘ayni vü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

 

 

4 Ĥāne ĥāne ķahveler meclis ķurar dildār ile 

Aķıdur bevn-i rūşenüñ aġzı ŝuyun her yār ile  

‘Ālemi ģayrān ider keyfiyyet-i gülzār ile 

Çaġırup bülbülleri dirler hezār u zār ile 

Ķā'inātıñ ‘ayni vü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

 

5 Dār-ı dünyādan eger almaķ dilerseñ leźźeti 
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Ĥaşr olunca kesme evlād-ı ‘arabdan ülfeti 

Her günāhı ‘afv ider arżü’l-muķaddes ģürmeti 

Rabb’-i meskūn içre sen bilgil müķerrer şöhreti 

Ķā'inātıñ ‘ayni vü ümmü’l-bilādıdur Ģaleb 

Ša’n ider ŝaģn-ı cināna özge vādìdür Ģaleb 

 

 

22b   88 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 İrer mi ʿıyd-ı vaŝl-ı yāre ķurbān olmayan ʿāşıķ 

Bulur mı kenz-i105 lā-yefnāyı vìrān olmayan ʿāşıķ 

 

2 Olamaz bezm-i [erbāb-ı] ģaķāyıķ sırrına vāŝıl106 

Delüp ta baġrını ney gibi nālān olmayan ʿāşıķ 

 

3 İletmez ķaldı işin başına rāh-ı maģabbetde 

Düşüp ayaķlara ĥāk ile yeksān olmayan ʿāşıķ 

 

4 İrişmez zāhidā vicdān-ı pāk-i pìr-i maķŝūda 

Nìce yıl ĥanķāh-ı ġamda mihmān olmayan ʿāşıķ 

 

5 ʿAyānì şāhid-i maķŝūda olmaz ģāŝıl-ı vāŝıl 

Libās-ı ʿārdan şevķ ile ʿüryān olmayan ʿāşıķ 

                                                 
105 kenz: genc Gülşen-i Şuara. 
106 vāŝıl: maĥrem Gülşen-i Şuara. 
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   89107 

Ġazel-i Veysì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 ‘Āşıķ-ı miskìn šurmaz çeşm-i cānān aġladur 

Böyle ķalursa o kāfir çok müselmān aġladur 

 

2 Men’ ider şìrìn lebinden āh u efġānın alup108 

Šıfl-ı cānı ol lebi şìrìn her an aġladur 

 

3 Şöyle ģālet var ŝadā-yı bā-ŝafāsında anuñ 

Naġme itse ādemi ol yār-ı ĥoş-ĥˇān109 aġladur 

 

4 Nāvek dil-dūz-ı ġamla dillerin pür-ĥūn ider 

Ol ģarāmì gözleri110 ‘āşıķlara ķan aġladur 

 

5 Veysìyā şād olma vaŝl-ı yāre kim ‘āşıķlarıñ 

Źevķ-i vuŝlat güldürürse derd-i hicrān aġladur 

 

23a   90 

Ġazeliyāt-ı Fużūlì  

                                                 
107 “Nālemüz kūyundan ayru itleriñ yādınadur 

       Ādemi ġurbetde derd-i hecr-i yārān aġladur”  

Bu beyit divanda hüsn-i makta beyitidir ancak mecmuada bulunmamaktadır. 
108 alup: alur VD. 
109 ĥˇān: suĥen VD. 
110 gözleri: gamzeler VD. 
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MeFā‘ilün Fe‘ilātün MeFā‘ilün Fe‘ilün 

1 Tutuşdı ġam odına şād gördügüñ göñlüm 

Muķayyed oldı ol āzād gördügüñ göñlüm 

 

2 Diyār-i hecrde seyl-i sitemden oldı ĥarāb 

Feżā-yı ‘aşķta ābād gördügüñ göñlüm 

 

3 Ne gördü bādede bilmen kim oldu bāde-perest 

Mürìd-i meşreb-i zühhād gördügüñ göñlüm 

 

4 Firāķıñ odını gördükce mūm-tek eridi 

Śebāt ü ŝabrda fūlād gördügüñ göñlüm 

 

5 Getürdi ‘acz görüp ‘aşķ müşkil oldugunı 

Ķamu hünerlere üstād gördügüñ göñlüm 

 

6 Degildi böyle deminde bir ehl-i ‘işret idi111 

Bu ķanlar içmeġe mu’tād gördügüñ göñlüm 

 

7 Fużūlì eyledi āheng-i ‘ayş-ĥāne-i Rūm 

Esìr-i miģnet-i bì-dād112 gördügüñ göñlüm 

 

 

                                                 
111 ehl-i ‘işret: ehl-i meşreb FD. 
112 bì-dād: Bagdād FD. 
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Fużūlì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ey melek-sìmā ki senden özge ģayrāndır saña 

Ģaķ bilür insān dimez her kim ki insāndır saña 

 

2 Virmeyen cānım saña bulmaz ģayāt-i cāvidān 

Zinde-i cāvìd aña dirler ki ķurbāndır saña 

 

3 ‘Ālemi perverde-i şem’ì cemāliñ ķıldı ‘aşķ 

Cān-i ‘ālemsiñ fidā her lāģža biñ cāndır saña 

 

4 ‘Āşıķa şevķıñla cān virmek iyen müşkil degil 

Çün Mesìģ-i vaķtsin cān virmek āsāndır saña 

 

5 Çıķma yārim giceler āġyār ẅa’nından ŝaķın 

Sen meh-i evc-i melāģatsin bu noķŝāndır saña 

 

6 Pād-şāhım zulm idüp ‘āşıķ seni žālim dimiş 

Ĥūb-rūlardan yamān gelmez bu bühtandır saña113 

 

7 Ey Fużūlì ĥūb-rūlardan teġāfüldür yamān 

Ger cefā hem gelse onlardan bir iģsāndır saña 

                                                 
113 rûlardan: olanlardan FD. 
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Fużūlì 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Cānımıñ cevheri ol lā’l-i güherbāra fidā 

‘Ömrümüñ ģāŝılı ol şive-i reftāra fidā 

 

2 Derd çekmiş başım ol ĥāl-i siyeh ķurbānı 

Tāb görmüş tenim ol ẅurra-i ẅarrāra fidā 

 

3 Gözlerimden dökilen ķatre-i eşkim güheri 

Lebleriñden ŝaçılan lü’lü’-i şeh-vāra fidā 

23b 

4 Çāk-i sìnemde olan ķanlu ciger pāreleri 

Mest çeşmiñde olan ġamze-i ĥūn-ĥāra fidā 

 

5 Pāre pāre dil-i mecrūģ-i perişānımdan 

Ser-i kūyuñda gezen her ite bir pāre fidā 

 

6 Cān ü dil ķaydını çekmekten özüm ķurtardım 

Cānı cānāneye ittim dili dildāra fidā 

 

7 Ey Fużūlì n’ola ger ŝaķlar isem cān-i ‘azìz 

Vaķt ola kim ola bir şūĥ-i sitem-gāra fidā 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Dāġ-i hicrān ile yanmaķdan ciger ķan olsa yeg 

Mülk-i dil ġam menzili olunca vìrān olsa yeg 

 

2 Yārı āġyār ile görmek ‘āşıķa düşvār olur 

Böyle görmeķden esìr-i derd-i hicrān olsa yeg 

 

3 Sìneme peykānıñı gönder göñül def’ine kim 

Sìnede sūzan göñül olunca peykān olsa yeg 

 

4 Rāzımı114 rüsvālıġım fāş itmeden ‘ālemlere 

Rāz çeşmim115 eşk gird-ābında pinhān olsa yeg 

 

5 Daġıdırsa n’ola ‘aķd-i zülfüñi bād-ı ŝabā116 

Fitne ehli olanıñ cem’i perişān olsa yeg 

 

6 Dün Fużūlì sehv idüp geçmiş mey ü maģbūbdan 

Tevbe idüp bu yamān işden peşimān olsa yeg 

 

24a   94117 

                                                 
114 Rāzımı: Sırrımı FD. 
115 Rāz çeşmim: Zār cismim FD. 
116 bād-ı ŝabā: her dem ŝabā FD. 
117 Divanda bu gazelin ikinci ve üçüncü beyitlerinin yerleri farklıdır.  
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Gülistān-i dehre geldik renk yoķ bū ķalmamış 

Sāye-endāz-i kerem bir naģl-i dilcū ķalmamış 

 

2 Eylemiş derbeste dükkānın ẅabìb-i rūzgār  

Ģoķķa-i pìrūze-i gerdūnda dārū ķalmamış 

 

3 Teşnegānıñ çāk çāk olmuş leb-i ĥāhişkeri  

Çeşmesār-ı merģametde bir içim su ķalmamış 

 

4 Ķadrin añlar yoķ bilür yoķ merdüm118-i sencideniñ 

Çārsū-yi ķabiliyyetde terāzū ķalmamış 

 

 

5 Ceyş-i ġamden kime119 itsün ilticā ehl-i niyāz 

Ķal’a-i himmetde120 Nābì bürc ü bārū ķalmamış 
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Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 Şifā-yi vaŝlı ķadrin hecr ile bìmār olandan ŝor 

Zülāl-i zevķ şevķin teşne-i didār olandan ŝor 

 

                                                 
118 merdüm: her dem NAD. 
119 kime: kande NAD. 
120 himmetde: hizmetde NAD. 
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Lebiñ sırrın gelüp güftāra benden özgeden ŝorma 

2 Bu pìnhān nükteni bir vāķıf-i esrār olandan ŝor 

 

3 Gözi yaşlularıñ ģālin ne bilsin merdüm-i ġāfil 

Kevākib seyrini şeb tā seģere bìdār olandan ŝor 

 

4 Ĥabersiz olma fettān gözlerin cevrin çekenlerden 

 Ĥabersiz mestleriñ bì-dādını hüş-yār olandan ŝor 

 

5 Ġamıñdan şem’-tek yandım ŝabādan ŝorma aģvālim 

Bu aģvāli şeb-i hicrān benimle yār olandan ŝor 

 

6 Ĥarāb-ı cām-ı ‘aşķım nergis-i mestiñ bilir hālim 

Ĥarābāt ehliniñ aģvālini ĥammār olandan ŝor 

 

7 Muĥabbet leźźetinden bì-ĥaberdir zāhid-i ġāfil 

Fużūlì ‘aşķ zevķin zevķ-i ‘aşķı var olandan ŝor 
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Taģmis 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Āşinā-yı sırr-ı ‘aşķım ŝanmañız bìgāneyim 

 Maģrem-i bezm-i elestim sākin-i meyĥāneyim 

Mest-i medhūş mey-i la’l-i leb-i cānāneyim 
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 Nūş idelden cām-ı ‘aşķı tā ezel mestāneyim 

 Sìre-i śābìt-i Ĥudāyım ŝūre-i tābutĥāneyim (?) 

 

2 Māsivā naķşını dilden her zamān sālib isen 

 Kimyā-yı źāt-ı muẅlaķ ‘ālemini kāsib isen 

 Künt ü kenziñ gevher ma’nāsına rāġıb isen 

 Künc ü esrār-ı ilāhì bendedir ẅālib isen 

 Ẅılsım-ı tevģìdle  gel gör beni virāneyim 

 

3 Źāt-ı Ģaķ bir sırr-ı muẅlaķdır belā ķayd u ķuyūd 

 Len terānìyle ĥiẅāb-ı ‘izzet itmişdir vedūd 

 Śemm-i vechullāhı gör kim ‘ārifān eyler şühūd 

 Eylerim Ģaķla tekellüm eyleyüp maģv-ı vücūd 

 Ẅūr-ı ‘aşķda şem’-i envāre dönen pervāneyim 

 

4 Nüeĥa-yı rūģü’l-Ķudüs’den Ģaķķa mažharlar çıķar 

 Ģażret-i  ‘Ìsā gibi rūģ-ı muẅahharlar çıķar 

 Ma’nā-yı eŝdāf-ı dilden lü’lü-i terler çıķar 

 Baģr-ı ‘ummāndır vücūdum dürr-i gevherler çıķar 

 ‘İlm-i serde Ĥıżr-ı Mūsā’den bu gün bir dāneyim 

 

5 Gühsārìdir derd-i miģnetde Necìbì bì-riyā 

 Bir lebi-i Şìrìn içün Ferhād olupdur gūyiyā 

 Vuŝlat-ı dìdār-ı yāri görmek ister ĥāliyā 
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 Çoķ mıdır Mecnūn ‘aşķ-ı Leylā’yı görmek Sūzìyā 

 Görmeden yāriñ cemālin ben delü divāneyim 
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Nażm  

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

Yaŝlanmadıġım kūşe-i meyģāne mi ķaldı 

Leb urmadıġım sāġar-ı peymāne mi ķaldı 

Ģaķ ķaēı olup şāf’ì peyġamber olunca 

Sen şāh ile da’vāmız o divāna mı kaldı 

   98 

Müfred 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Ĥaste-i ‘aşķ olana nüsĥa ‘ilāc olur mı hìç 

Sìne-i dilber dururken kāġıdıñ öz ŝuyun iç 
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Ġazel-i Revnaķì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Nār-ı ‘aşķa ey göñül varın yaķan sulšān olur 

Cān atan ol nāre İbrāhim gibi şādān olur 

 

2 Ķaš’ iden tìġ-i tecerrüdle ta’alluķ ĥārını 

Şeş-cihetden bì-cihet seyrān aña raģmān olur 
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3 Kendi özünde bulmayup ol nār-ı ġayrı žan iden 

Len terānì ķavline Mūsā-ŝaft-ı cirān olur 

 

4 Görsün ey cānā bugün āfāķ sen enfesdedir 

Men ‘arefle kent ü kenziñ sırr-ı cānda-kān olur 

 

5 Revnaķā şi’riñ bugün āb-ı nìsāndur ‘āleme 

Āb-ı nisān māride simm-i ģūt-ı mercān olur 
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Ġazel-i Cām’ì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ģastedir cānum gül-i ruģsāruñ eyler ārzū 

Teşne dil la’l-i şeker-güftārıñ eyler ārzū 

 

2 Her ne leźźet varsa dünyāda göñlüm istemez 

Ey melek-sìmā hemān dìdārıñ eyler ārzū 
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3 Gün gibi mihriñe cānlar vireyin ey māh-rū 

Müşterì her ķūşede bāzārıñ eyler ārzū 

 

4 Būy-ı sünbül ķalbe ķuvvet cāna raģatlar verir 

Ol sebebden zülf-i ‘anber-tārıñ eyler ārzū 

 

5 Görmek ister raĥlarıñı rūz u şeb ey māh-rū 

Bülbülüñdir Cām’ì gülzārıñ eyler ārzū 
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121 Divandaki ve mecmuadaki çoğu mısra birbirinden farklıdır: 

  

 Dilberā seyyāh olursañ gel Hicāz’da bul beni 

 Ka’be-i ‘alī makam-ı ser-firazda bul beni 

 Gel ziyaret eyle mizab u hatime kıl tavaf 

 Guşe-i beytü’l-haram içre niyazda bul beni 

 

 Alem-i beyhude geşt etme şeha eyle hazer 

 Almak istersen benim nam-ı nişanımdan haber 

 Kısmet olursa diyar-ı şehr-i İstanbul eger 

 Ayasofya’da kıyam üzre namazda bul beni 

 

 Onda bulmazsan eger eyle begim kat’-ı ümid 

 Ta kıyamet haşr olunca vuslatım senden baid 

 Defter-i nizyanda kayd et ism-i resmim nā bedid 

 Pençe-i dest-i ecel sayyad-bazda bul beni 

 

 Hasılı bulmaz isen bu alemi devran edip 

 Bil harap etmiş ecel ten burcunu viran edip 

 Ömer’in ruhu içün bir Fatiha ihsan edip 

 Kabrine eyle ziyaret hak-i zarda bul beni 
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Ġazeliyāt-ı ‘Āşıķ ‘Ömer 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Dilberā var ise ķaŝdıñ gel Ģicāzda bul beni 

Ka’be-i ‘ālì maķāmı ser-firāzda bul beni 

Anda bulmazsañ egerçi Şām’a eyle ‘azm-ı rāh 

Cām’ì-i ümmiye içre gel niyāzda bul beni 

 

2 Bunca yıldır yalvarırdım şükr ola geçdi dilek 

Bende itme ferāmūş ey melek-zāde melek 

Ġurbet ile atdı işte ‘āşıķıñ çarĥ-ı felek 

İŝfihānda bulamazsıñ gel Şirāz’da bul beni 

 

 

 

3 Šurmadım gezdim ‘Ömer mülk-i cihānı serseri 

Görmedim ‘ömrüm içinde sen gibi bir dilberi  

Yā Šoķat’dır meskenim ‘ālemde yāĥud Ķayŝeri 

Ķarŝ u Tebrìz’i šolaş da şehr-i nāzda bul beni 

 

   102 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Bu dil yine bir āfet-i mekkāre122 šolaşdı 

Mekkāre gözüm gözleri mekkāre šolaşdı 

                                                 
122 āfet-i mekkāre: cevr-i sitemkāre AÖD. 
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2 Meydān-ı muģabbetde gezerken dil-i şeydā123 

Dil dilbere dilber dil-i dildāre šolaşdı 

 

3 Gülşende fiġān eyler iken bülbül-i şeydā124 

Gül bülbüle bülbül gül-i gülzāre šolaşdı 

 

4 Destinde šutup cām-ı meyi125 sāķì-i devrān 

Mey sāġara sāġar meye meynāre126 šolaşdı 

 

5 Ey ‘Āşıķ ‘Ömer aç gözüñi baķ şu cihāna 

Ġam ‘askere ‘asker ġam-ı ġamĥāra šolaşdı 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 ‘Ālem içre ĥūbluġı melhūr olan dilber mi bu 

Lebleri bal127 dişleri dürdāne-i gevher mi bu 

Gülşen-i hüsni müzeyyel ĥūb cemāli āfitāb 

Reng-i al olmuş yañaġı lāle-i aģmer mi bu 

 

2 Hüsnüne ‘ādetdir eyler çünki her dilber ġurūr128  

Bir tebessümle ider amma dile baĥş-ı surūr129 

                                                 
123 Bu beyit divanda hüsn-i makta beyitidir. 
124 Bu beyit divanda hüsn-i matla beyitidir. 
125 cām-ı meyi: cām-ı Cem’in AÖD. 
126 meynāre: gülnāre AÖD. 
127 bal: mül AÖD. 
128 Hüsnüne ‘adetdir eyler çünki her dilber ġurur: Her güzelin ‘adetidir hüsnüne olur ġurur AÖD. 
129 Bir tebessümle ider amma dile baĥş-ı surūr: Yek tebessüm eylese ‘uşşāķını eyler surūr AÖD. 
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Gör Ĥudānıñ ģikmetin ĥalķa eylemiş bir pāre nūr 

Hep görenler didi işte mey gibi enver mi bu 

 

3 Ol perìniñ midģati dillerde dā'im dāstān 

Kim anı iķlim-i ģüsne eylemiş ĥāķān zamān 

Āftāb-ı ģüsni zìb-i mehi yüzi gülden nişān 

Bilmezim ģūri midir yoĥsa perì peyker mi bu 

 

4 Söylesem bir söz aña remzi rumūz ile šuyar 

Hem ferāsetden ĥabìr u hem ma’ārifden uyar 

26a 

Baķamaz gözler ķamaşır baķışı cāna ķıyar 

Dir ki bu ‘Āşıķ ‘Ömer ‘aķlım alan dilber mi bu 
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Tercì’-i Bend-i ‘Āşıķ ‘Ömer 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Dirìġā ben cüdā düşdüm yine bir nev-civānımdan 

Ķamu endişesi gitmez benim bir laģža yanımdan 

Feleklerde melek ‘āciz ķalur āh u fiġānımdan 

Ŝorarlarsa ĥaber vir ey ŝabā130 nām u nişānımdan 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı cānımdan 

 

                                                 
130 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
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2 Diyār-ı ġurbetiñ cām-ı ġamın nūş itmeyen bilmez 

Vücūdın eyleyüp ālūde ser-ĥoş itmeyen bilmez131 

Kelāmım gevheri gūşunda mengūş itmeyen bilmez 

Benim aģvālimi feryādımı gūş itmeyen bilmez 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı cānımdan 

 

3 Benim aģvālime vāķıf olanlar eylemez ta’yìb 

Ne bilsün cāhil ü nādān nedir ma’nā nedir terkìb 

Ferāset eyle gel ģāşā ve kellā eylemem132 tekzìb 

Bu yolda var ise noķŝānımız elbet133 olur tertìb 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı cānımdan 

 

4 Benim āh ile dā'im134 meskenim künc-i melāmetdir 

Anuñçün ĥāb u raģat çeşmime girmez ĥayāletdir 

Gözetmek dā'im yārı135 ķıyametden ‘alāmetdir 

Elem çekme ‘Ömer bu işleriñ ŝoñı selāmetdir 

Diyār-ı ġurbete düşdüm ba’ìd oldum vašanımdan 

Enisim hem-demim yoķdur uŝandum šatlı cānımdan 

   105 

                                                 
131 Bu mısra divanda dördüncü mısradır. Ayrıca mısrada geçen “ālūde” sözcüğü yerine divanda 

“berbād” sözcüğü yazılmıştır. 
132 kellā eylemem: kellādan nedir AÖD. 
133 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
134 āh ile dā'im: āh eylemege AÖD. 
135 dā'im yārı: yārimi dā'im AÖD. 
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Murabba’ 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Feìlün 

1 Cānımı šıfl iken bügüttüm ķucaġımda 

Ninni diyerek yāri uyutdum ķucaġımda 

Biñ nāz ile ŝoydum ben anı ķorķarım amma 

Ey bād-ı ŝabā yāri üşütdüm136 ķucaġımda 

 

2 Talšìf iderek137 ‘arż-ı muģabbetde138 nihāyet   

Ben meclis-i ‘irfāna yürütdüm ķucaġımda 

Bì-çāre ‘Ömer düşdi yine derd-i ‘ažìme 

Biñ dürlü belā139 ile bügütdüm ķucaġımda 
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Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Feìlün 

1 Sev bir güzeli140 gizlice cānane šuyurma 

Çek derd ü ġam-ı141 ‘aşķını loķmāne šuyurma 

 

2 Bir fenn-ile142 al būse' yāriñ yañaġında 

Tìl ehli olup zülf-i perìşāna šuyurma 

 

3 Bülbül gibi feryād u fiġān eyler iseñ de 

                                                 
136 üşütdüm: uyutdum AÖD. 
137 Talšīf iderek: Lušf eyleyerek 
138 muģabbetde: muģabbetden AÖD. 
139 belā: derd AÖD. 
140 bir güzeli: dilberi AÖD. 
141 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
142 fennile: fendle AÖD. 



141 

 

Ol ġonce-dehan serv-i ĥırāmāna143 šuyurma 

 

4 Ya’ķūb gibi ķan aġlar iseñ de bu144 cihānda 

Ŝabr eyle ‘Ömer Yūsuf-ı Ken’āna šuyurma 
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Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Yine bir āfet-i devrānıñ oldum ben giriftārı 

Cihānda görmedim anuñ gibi yār-i cefākārı 

Beni aġlatdı dünyāda varup güldürdi aġyārı 

Bulursam rūz-ı maģşerde šutam ol bì-vefā yāri 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

 

2 Neler itdi baña dünyāda bu žālim diyim yā Rab 

Benim ķaddim ķaşı gibi kemān itdi diyim yā Rab 

Yaşım enhār iki çeşmimi ķan itdi diyim yā Rab 

Bilürsün dār-ı dünyāda baña netdi diyim yā Rab 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

 

3 Ne deñlü zār idüp ķılsam gerek feryād u efġānı 

                                                 
143 ĥıraman: revān AÖD. 
144 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
145 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. 
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Kime ‘arż eylesem ģālim behiştiñ ģūri vü ġılmānı 

Mürūr eyler iken anda geçerse dest-i dāmānı 

‘Araŝātda bulamazsam ŝırāšda beklerim anı 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

 

4 Fiġānım maģşer ehline ola bir āteş-i sūzān 

Benim sūz-ı derūnumla cehennem eyleye efġān 

Ta’accüb ide bu ģāle ķamu hem mālikü’l-mennān 

‘Ömer saña felekler dāĥi olsunlar bütün ģayrān 

Açam başım dökem yüzüm yıķam yırtam ķılam zārı 

O žālim ile da’vāmı benim faŝl eyleye bāri 

 

27a   108 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bize nisbet ol perì yārāna gerden emdirir 

Müsteģaķķı var iken nādāna146 gerden emdirir 

Çok naŝìģat eyledim ammā147 pendimi gūş eylemez 

Ķadr u ķıymet bilmeyen keyvāna148 gerden emdirir 

 

2 Oña te’ŝìr itmedi çün söyledim iģsān ile 149 

‘Aķlını cem’ eyleyüp hem gezmedi iz‘ān ile 

                                                 
146 nādān: keyvān AÖD. 
147 ammā: yār AÖD. 
148 keyvān: nādān AÖD. 
149 çün söyledim iģsān ile: çün sözlerim āsān ile AÖD. 
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Ben didim ki mūnis ol hem ķonuş insān ile150 

Söz ķabūl itmez varır ģayvāna gerden emdirir 

 

3 Çün bilürsün ‘aķl u fikrim devr olur peymānede 

Saña beñzer az bulunur meclis-i merdānede 

Bir ķadeģ artıķ içince yıķılır meyģānede151 

Ol  maģalde herkese mestāne gerden emdirir 

 

 

 

 

 

4 Der ‘Ömer ki bildiñiz mi ol perìniñ adı ne  

Ģāra lāyıķ kimselerle ķonuşur ra’nā diye152 

Kimini tenhāya çeker irdirür153 murādına  

Kimini teklìf ider tenhāda gerdan emdirir 

 

   109154 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Baģr-ı ġamda ķaldım ey ķaşı hilālim gel yetiş 

Ķalmadı derdiñle bu tende mecālim gel yetiş 

                                                 
150 … gel konuş sen ... AÖD. 
151 Bir ķadeģ artıķ içince yıķılır meyģānede: Bir ķupa bāde içecek mest olur meyģānede AÖD. 
152 Ģāra lāyıķ kimselerle ķonuşur ra’nā diye: Ģāra lāyık güller ile konuşur inādına AÖD. 
153 çeker irdirür: çekip irgürür AÖD. 
154 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. Divanda aynı redifli ve vezinli dört şiire rastlandı ancak sözleri 

bu şiirden farklıdır. 
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Ģasretiñ kār eylemişdir cāna ey meh-rū seniñ 

Rū'yet idem nūr-ı vechiñ meh-cemālim gel yetiş 

 

2 Āteş-i ‘aşķıñ vücūdum yaķmada subģ u mesā 

Kendi destiñle yetişdir bendeki āb-ı ŝafā 

‘Aşķıñ ile çekmişim rāh-ı muģabbetde cefā 

Cāna kār itdi firāķıñ rūy-ı elem gel yetiş 

 

3 Ģasret-i rūyuñla düşdim ben bu seher firķate 

Raģm ķıl endìşe-i hicriñle šaldım miģnete 

Varmışım işte ĥayāl-i ‘aşķıñ ile ģayrete 

Müşkil oldı ģāsılı ‘ālemde ģālim gel yetiş 

 

4 ‘Āşıķıñ ‘Āşıķ ġarìb ister yüzüñ görmek müdām 

‘Ārż-ı ģüsnüñle anı ‘ālemde eyle şād-kām 

Lušf u iģsān eyleyüp aġlatma artıķ subģ u şām 

Serv-i ķaddim gülźārım aġzı balım gel yetiş 

 

27b   110155 

Diger Ġazel- ‘Āşıķ ‘Ömer 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 O şāhıñ şehrine kimler ‘aceb bir an ayaķ baŝmış 

Ne bir ‘āşıķ ne bir ma’şuķ ne bir nādān ayaķ baŝmış 

                                                 
155 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. Divanda aynı redif ve vezinli bir şiir bulunmaktadır ancak 

sözleri bu şiirden farklıdır. 
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2 O şehriñ adını dirseķ işidüpdür ķamu insān 

Ne bir dervìş ne bir seyyāh ne bir yārān ayaķ baŝmış 

 

3 Anı bünyād iden üstādı bir kerre tefekkür ķıl 

Ne bir mìr ū ne bir pāşā ne bir ĥāķān ayaķ baŝmış 

 

4 Dili miftāģ ile açdım ki bildim her yeri ma’mūr 

Ne bir kimse anı görmüş ne ĥod bir cān ayaķ baŝmış 

 

5 Bu ‘Āşıķ ‘Ömer’iñ nażmın bilen aŝla ‘inād itmez 

Ne bir ‘ifrìt ne bir cinnì ne bir insān ayaķ baŝmış 

 

 

  111 

Beyt-i ‘Āşıķ ‘Ömer 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

Virmem saña çek benden elin ey melekü’l-mevt 

Cānānıma neźr eyledigim cānıma degmese 

 

28a 

[1] Ve daĥi Resūl-i Ekrem ŝallallāhu ‘aliyhi ve sellim buyurdı: Ķaçan bir adamıñ 

düşmānı olsa helākin dilese [2] abdest alup dört rek’at nāfile namāz ķıla. Her bir 

rek’atda bir Fātiģa ve on beş kerre sūre-i Fìl oķuya. Dördünci [3] rek’atda Ŝūre-i Fìl’i 

on kerre oķuyup beş kerre bu du‘āyı oķuya: “Allāhümme kemā ģarrefte şerrü’l-fìl ‘an 
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beytekü’l- (4) ģarām fāŝref ‘innā şerri min şerrārin ve min şerr filān156” diyü adıyla 

söyleye. Bi emrü’l-lāhi te’ālā ve bi meşìyyeti añlatmayup [5] helāk ola. Ebu’s-Su’uduñ 

Du’ā-nāmesinde mesšūrdur ammā, ey ‘āķlı saña ‘adāveti naŝŝ-ı ķātı’ [6] ile śābit olan 

iblis-i pür-telbìs büyük düşmāndır. Siyemmā-yı nefs-i emmāre yetmiş şeyšānıñ 

şerrinden [7] ziyāde düşmāndır. Bu taķdirce Ĥudā-yı müte‘āllik riżāsı içün iki rek’at 

namāz ķılup, bunlarıñ [8] şerrinden Ĥudā-yı müte‘āllik źātına ŝıġınup, ķaŝd u murād 

itdikleri żararlardan emìn olup selāmet [9] bulmayı ricā itmek evlā vü enfā’dır. Belki 

her gün ķılmaķ aģsendir ve ŝalātü’t-tevbe iki rek’at [10] Ebū ‘Avāne ve İbn-i Ģubān 

ŝaģìģlerinde rivāyet itdiler, Resūl-i Ekrem ŝallalāhu aleyhi vesellem buyurdı: Benì 

ādem [11] kebā'irden yāĥud ŝaġā'irden bir günāhı olsa tövbe itmek murād itdiginde 

ibret alup, [12] iki rek’at nāfile namāz ķılup, ŝoñra ellerini ķaldırup, Allāhümme innì 

atūbu ileyke mihnālā irca’ [13] e’l-yehā abdan157 diye. Ĥudā-yı müte‘āl ol günāhı ‘afv 

[ider]. Ve daĥi Ebu Bekir eŝ-ŝıddìķ raēiyullāhu ‘anh rivāyet [14] ider Resulullāh 

ŝallalāhu aleyhi vesellem buyurdı: Eger sizden biriñiz bir günāh itdikden ŝoñra abdest 

[15] alup, iki rek’at yāĥud dört rek’at nāfile namāz ķılup tövbe vü istiġfār eylese Ĥudā-

yı müte‘āl [16] elbetde anıñ günāhını yarlıġar. Ŝoñra bu āyet-i kerìmeyi oķuya, 

Vellezìne iźā fe’alû fāģişeten ev [17] žalemū enfusehum źekerullāhe fāsteġferū el 

zunūbihim ve men yaġfiru’z-zunūbe illāllāhu158. Bu namāzlarda [18] ķanķı sūreyi 

oķusa cā'izdir ve günāhdan murād ķul ģaķķı olmayan günāhlardır. Ķul ģaķķı namāz 

[19] ķılmaķ ile, oruc šutmaķ ile, Ģacc’a gitmek ile, Ķur'ān oķumaķ ile ve yalñız tövbe 

itmek ile [20] ödenmez. Ancaķ edā itmek ile yāĥud ibrā vü  isķā olmaķ ile yāĥud 

ģelālleşmeķ ile ödenür. [21] Zìrā günāh dört nev’dir. Nev’-i evvel, küfr ile şirk olan 

günāhlardır. Bu günāhlar tövbesiz  

28b  

[1] yarlıġanmaz. ‘Afvı ģaķķında tövbe şaršdır. Delìl, innāllāhu lā yaġfiru en 

yüşirekebihi159. Ya’nì taģķìķ-i [2] Ģaķ te’ālā kenzüye şirk ķoşanlarıñ şirkini ve küfrini 

yarlıġamaz dimekdir. Nev’-i śānì, Ģaķķa ‘abd [3] olmayup Ģaķķullāhdan olan 

kebā'irdir. Bu günāh tövbe ile yarlıġanur. Delìl, ve hüvellezi yaķbil [4] el tevbet ‘an 

                                                 
156Allah’ım Nebini fiillerin şerrinden uzaklaştırdığın gibi bizi de filanın şerrinden uzaklaştır. 
157 Allah’ım ben sana ondan hiç dönmemeye tövbe ediyorum. 
158 Ali İmran suresi 135. ayet: “Yine onlar, çirkin bir iş yaptıkları, yahut nefislerine zulmettikleri 

zaman Allah’ı hatırlayıp hemen günahlarının bağışlanmasını isteyenler -ki Allah’tan başka günahları 

kim bağışlar.” 
159 Nisā suresi 48. ayet: “Allah kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz,…” 
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‘ibādihi.160 Ya’nì Ĥudā-yı müte‘āl şol ecel-i ā’lādır ki ķullarından tevbeyi fażlı ile 

ķabūl [5] ider dimekdir. Ammā tövbesiz meşiyyet Allāh’dadır. Dilerse yarlıġar. Zirā 

bunuñ ‘afvı ģaķkında tövbe [6] farżdır, şarš degildir. Delìl, ve yaġfiru mādūne delike 

limen yeşā'.161 Ya’nì daĥi Ĥudā-yı müte‘āl [7] şirkiñ ve küfrüñ ġayrı günāhları diledigi 

ķul içün yarlıġar dimekdir. Eger ķażāsı [8] lāzım olanlardan ise, ķażā itmek ile dür 

ķalmış namāzlarını ķılmaķ, ķalmış zekātlarını [9] virmek, ķalmış oruclarını šutmak 

gibi ve eger kefāreti lāzım olanlardan ise hem ķażā itmek ve [10] hem kefāretiñ 

itmekdir. Ramażāndan gündüz ‘adetā insānıñ yedigi şeylerden ‘amden yemek [11] 

yāĥud içmek yāĥud cema’ itmek ile bozulan oruc gibi. Bir ramażānda ‘amden bir ķaç 

orucuñ [12] bozsa altmış gün kefāret içün ŝayım olup yedigi günleri ķażā ide. Ammā 

iki ramażānda [13] bir gün ‘amden bozsa yüz yigirmi gün kefāret ve iki gün ķażā içün 

ŝayım olmaķ lāzımdır. [14] Zìrā iki ramażānda tedāĥül itmez. Velģāŝıl tañrı ģaķķı olan 

günāh on üçdür. Evvelki [15] namāz ķılmamaķ, ikinci ta’dìl-i erkānı ter itmek, üçünci 

şarāb içmek, dördünci livāša [16] itmek, beşinci yalan söylemek, altıncı nezdine vefā 

itmemek, yedinci zekāt [17] virmemek, sekizinci ģac itmemek, šoķuzuncı ķażāsı, 

onuncı kefāreti lāzım olan [18] orucuñ ķażāsını ve kefāretini itmemek, on birinci zinā 

itmek, on ikinci fıšra virmemek, [19] on üçünci ķurbān kesmemekdir. Nev’-i śelāśe 

ģaķķ-ı ‘abddir bu beş ķısımdır. [20] Ķısm-ı evvel māla müte’alliķ altı şeydir. Evvelki 

žālime sa’y ile itilāf, ikinci eliyle itilāf [21] ile, üçünci ġażab ile, dördünci seriķa ile, 

beşinci iźinsiz yemek ve içmek ile, altıncı  

29a  

[1] yalan şāhidlikle bir kişiniñ malını gidermek, bundan ĥalāŝ olmaķ, edā itmek ile 

yāĥud ģelāl [2] itdirmek iledir. Eger ģaķ ŝāģibi ġā'ìb yāĥud meyyit ise vāriśine virmek 

iledür ve eger [3] vāriś yoķ ise malıñ ‘aynını yāĥud ķıymetini fuķāraya taŝadduk idüp 

Ĥudā-yı müte‘āle tażarru’ [4] vü ibtihāl ide ki Ĥudā-yı müte‘āl ķıyāmetde ĥaŝmānı 

rıżā ide. Ķısm-ı śāni ‘ırża müte’alliķdur. [5] Evvelki seb, ikinci şetm, üçüncü istihazā, 

dördünci taģķìr, beşinci ġıybet, altıncı bühtān [6] gibi bunlardan ĥalāslıķ kendini anıñ 

yanında tekzìb idüp ģelāllık dilemekdir. ‘Aliyye’l-Ķārì müşkāt şerģinde yazar ki: 

Peyġamberimiz ‘aleyhi’s-selām buyurdı, bir ādem bir kişiniñ bi-ġayri [7] ģaķķ-ı ‘ırżını 

yıķdırsa yāĥud yıķsa kendüyi šoġuran anasına otuz altı kere zinā itmekden [8] ziyāde 

günāhdır. Ķısm-ı śāliś nefse müte’alliķdür. Evvelki iźn-i şer‘iye bir kişi siyāmā 

                                                 
160 Şūrā suresi 25. ayet: “Kullarının tövbesini kabul eden …” 
161 Nisā suresi 48. ayet: “Bundan başkasını dilediği kimse hakkında bağışlar.” 
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ŝübyānı istiĥdām [9] ya’nį ĥiźmetine ķullanmak, ikiñci bi-ġayri ģaķķ-ı ādem urmak, 

üçünci yaralamaķ, dördünci bi-ġayri ģaķķ-ı ādem [10] öldürmek gibi bundan ĥalāŝlıķ 

ķıŝāŝa rıżā yāĥud ķıŝāŝı ‘afv itdirmek ile, [11] ķısm-ı rābi’ ģürmete müte’alliķdür. Bir 

kişiniñ ehline yā evlādına zìnā yā livāša itmek gibi, bunı ižhār [12] itmeye. Zìrā işā‘at 

fāģiş ve mūriś fitne ve bā‘is fesāddır.pes imdi hemān tövbe naŝūģ [13] idüp Ĥudā’ya 

tażarru’ ve niyāz ide ki Ĥudā-yı müte’āl lüšfi ile ve keremi ile ĥaŝmını erżā ide. Ķısm-

ı [14] ĥāmis dìne müte’alliķdür. Bir ŝāliģ kişiye fāsiķ yāĥud fācir dimek ve bir  

mü'mine kāfir yāĥud zındìķ yā mulģid yā ehl-i bid‘at dimek gibi. Meśelā bir kişiye 

pezevenk yā pūşt yāĥud ķaģbe [15] dise ta’zìr-i şer’ì vācib olur. Ģatta muģŝanātdan 

bir ‘avrata bir kişi orospu dise şer’ā seksan degnek urılur. Delìl, feclidūhum śemānìne 

celdeten162  ya’ni muģsine olan ‘avrata [16] orospu diyenler dört şāhid ile iśbāt 

idemedikde anlara seksan degnek urmaķ [17] ile uruñ dimekdir. Eger dünyāda urulmaz 

ise maģşerde cehennem ķamçılarıyla urulsa gerekdir. [18] Bundan ĥalāŝlıķ kendüyi 

ģaķķ-ı ŝāģbì o günde tekźìb idüp ģalāllıķ dilemek ile olur.  

 29b  

[1] Eger bu ķısm ģuķūķ-ı ‘abdden vech-i meşrūģ üzre erżān-ı ĥuŝemā mümkin olmaz 

ise Ĥudā-yı müte’āle ziyāde [2] tażarru’ ve ricā ve keśret-i istiġfār ve envā’ ĥayr ve 

eŝnāf ģasenāt ve aģsen i’tiķād üzre tövbe-i naŝūģ [3] itmek gerekdir ki Ĥudā ol müźnib 

tā'ibiñ ŝıdķ ve iĥlāŝını görüp fażl-ı ‘ažìmi ve iģsān-ı [4] ‘amìmi ile ĥizāne-i ikrāmından 

ĥuŝemāyı erżā ve aŝģāb-ı ģuķūķı tesellì ve eskāt eyleye. Ve daĥi [5] bunlarıñ 

cümlesinden müşkil küffār ģaķķı ile ģayvān ģaķķıdır. Ve bunlarıñ ĥuŝūmetleri eşiddir. 

Erżāya [6] šarìk yoķdur. Zirā mū'miniñ śevābı bunlara virilmez. Kāfiriñ günāhı 

mū'mine yüklenmez ve ģayvānda günāh [7] olmaz ve ģaķk-ı ģayvān sekizdir. Evvelki 

ürkdüginde yüzine urmaķ, ikinci ŝuçsuz yere ģayvāna urmaķ, [8] ģayvānda ŝuç ancaķ 

ürkmekdir. Sürçmek ŝuç degildir. Üçünci taģammülinden ziyāde yük urmaķ, [9] 

dördünci oša, beşinci ŝuya ihmāl itmek, altıncı yazın aġır çul urmaķ, yedinci ķış güni 

[10] yufķa çul urmaķ, sekizinci żarar viren şeyleriñ cümlesinden ģafž itmekde 

müsāmaģa itmekdir. [11] Nev’-i rābi’ ŝaġā'irdir. Bu istiġfār-i vesā'ir-i ģasenāt ile 

yarlıġalmaz delìl, inna el ģasenāt yüzhibna alsayeat163 [12] ya’ni taģķìķ-i ģasenāt-ı 

seyyi'ātı izāle ider dimekdir. Ve daĥi ba’żı ‘ibādāt [13] ve ģasenāt mükeffire olur 

                                                 
162 Nur suresi 4. ayet. “O zaman onlara seksen sopa vurun.” 
163 Hūd suresi 114. ayet. “Muhakkak ki haseneler (kazanılan dereceler), seyyiati (kaybedilen 

dereceleri) giderir.” 
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günāhı maģv olur diyü maġrūr olma. Zìrā ‘ibādātıñ şürūšı çoķdur. [14] Bilki yirine 

getürmüş olasın ģāl budur ki mū'min mušma'in olmaz madamki cennete dāĥil olmaya. 

[15] Ĥuŝūŝen melāhì ve ma’āŝìye ıŝrar-ı aĥlāķ-ı źemìmedendir. Iŝrār diyü bir günāhı 

dā'imā işlemege [16] yāĥud devām ķaŝdı eylemegen olduķca gāhìce, ilemek dinür. Pes 

imdi bir kişiniñ ķaŝdı [17] dā'imā eline fırŝat girdikde, işlemek üzre olduķda yılda bir 

kerre daĥi günāh eylese [18] ıŝrardır. Bu ķaŝd ile ŝaġìre, kebìre olur. Müstaķillen 

tövbeye muģtācdır. Ŝalāt-ı ĥamse ve ŝalāt-ı cum’a [19] edāsı aña kefāret olmaz 

dimişler. Ve daĥi mūm'in-i kemā'irden müctenib olsa ŝaġā'ri maġfūr [20] olduġuna 

naŝŝ yoķdur. Anıñ içün ehl-i sünnet meźhebinde Ĥudā-yı muta’āl, tövbesiz [21] kebìre' 

yarlıġaması cā'iz olduġı gibi ŝaġìreyi yarlıġamayup ‘iķāb u ‘aźāb itmeseydi  

30a  

[1] cā'izdir. Kebìreden ķacdı ise de ve Ģaķķ te’ālānıñ, İn tectenibu kebā'ira mā 

tünhevne ‘anhü nükeffir [2] seyyi'atiküm164 āyetinde kebā'irden murād envā’ küfür ve 

şirkdir didiler.  Zirā lafž-ı seyyi'āt-ı kebā'ire ve ŝafā're [3] şāmildir. Zìrā bir kāfir envā’ 

küfürden ve eŝnāf şirkden ictināb eylese anıñ kebā'iri ve ŝafā'iri [4] maġfūr olur 

dimekdir. Ve’l-ģāŝıl ceyb-i ‘acemì gibi tedārik görüp dinde kemāl bulasın. [5] Bu 

ceyb-i ‘acemì efēa tābi’ìndendir ammā evā'il ģāl-i ribā-ĥorluk ile ve herkesiñ 

nažarında ĥor [6] ve beyne’n-nās i’tibārdan dūr idi. Ģatta ŝoķaķlarda ŝübyān bu ceybiñ 

gezdigi yoldan [7] ŝaķınup ķaçañ ribā-ĥor ceybiñ tozı bize doķunmasun diyü teşe'üm 

idüp işitdirirler [8] idi. Günlerden bir gün ribādan aldıġı eti ‘avratına getürüp yemek 

zamanında gelüp [9] ša’ām istedikde eti ve çorbasını ķotarır iken gördiler ki ŝāfì ķan 

olmuş. Kendüsine [10] ĥaber virdiler. O sā‘at Tevfìķ-i Rabbānì irişüp tövbe ve istiġfār 

eyledi. Ol gün yevm-i cum’a [11] olmaķ ile Ģasan Baŝrì ģażretleriniñ ģużūrına varup 

ģālini ‘arż ve tövbede ŝıdķını beyān [12] idüp cum’a namāzını ķılup anıñ naŝìģati ile 

naŝìģatlenüp o yöne gelür iken mecmu’ ŝübyāna [13] uġradıkda ŝübyān ŝavulun ceyb-

i tā'ibiñ yolundan bizim tozumuz anıñ üzerine [14] konmasun diyüp, şerefinden ĥaber 

virüp işitdirdiler. Bu işāretden ziyāde mütenebbih olup [15] dergāh-ı ‘izzete şükre 

yapışup filģāl-i münādiler ŝaldıgı ceyb-i’acemìde ģaķķı olanlar gelsün [16] alsun imdi. 

Elli yıldan birü cem’ itdigi emvāl-i keśìreyi aŝģāb-ı ģuķūķa tevzì’ idüp [17] ve rehinleri 

ŝaģibine teslìm eyledi. Bir nesnesi ķalmadı. Ģatta źevi’l-ģuķūķdan biri gelüp [18] 

ģaķķı šaleb idince bir çārşāfı ķalmış idi. Anıda aña virüp cümlesiyle ģelālleşüp [19] bu 

                                                 
164 Nisā suresi 31. ayet. “Eğer size yasaklanan (günah)ların büyüklerinden kaçınırsanız, sizin küçük 

günahlarınızı örteriz ve sizi güzel bir yere koyarız.” 
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tövbe-i şerìfe ile mažanne-i ‘ažāmdan ve evliyā-ı kirāmdan oldı. Mervìdir ki bir gün 

bir ķātili meydān-ı [20] şehirde ķısāŝ ider iken ceyb-i ‘acemì ol maģalden mürūri 

müŝādif idüp kūşe-i çeşm [21] ile nažar itmiş. Ol gice ba’żı ŝuleģā rivāyā-ı ŝāliģa-ı 

ŝādıķda ol ķulı cennetde gördiler. Ŝormuşlar ki  

30b  

[1] “Sen bu maķāma ne ‘amel ile vāŝıl olduñ?”. Cevābında “Ĥudā dostlarından biri 

göz ucuyla baķup dirhem [2] miķdārı merģametinden Ĥudā-yı müte’āl günāhlarımı 

‘afv idüp bu maķāmı baña müyesser eyledi” didi. [3] Tövbeniñ feżā’ili ve fevāżılı 

bunda žāhir oldı. Pes imdi ‘aŝrımızda ekŝer-nās kebā'ir ve ŝaġā'iri [4] mürtekibdir. 

İmdi her hafta ve her gün iki rek’at namāz ķılup vech-i meşrūh üzre tā'ib ü müstaġfir 

[5] olup aĥrete tedārik göreler. 
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Ġazeliyāt-ı Fużūlì 

Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün Mefā ‘ìlün  

1 Sipihrüñ fāriġam vaŝlıñda māh u āfitābından 

Ġareż ‘ıyd u viŝāliñdir bu ay u gün ģesābından  

 

2 Temāşā-yı mehüñ165 ‘azmine çıķdı āfitāb ammā 

Gülerken sür’at ile düşdi yüz yirde şitābından 

                                                 
165 mehüñ: ruhuñ FD. 
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3 Felek maģcūbdur şem’-i ruĥuñdan yandurup çarģı 

Çıkarmaķ ister anı şu’le-i āhım ģicābından 

 

4 Felek ‘aşķıñda ol ġāyetde ey māh mużšarìbdir kim166 

Ki her ne eylese bilmez ne eyler ıżšırābından 

 

5 Güneş levģi degil gökde şu’ā’ üstünde źerrìn ĥatt 

Felek almış eline bir varaķ ģüsniñ kitābından 

 

6 Degirmen dāne içün cizginür bì-hūde devr itmez 

Mücerredsin göñül vehm itme çarĥıñ inķılābından 

 

 

7 Kimi hüş-yār görseñ ana vir cām-ı mey167 ey sāķì 

Bi-ģamdillāh Fużūlì mestdür vaģdet şarābından 

 

   113 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 Egerçi igne tek geçdim cihānıñ cümle varından 

Henüz ardımcadur ķayd-ı ta'alluķ zülf-i tārından 

 

2 Şehìd-i ‘aşķ olup feyż-i bekā-kesb eyleme ĥoşdur 

                                                 
166 Mużšarībdir ki: mużšarīb olmış FD. 
167 Divanda “mey” sözcüğü bulunmamaktadır. 
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Ne ģāŝıl bì-vefā dehrüñ ģayat-ı müste’ārından 

 

3 Ģabāb eşk ü āh-ı pür-şerer ķılmış teni168 fāriġ 

Cihānuñ ķaŝr-ı sìm-endūd u kāĥ-ı zer-nigārından 

 

4 Görünmez ŝūret-i ümmìd vaŝluñ levģ-i cānumdan 

Mükedderdür meger ol āyìne cismüm169 ġubārından 

 

5 Uzanur rişte-i šūl-i emel dìdār źevķıyle 

 Ĥam açılduķça ol gül-çehre zülf-i tābdārından 

 

6 Sañadur iķtidāsı šavf-ı kūy-ı Leylā itmekde 

 Ģas u ĥārı ķopar ey nāķa Mecnūn reh-güzārından 

 

7 Fużūlì’den melāmet iģtirāzın isteyen gūyā 

Degül vāķıf dil-i sūzān u çeşm-i eşkbārından 

 

   114 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Her kitāba kim leb-i la’lüñ ģadìśin yazalar 

 Rişte-i cān birle ‘aşķ ehli anı şirāzeler 

 

2 Bu ne sırdur sırr-ı ‘aşķuñ dimedin bir kimseye 

                                                 
168 Teni: beni FD. 
169 Cismüm: çeşmüm FD. 
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 Şehre düşmiş ben seni sevdim diyü āvāzeler 

 

3 Şeyĥler meyĥāneden yüz dönderürler mescide 

 Bì-šarìķatleri gör kim doġrı yoldan āzalar  

 

4 Çākler gögsümde sanmañ kim açupdur tìr’-i ‘aşķ 

 Göñlümüñ şehrine mihrüñ girmege dervāzeler 

 

5 Ey Fużūlì yār eger cevr itse andan incinme 

 Yār cevri ‘āşıķa her dem muģabbet tāzeler 

 

 

 

 

31b   115 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Sāķiyā cām dut ol ‘āşıķa kim ķayġuludur 

 Ķaygu çekmek ne içün cām ile ‘ālem doludur 

 

2 Telĥ güftārsız olmaz leb-i yār ey ‘āşıķ 

 Çoķ heves eyleme ol şerbete kim āġıludur 

 

3 Dil-i pür-ģūnıma yaġdırma belā peykānın  

 Ģazer it şìşeye nāgeh żarar ile doludur 
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4 Ķoyalım başı [ķamu] ĥamr170 ayaġına geliñ171 

 Dutmamaķ172 olmaz anuñ ģürmetini bir uludur 

 

5 Göñlümüñ zaĥmına peykānıñı itdüm173 merhem 

 Genc-i gamdur nola ger böyle demur ķapuludur 

 

6 Bunca kim kūy-ŝıfat174 başıma daşlar urulur 

 Dìde -i baĥtım uyanmaz ne aġır175 yuķuludur 

 

 

7 Nergisiñ fikri Fużūlì gözü göñlümde176 gezer 

 Dušar āhı vašan ol yirde ki odlu ŝuludur 

 

   116 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fālün 

1 Ķoymaduñ177 sākin-i kūyuñ olana peykānuñ 

 Bir içim ŝu ile aġırlamadıñ mihmānuñ 

 

2 Nāvek-i ġamze dirìġ eyleme ‘āşıķlardan 

                                                 
170 ĥamr: bāde FD. 
171 geliñ: müdām FD. 
172 Dutmamak: dutmak FD. 
173 İtdim: kıldım FD. 
174 Kūy-ŝıfat: kūh-ŝıfat FD. 
175 Aġır: yaman FD. 
176 Göñlümde: göñlünde FD. 
177 Ķoymaduñ: ķıymaduñ FD. 
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 Kesme erbāb-ı vefādan nažar-ı iģsānıñ 

 

3 İstedigüñ178 cān idi ĥāk-i rehüñe tapşurdum 

 Yetdi ol ĥod yirine şimdi nedür fermānun 

 

4 Cāna yetdüm elem-i hicr-ile ey žālim dād179 

 Raģm ķıl cānuñ içün var ise bir dermānuñ 

 

5 Dād- ĥˇāhem saña dāmen ne çekersün benden 

 Yoķ mı vehmüñ ki šutam ģaşr güni dāmānuñ 

 

6 Žālim olsañ ne ‘aceb yoķ saña dūzaĥ vehmi 

 Saña ĥod yetmiyecekdir senüñ öz hicrānuñ 

 

7 Vaŝl eyyāmı revān yāre fedā eylemedüñ 

 Ey Fużūlì gam-ı hicrān ile çıķsun cānıñ 

 

32a 117 

Muģammes-i N’at-ı Şerìf 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ey şehenşāh-ı rusül ķıl lüšf ü iģsān-ı kerem 

 Ĥāk-i pāy-ı devletiñe gelmişem yüzler sürem 

Yā Resūlullāh teraģģum eyle vecģiñi görem 

                                                 
178 İstedigüñ: diledigüñ FD. 
179 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
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Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayrān oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım 

 

2 Derd-i hicrüñ cāna geçdi oldı ‘ažm-ı tār-mār 

Ĥāk-rāh oldum yoluñda ‘aşķıñ itdi cāna kār 

Men ıraķdan gelmişem ģasret ile ģayrān u zār 

Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayran oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım 

 

3 Hey niçe dem firķatiñle baŝmışım baġrıma taş 

Sìne-sūzān dìde-i giryān aķıdup ķan-ıla yaş 

Etmişim rāh-ı muģabbetde fedā cān ile baş 

Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayran oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım 

 

4 Ey imām-ı enbiyā vey şāh-ı peyġamber-i sipāh 

Gel bu zikrün ķıl münevver ķoyma meni rū-siyāh 

Mihr-i rūyıñ görmez isem ey dirìġ ey āh u vāh 

Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayran oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım 

 

5 Ey ģabìbullāh vallāhi iştiyāķım var saña 

Mübtelāyım neyleyim ģasret-keşimdìdārıña 

Ey nebiyyü’r-raģme raģmet ķıl bu Neş’et ķuluña 
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Ey cemālin görmeden ģüsnüne ģayrān oldıġım 

İrmedin ‘iyd u ŝāl-ı ‘aşķa ķurbān oldıġım  

 

32b   118 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ķāmet-i serv-i ĥırāmān-ŝāfa gelmiş müjdeler 

Ĥüsrev-i şìrìn kelām inŝāfa gelmiş müjdeler 

 

2 İrişüp ilhām-ı Rabbānì cefā-cū dilbere 

Oldı ben ‘āşıķ-ı rām inŝāfa gelmiş müjdeler 

 

3 ‘Arż-ı ģāl itdim muķaddem baķmadı ‘ibret-nümā 

‘Arżıma šurmuş ķıyām inŝāfa gelmiş müjdeler 

 

4 ‘Arż-ı dìdār itmekiçün alnına virmiş żiyā 

Zìnet-i pür-iģtişām inŝāfa gelmiş müjdeler 

 

5 Rūz u şeb ‘Āşıķ ‘Ömer vaŝlına yārin muntažır 

Ģamdulillāh ŝubģ u şām inŝāfa gelmiş müjdeler 

 

   119 

Mef ‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Bir gün mi geçer kūyıña cānā seferim yoķ 

Lākin šurup eglenmeye bir laģža yerim yoķ 
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2 Sevdā-yı diger günle ģālım nola180 bilemem 

İbrām181 idemem kendiligimden ĥaberim yoķ 

 

3 Evc-i nažar-ı himmetle uçmaķ olurdı 

Hicrān odı yandırdı beni182 bāl u perim yoķ 

 

4 İster güzeli sevmegi gerçi göñül ammā183 

Āh nideyim elden ne gelür sìm ü zerim yoķ 

 

5 Aġyār ile seyrāna çıķup cilveler itdüñ 

Bir kez dimedüñ šursun o seyrān ‘Ömer’üm yoķ 

 

120 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 İtdirür zühhāda ol miģrāb-ı ebrū ser-fürū 

Ķıldırur ‘uşşāķa ol ĥāk-i seriñü ser-fürū 

 

2 ‘Ārıż-ı gül-gūnuñuñ dā'im ĥatt-ı fermānına  

Ĥˇāh u nā-ĥˇāh eyler ol zülf-i semen-bū ser-fürū 

 

                                                 
180 nola: ne ki AÖD. 
181 İbrām: ārām AÖD. 
182 yandırdı beni: yakdı ķomadı AÖD. 
183 İster güzeli sevmegi gerçi göñül ammā: Doğrusu güzel sevmeyi ister göñül ammā AÖD. 
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3 Būy-ı zülfüñ şemmesin irgürse Çìne deşt-i bād184 

Eylemezdi sünbül-i müşkìne āhū ser-fürū 

 

4 Bāġa gel āyine-i āb üzre gāhì cilve ķıl 

Eylesün ol ķāmete her serv-i dil-cū ser-fürū 

 

5 Dürr-i nažmuñ Bāķiyā baş egdirir šāliblere 

Kim żarūrì itdürür ġavvāŝa lü'lü ser-fürū 

 

33a   121 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Dimezsin pāy-ı būse ‘āşıķ-ı zāre maģaldir bu 

Öperler sā‘id-i sìminiñi eller güzeldir bu 

 

2 Ķoyup ķūyuñda göñlüm rāh-ı ġurbet iĥtiyār itdim 

Göñül ķalsun begim yol ķalmasun dirler meśeldir bu 

 

3 Riyāżetle eger šoprāġı altun eyleseñ zāhid 

Seniñ bu ‘aşķa ‘ilmiñ yoķdurur başķa ‘ameldir bu 

 

4 Yeter fikr itdiñ ey dil kākül-i müşgìnini yāriñ 

Bunuñla kimse çıķamaz başa bir ẅūl emeldir bu 

 

                                                 
184 Çine deşt-i bād: deşt-i Çine bād D.  
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5 Ĥaẅ-ı ruĥsār-ı vaŝfında o mihr-i ‘ālem-ārānıñ  

Naźìre dinmez aña ey Ķabūlì bir ġazeldir bu 

 

   122 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Em olsun diyi dil bir lebleri mercāna el ŝunmuş 

Ne ķılsun mübtelādır merhem-i Loķmāna el ŝunmuş 

 

2 Silerdi aġladıķca gözlerim ol nergis-i mestim 

Didiler seyr idenler kāse-i pür-ķana el ŝunmuş 

 

3 Ŝaķın müjgānına ẅa’n itme zinhār ol gözi mestiñ 

O bir tìġdir raķìbā daĥme-i gerdāna el ŝunmuş 

 

 

4 Raķìb-i bed-liķāya destiñ öpmeklik naŝìb olmuş 

Ne ‘aceb devlet el virmiş melek şeyẅāna el ŝunmuş 

 

5 Gedā Māhì Riyāzì-veş śenāver ñaźma yetinmiş 

‘Aceb ģaddini bilmez pençe-i arslāna el ŝunmuş 

 

   123 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Ben ķurma didim ķaşlarınıñ Yāsin oķurdı 
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Neyler ola dirdim ben anuñ Yāsin oķurdı 

 

2 Ol ġonceyi gördüm ki çìbūķdan ata binmiş 

Meydānına ol bülbül-gū(yā) Yāsin oķurdı 

 

3 ‘Uşşāķı helāk itdi anıñ zülf-i siyāhı 

Mātem ẅonını giydi o dem Yāsin oķurdı 

 

4 Ol kelb raķìb yāre varup dilkilenürse 

Yā cin ẅuta Ģaķdan dillerim Yāsin oķurdı 

 

5 Cānım çıķar ey Māhì o debretse ẅudaġın 

Ol demde benim rūģum içün Yāsin oķurdı 

 

 

33b   124 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Feìlün 

1 Sen gibi cihān içre bulunur mı şehā bir 

Emśāliñi ĥalķ eylemedi bārì Ĥudā bir 

 

2 Zülfüñle cemāliñ ikisi bir yere gelmiş 

Nev-rūzdur o kim oldı bu gün ŝubh u mesā bir  

 

3 Luẅf eyle yüzüm üzre ķadem baŝ didim ey yār 
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Geldi didi olsun mı ‘aceb arż u semā bir 

 

4 Zor ile de bir būse alınmaz eliñizden  

Engüşt-i işaretle didi işde cebābir 

 

5 Şehd lebiñi aġzıma virmekde ne dersin 

Sükkerle didi besler idim olsa gedā bir 

 

6 Māhì ķuluñuñ ismini yād itmemek itme 

Düşnāmıñla bende-i nāçìze du‘ā bir 

 

   125 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 Şehā ol dügmeler aġyāre ķarşu tā iliksizdir 

Serāpā üstüĥˇān-ı ‘āşıķ-ı şeydā iliksizdir 

 

2 Ŝu virmişdir aña göz yaşı āhından mürūr ile 

Dime peykān-ı āh-ı tìr-i ‘uşşāķı çeliksizdir 

 

2 Muĥayyer eylemiş ‘uşşāk-ı zārı būse almaķda 

Niçün āġāze-i ģüsni o şūĥıñ būseliksizdir 

 

3 Aña sa’y it dilā tā žıll-ı ‘arşı idesin mesken 

Bilürsün ‘arŝa-ı rūz-ı ķıyāmet gölgeliksizdir 
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4 Kelāmı ģāsid-i beyhūde gūher mehredir nažmım 

Dirìgdāne-i baģr-ı feŝāhatdir deliksizdir 

 

5 Faŝìģì sìne-i ‘āşıķ ki anda olmaya dilber 

Ĥarāb olmuş yatur ol taĥta-beñzer kim melìksizdir  

 

34a    126 

Nābì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

1 Yāri açdım açıl ey ġonce-dehānım diyerek 

Bezme geldi gele ey şāh-ı cihānım diyerek 

 

2 Āh bir kerre miyānını alub āġūşa 

Sìneye çeksem o sìmin teni cānım diyerek 

 

3 Pāyine bāri bu vech-ile dolaşsam yāriñ 

Ķalmadı āh meded tāb u tuvānım diyerek 

 

4 Ĥašš ber-āverde olan tāze dem-i vuslatda 

Başķa bir źevķ virir geçdi zamānım diyerek 

 

5 Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābì 

Söyleye söyleye ey tāze zebānım diyerek 



164 
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Cihādì 

Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün  

1 O māh-ı pür-fürūġım ĥūrşìd-i ra’nāya nāz eyler 

Šulū’ itmez gehì şeb ķubbe-i ĥażrāya nāz eyler 

 

2 Seģābāsā yüzine bürķa’ itmiş zülf-i müşkìni 

Nihān olur perì-veş dìde-i dünyāya nāz eyler 

 

3 Görür seyrānda eyler vaŝf-ı reftārım diyü ‘uşşāķ 

Ŝalınmaz serv-i ķaddim dāmen-i ŝaģrāya nāz eyler 

 

4 Çemende nūş iderken bādeyi zerrìn ķādeģlerle 

Süzer mestāne çeşmin nergis-i şehlāya nāz eyler 

 

5 Ruĥ-ı gülgūn-veş ol nāzenìniñ tab’-ı nāzıñdır 

Ānuñçün ey Cihādì sen dil-i şeydāya nāz eyler 

 

   128 

Nef’ì 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Derdim niçe bir sìnede pinhān iderim ben 

Bir āh ile bu ‘ālemi vìrān iderim ben 
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2 Āh ile ķomam dilleri zülfiñde ģużūrā 

Cem’ìyet-i āġyārı perişān iderim ben 

 

3 Cem’ìyet-i āġyārı ger itmezse perìşān 

Çarĥ-ı felegi ‘aksine gerdān iderim ben 

 

4 Yār olmıyacaķ zehr-i sitemdir baña bāde 

Bilmem niçe def’-i ġamı hicrān iderim ben  

 

5 Gūyā ki olur dìdelerim ma’den-i yāķūt 

Her gāh ki yād-ı leb-i cānān iderim [ben] 

 

6 Bu hāl ile āvārelik el virse baña ger 

Başdan başa dünyāyı gülistān iderim ben 

 

7 Nef’ì gibi yārāna dimem dāĥı nažìre 

Yā bu ġamzeli zìver-i dìvān iderim ben 

 

34b   129 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 ‘Āşıķ olduķ dām-ı zülf-i yāre düşdi göñlümüz 

‘Aķla uyduķ bir ġarìb āvāre düşdi göñlümüz 
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2 Ġamdan āzād olmaġa bilmem ne çāre eylesek 

Ķaldı ģayretde ‘aceb bìçāre düşdi göñlümüz 

 

3 ‘Āşıķ olmaķdır yine evlāsı ammā derd bu 

Bir mülāyim āfet-i mekkāre düşdi göñlümüz 

 

4 Çeşmi bir zaĥm urdı tìġ-i ġamze-i bürrān ile 

Göz yumup açınca yüz biñ pāre düşdi göñlümüz 

 

5 Fārìġ olsāķ nola dilber sevmeden Nef’ì gibi 

Ģüsn-i ĥulķ-ı şāh-ı mehdìdāre düşdi göñlümüz 

 

6 Şevķımız yoķ źevķ-ı cām-ı la’l-i nāb-ı dilbere 

Şi’ir-i ĥāķān-ı şeker-güftāra düşdi göñlümüz 

 

7 Ģażret-i Sulẅān Murād Ģān-ı kerìmü’ş-şān kim 

Şevķ-i medģiyle ġarìb efkāra düşdi göñlümüz 

 

8 Cüst ü cū itdik nažìrin ‘ālem-i endìşede 

Iżẅırārı vādì-i inkāra düşdi göñlümüz 

 

   130 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ŝūfì bu ŝūreti gel ma’nā-yı taķvāya degiş 
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Ķalbi pāk it nemedi aẅlas u dìbāya degiş 

 

2 Dem bu demdir be hey idrāksiz endìşeyi ķo 

Kevśeri ģavżı ile sāġar-ı ŝahbāya degiş 

 

3 Feyż bir demde irer ādeme zinhār o demi 

Bul ne bu ‘āleme ne ‘ālem-i ferdāya degiş 

 

4 Yoķlasañ noķẅada mevcūddur esrār-ı ģurūf 

Rind iseñ ġafleti ķo keśreti tenhāya degiş 

 

5 Olsa pür gevher-i esrār-ı ma’ānā ‘ālem 

Sen yine anı dil-i Nef’ì-i şeydāya degiş 

   

 

   131 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ġamzesi maĥmūr u çeşmi nìm mest-i ĥˇāb-ı nāz 

Biribirine nezāketle ider işrāb-ı nāz 

 

2 Ķatl-i ‘uşşāķ itmeden ‘ār eylemezdi ġamzesi 

Olmasa şemşìr-i istiġnāsı ger şādāb-ı nāz 

 

3 Bir nigehle ķahramānı ķatl ider Rüstem gibi 
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Baķsañ ammā çeşmine bir ĥaste-i bìtāb-ı nāz 

 

4 Her nigāhı bir belā-yı nāgehānìdir dile 

Ġayrı dilberler gibi lāzım degil esbāb-ı nāz 

 

5 Kime şekvì eylesün bì-çāre Nef’ì neylesün 

Ġamzesi maĥmūr u çeşmi nìm mest-i ĥˇāb-ı nāz 

 

35a   132 

Ġazel-i Ģāmì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Sükker-i la’l-i şebüñden behre-yāb itdüñ meni185 

Mıŝra-ı sulẅān ey şeh-i ‘ālì-cenāb itdüñ meni 

 

2 İnkisār itmem saña yāriñden ey meh sen daĥi 

Kām-yāb ol her ne deñlü ķām-yāb itdüñ meni 

 

3 Gerdiş-i cāmı mey-i gülfem ģācet ķomadıñ  

Gūşe-i çeşmüñle ey sāķi ĥarāb itdüñ meni 

 

4 Bir ķadeģle ķaddim itdiñ rāst ey pìr-i muġān 

‘Ömrüñ efzūn ide ģaķ ey şeyĥ şāb itdüñ meni 

 

                                                 
185 ben: meni HAD. 
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5 Ey ķāmer ẅal’at vefā bābında sen kendiñ gibi 

Nā-tamām idrāk idüp nāķıŝ ģesāb itdüñ meni 

 

6 Dir gören reftārıñı ‘ömr-i şitābānum gibi 

Gūyiyā gördüñ ediblerle ģicāb itdüñ meni 

 

7 Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz u tāb-ı giryeden 

Aġlama186 ģālüñ yeter Ģāmì kebāb itdüñ meni 

 

   133 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün MeFā‘ilü Fā‘ilün 

1 Şād eyle sāķi meyle dil-i pür-melālümü187 

Farķ idemem ġamuñla yemìn ü şimālümi 

 

2 Kāġıd yanar yazarsam eger ‘arż-ı ģālümi 

Dilden ŝabā o şāha beyān eyle ģālümi 

 

3 Ģaķ raġmuña vesìle-i ġufrān ider senüñ 

Zāhid bu ma’ŝiyetle giçen māh u sālümi 

 

4 Her bir kemāl çünki olur mūcib-i zevāl 

Noķŝāna ķā'ilem ẅaleb itmem zevālümi 

 

                                                 
186 aġlama: söyleme HAD. 
187 Divanda “eyle” ve “meyle” sözcüklerinin yeri farklıdır. 
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5 Oldum bu ĥānedāna peşìmān nüzūldan 

Fikr eyleyince daġdaġa-i irtiģālümi 

 

6 Olmuş ķarìb rişte-i cānum üzülmeye 

Ey muẅrib-i ġam eyleme pek gūş-mālümi 

 

7 Ģāmì metā’-ı zevķe ĥarìdārdur diyü 

Zāhid yabana söylemiş almış vebālümi 

 

35b-37b arası sayfalar boştur. 

 

 

 

 

 

38a   134 

Ġazeliyāt-ı Nef’ì 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Göñlümi her dem bir āteşdir ķılan pür ıżẅırāb 

Kim ol āteşden bir āģenkerdir felekde āfitāb 

 

2 Nār-ı āhım ẅutdu dehri yine maģv olmaz felek 

Ber-ķarār olmaķ ‘acebdir āteş üstünde ģabāb 
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3 Gelse peykān-ı ĥadeng-i yār ķalmaz sūz-ı dil 

Gör niçe teskìn ider bir külĥeni bir ķaẅre āb 

 

4 Ābdır peykān-ı yāra ammā gelince sìneye 

Ol āteş-pāre ol daĥi virir bir gūne tāb 

 

5 Āb u tāb eksik değil şi’irinde188 ey Nef’ì seniñ 

Yār gāhı luẅf ider gibi saña gāhi ‘itāb 

 

135 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Öyle mi nāzik  geçer ol ġamze-i cādūfirìb 

‘Āşıķa zaĥm urdıġın idrāk ide anıñ raķìb 

 

2 Ol ‘ilāc itmekte ‘āciz derdimiñ meftūnı ben 

İkimiz de ķurtılurduk giçse dermāndan ẅabìb  

 

3 Yā bugün olmuş yā irte çekmeyiz vuŝlat ġamın 

Yārdır çünkim dünyā vü ‘uķbādan naŝìb 

 

4 Cezbe-i ģüsne nice ẅāķat getürsün ehl-i ‘aşķ 

Bir nigāh-ı germe dökmez189 biñ cihān ŝabr u şekìb 

 

                                                 
188 şi’irinde: şirinde ND. 
189 dökmez: döymez ND. 
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5 Yār u bìgāne müsellem ẅutsa ey Nef’ì nola 

Şi’irimin hep āşinādır lafžı ma’anāsı ġarìb 

 

   136 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Diller niçe bir çāh-ı zenaĥdānıña düşsün 

Sāyeñ gibi zülfüñde ķo dāmānıña düşsün 

 

2 Çöz zülfüñi bāri bu bahāneyle dil-i zār 

Geh gerdeniñe gāh girìbānıña düşsün 

 

3 Şāne ķo ciger pārelesün sìne degil tek 

Dil pāyıña yüz sürmek içün yanıña düşsün 

 

4 Cānbāz gibi gör ne mu’allaķlar atar dil 

Bir kerre hele ẅurre-i pìçānıña düşsün 

 

5 Dil virdi ise ġamze-i ĥun-rìziñe Nef’ì 

Bì-çāre hemān ĥançer-i bürrānıña düşsün 

 

   137 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fālün 

1 Gördigin ‘āşık ider bir büt-i ra’nāsın sen 

‘Aceb üftādesi çok dilber-i yektāsın sen 
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2 Devr-i ģüsnüñde nola olsa cihān pür ġavġa 

Fitne-i devr-i zamān āfet-i dünyāsın sen 

 

3 Zülfüñ āşūb-ı dil ü ġamzeleriñ āfet-i cān 

‘Āleme ẅurfa belā özge temāşāsın sen 

38b 

4 Belki Yūsuf da seni görse olurdı ‘āşıķ 

Ol ķadar ģüsn ile mümtāz ü dil-ārāsın sen 

 

5 Saña Nef’ì gibi içmāl ide edeyim evŝāfın  

Şāh-ı devrāna sezā dilber-i zìbāsın190 sen 

 

   138191 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Yoķlamazsın hìç var mı dilde dāġın yāresin  

Böyle mi gözler güzeller ‘āşıķ-ı bì-çāresin 

 

2 Āh ile derdi bilinmez ‘āşıķ-ı bì-çāreniñ 

Çāk çāk ide meger āhı dil-i ŝad-pāresi 

 

3 Gördigiñ öldürmedir kārı o ĥūni gözleriñ 

                                                 
190 zìbā: ra’nā ND. 
191 “Halka-i zülfünden eyler dil temāşā ruhların/Vermese ĥurşìde nola revzen-i nezzāresin” bu beyit 

divanda 5. beyittir ancak mecmuada bulunmamaktadır. 
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Ķomaz192 anıñçün elinden ġamzeler ġaddāresin 

 

4 Zülfüñe bend itmesün ne neylesün Mecnūn gibi 

Żabẅa ķādir olmayan ‘āşıķ-ı dil-āvāresin 

 

5 Derdin ižhār itmek ister dā'imā Nef’ì saña 

Sen de luẅf it yokla bir gün dilde dāġın yāresin 

 

   139 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Virmesün dil ruĥŝat āh-ı cān-güdāza neylesün 

Ŝabrı yoķ bì-çāreniñ biñ dürlü nāza neylesün 

 

2 Ġamze cāsūs-ı nažār ammā hücūm nāzdan 

Fırŝat el virmez dile ‘arż-ı niyāza neylesün 

 

3 Ġamzeden derdini pinhān ẅutmasa ‘āşıķ nola 

Ol ķadar maģrem bulunmaz keşf-i rāza neylesün 

 

4 Iżẅırārì dil nice cān virmesün ol ġamzeye 

Çāre yoķ tìr-i ķażādan iģtirāza neylesün 

 

5 Geçme Nef’ì nola nev reste dilber sevmeden 

                                                 
192 ķomaz: ķoymaz ND. 



175 

 

Köhnedikce ‘aşķı olur derdi tāze neylesün 

 

   140 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 ‘Uşşāķ ile ẅolsun dir iseñ kūy-ı muģabbet 

Gösterme raķìbin olana193 rūy-ı muģabbet 

 

2 Kim görse olur ġamzeñe elbette giriftār 

Yā Rab ne füsūn eyler o cādū-yı muģabbet 

 

3 ‘Uşşāķı esìr itmek ise ‘ādet-i ġamze 

Ĥūbānı şikār eylemedir ĥūy-ı muģabbet 

 

4 Ķana boyadı ķūyuñı seylāb-ı sirişkim 

Ĥūn-ı dil ile ẅaşdı meger cūy-ı muģabbet 

 

5 Nef’ì gibi mest añlama bì-hūş görürseñ 

Almışdır olan ‘aķlımı194 dārū-yı muģabbet 

 

39a   141  

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Aldıķça ele ġamzeleri sāz-ı muģabbet 

Dünyāyı ẅutar naġme-i şehnāz-ı muģabbet 

                                                 
193 rakibiñ olana: raķìb olmayana ND.  
194 ‘aķlımı: ‘aķlımız ND. 
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2 Kim söyleşür ol çeşm-i füsūn-sāz ile zìrā 

Her bir müje bir nādire-perdāz-ı muģabbet 

 

3 ‘Āşıķ nice ketm idebilür rāzì ẅururken 

Ol ġamze-i fettān gibi ġammāz muģabbet 

 

4 Göñülde yer eylerse nola ‘āşıķıñ olmaz 

Bir bunculayın hem-dem ü her-rāz-ı muģabbet 

 

5 Ammā yine ġamzeyle müdārā nice mümkün 

Tā olmayıcaķ ‘āşıķ-ı serbāz-ı muģabbet 

 

6 Hem öldürür üftādesini hem ider iģyā 

Maĥŝūŝdur ol āfete i’cāz-ı muģabbet 

 

7 Rüstem gibi geh ŝafşiken-i leşker-i ‘uşşāķ 

Nef’ì gibi geh 195mest-i serendāz-ı muģabbet 

 

142 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Ķāmet mi bu yā fitne-i ber-pāy-ı ķıyāmet 

Ŝalınsa ẅutar ‘ālemi ġavġā-yı ķıyāmet 

                                                 
195 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
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2 Reftār degil ‘āleme bir ẅurfā belādır 

Seyr iden ider ŝanki temāşā-yı ķıyāmet 

 

3 Dehre bu ķadar velvele virince ĥırāmıñ  

Ŝarŝılsa nola zelzeleden cāy-ı ķıyāmet 

 

4 Dildāde-i ķaddiñde ķalur mı daĥi nāmūs 

Ģaķ eylemesün kimseyi rüsvā-yı ķıyāmet 

 

5 Rüsvā-yı dü-kevn itdi ben ol ķad ü ķāmet 

Şimden196 gerü ne bìm ü ne pervā-yı ķıyāmet 

 

6 Nef’ì gibi yoķ pāyıña yüz sürmege çāre 

Ẅutsam nola dāmānıñı ferdā-yı ķıyāmet 

 

143 

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Ġamzeñ ne ķadar olsa niyāz itmege bā‘is 

Āhım olur ol mertebe nāz itmege bā‘is 

 

2 Allāh içün ey āh ẅolaş züfüne ẅurma 

Ol silsile-i ‘aşķı dırāz itmege bā‘is 

                                                 
196 Şimden: Şimdiden ND. 
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3 Bir197 zevķi budur ‘ālem-i ‘aşķıñ ki hevāsı 

Olur dili pür-sūz u güdāz itmege bā‘is 

 

4 Rind iseñ eger ‘ālem-i vaģdet gibi olmaz 

Def-i ġam-ı taģķìķ ü mecāz itmege bā‘is 

 

5 Nef’ì gibi ġamzeñ de saña cān ile ‘āşıķ 

Duru198 dili hep maģrem-i rāz itmege bā‘is 

 

 

 

 

39b   144 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Çekemem derd-i firāķıñ meded ey māh meded 

Görmedim bunculayın bir ġam-ı cāngāh  meded 

 

2 Ġarażıñ cān ise [ger] ġamzeñe fermān eyle 

Eylesün nāz ile bir şìve-i dil-ĥˇāh meded 

 

3 Żabẅ-ı āh eylemedir ‘āşıķa evvel çāre 

Ben ise āhsız ārām idemem āh meded 

                                                 
197 Bu sözcük divanda bulunmamaktadır. 
198 Duru: budur ND. 
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4 Dāġlar lāle gibi tāzelenür  müydi eger 

Āteş-i sìneme āh itmese her gāh meded 

 

5 Çìn-i zülfüñde giriftār ķalurdı dil-i zār 

Erişüp bād-i ŝabā itmese nāgāh meded 

 

6 Hāl pek müşkil eger itmez ise ey Nef’ì 

Himmet-i Āŝaf-ı ŝāģib dil-i āgāh meded 

 

7 Ģāfıž-ı genc-i kerem ģażret-i Aģmed Paşa 

Ki ider ehl-i recāya geh ü bì-gāh meded 

 

 

8 Ķaldım ayaķda perìşān  u mükedder aģvāl 

Destgìr ol baña ey Āsaf-ı Cem-cāh199 meded 

 

9 Böyle dermāndeleriñ derdine et kim 

Her işiñde saña da eyleye Allāh meded 

 

   145200  

Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Vuŝlat hevesin ķo ġam-ı hicrān ne belādır 

                                                 
199 Cam-cāh: camgāh ND. 
200 Bu gazelin makta ve hüsn-i makta beyitleri divanda yer değiştirmiştir. 
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Var ẅālib-i derd ol yüri dermān ne belādır 

 

2 Dā'im ẅolaşup gezme ser-i kūyunı yāriñ  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne belādır 

 

3 Āh itmemege çāre mi var ‘āşıķ-ı bìtāb 

Ģabs-i nefes ü çāk-ı girìbān ne belādır 

 

4 Cem’iyyet-i ĥāẅır mı ķalur ‘āşıķ olunca 

İllā ġam-ı gìsū-yı perìşān ne belādır 

 

5 Dünyāyı girişmeyle esìr eyledi bilmem 

Cādū mıdır ol ġamze-i fettān ne belādır 

 

6 Göz ģabsine ŝaldı dili mestāne nigehle 

Bir kūşede meyĥāne vü zindān ne belādır 

 

7 Biz rind-i sebük-rūh-ı cihānız bize hem-dem 

Rind olmayıcaķ śıķlet-i yārān ne belādır 

 

8 Nef’ì sözüñ vird-i zebān eyledi ‘ālem 

Şimden gerü yā defter ü dìvān ne belādır 

 

9 Var ĥāk-i reh-i ehl-i dil ol ķaçma sitemden 
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Erbāb- dile ġayret-i aķrān ne belādır 

40a 

Fāl-ı Ķur'ān 

Bismillāhi’r-raģmani’r-raģìm 

[1] Elģamdülli’llāhi Rabbü’l-’ālemìn ve’ŝ-ŝelātu ve’s-selāmü ‘āla seyyìdinā 

Muģammed ve alihi ve ŝaģbihi ecma’ìn. Vafaķakum Allāh [2] bilgeligine bu fāl-nāme-

i ìmāmü’l-evliyā ķušbu’l-’ārifìn Ca’fer-i Ŝādıķ bin Ìmām Muģammedü’l-Bāķırì 

Zeynel [3] Ābidìn ķudde’sallāhū sırrahum ve raēiyallāhu ‘anhum te’lìf eyledi. Ķur'ān-

ı Kerìm üzre yigirmi dā'ire [4] ķodı. Her dā'ire beraberinde ģācet-i müslìmden bir ģācet 

ķodı ve her dā'ire berāberinde bir sūre [5] yazdı ve her ŝaģìfenün evvelinde yazup 

altında yigirmi saẅır yazdı ve şol āyet-i kerìme kim [6] keyfiyyet-i ģāle delālet ider, anı 

yazdı. Ve her niyyetiñ sa‘ādeti ve nüģuseti ve mibāne ģāli [7] Ķur'ān-ı ‘ažìm ile śābit 

olur. Kemāķālullāhü te’ālā lā raẅbin velā yābisin illā fì kitābin mubìn201 [8] pes dilerseñ 

kim fāl dutasın. Nažar ķıl ģācetiñ ķanķı dā'irede [9] yazılmıştır. İki kişi ya’ni fāl açan 

ve açdıran iki elleri barmaķların yumalar. Üzerine [10] ya birisi ya ikisi bir Fātiģa ve 

üç İhlāŝ-ı şerìf ve üç kere Resūlullāh ģażretine [11] Allāhümme ŝalli ‘ala Muģammmed 

ve ‘ala āli Muģammed diyüp yumulan barmaķların ķaçın dilerlerse açalar tìzcek [12] 

İkisiniñ açılan parmaķlarını żabẅ idüp ķaç ‘adet olursa ģācetiñ dā'iresine [13] nažar 

idesin. Ol ķadar ŝaġ yanından ŝayup ģesāp ķanķı dā'irede nihāyet [14] bulursa aña 

nažar ķılġıl ki ķanķı sūredir ve sūreler içre ol sūre'i bulup [15] evvelinde ol ‘aded 

miķdārı saẅırların ŝayup ‘aded nihāyet bulduġı saẅıra nažar [16] ķılına. Āyet-i kerìme 

çıķar. Anuñ ta’bìrine ise murādıñ ‘itibāri ile Ģaķ eger mirār gice çıķmazsa bir [17] 

ĥaẅā olmuşdur. Tefaģģuŝ oluna. Evliyā sırrındandır kiźb olmaz. İmām Ca’fer-i Ŝādıķ 

ģażretleri [18] veliyullāhdur. Ķuẅb-ı ehlü’l-Ģaķķ-ı vel’yaķìndir. ‘İlm-i Ķur'āna 

mālikdir ve her kim anlardan [19] žāhir oldı  kāmil ve mükemmeldir. Źalike fażlullāhi 

yu'tìhi men yeşā'u vallāhu źūl fażlil ‘ažìm202 

 

40b 

                                                 
201 En’ām suresi 59. ayet: “Yerin karanlıklarında da hiçbir tane, hiçbir yaş, hiçbir kuru şey yoktur ki 

apaçık bir kitapta (Allah’ın bilgisi dahilinde, Levh-i Mahfuz’da) olmasın.” 
202 Cumā suresi 4. Ayet: “İşte bu, Allah’ın fazlıdır. Onu dilediği kişiye verir. Ve Allah, büyük fazıl 

sahibidir.” 
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Ve ol ģācet dā'relerin ve tertìb-i sūreleri žabẅ iden işbu dā'iredir.     

   

 

Bismillāhi’r-raģmani’r-raģìm. Ķulillāhumme mālikü’l-mülki tū'ti’l-mulke men teşāu 

ve tenzi’u-lmülke mimmen teşā' ve tu’izzu men teşā' ve tuzillu men teşā' bi yedikü’l-

ĥayr inneke ‘alā kullş şey’in ķadìr.203  

Tūlicu’l-leyle fiì’n-nehāri ve tūlicu’n-nehāra fì’l-leyl ve tuĥricu’l-ģayya min’el-

meyyiti ve tuĥricü’l-meyyite mine’l-ģayy ve terzuķu men teşā' bi ġayri ģisāb204 

 

41a 

Sūre-i Baķara 

                                                 
203 Ali ‘İmran suresi 26. ayet: “De ki; ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. 

Dilediğinden de mülkü çeker alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır senin 

elindedir. Şüphesiz sen her şeye hakkıyla gücü yetensin.” 
204 Ali ‘İmran suresi 27. ayet: “Geceyi gündüze sokarsın, gündüzü geceye sokarsın. Ölüden diriyi 

çıkarırsın, diriden ölüyü çıkarırsın. Dilediğine de hesapsız rızık verirsin.” 
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Delālet ider mülk ve sulẅānlıġa  1 Ve āteynāhum mulken ‘ažìmā 

(‘ažìmen)205 

Delālet ider ucuzluġa ve ĥayra  2 Yurìdu’llāhu bikumu’l-yusrā206 

Delālet ider sulẅān ‘adl ide  3 İn urìdu illāl iŝlāģa māsteẅa’tu 

Delālet ider yitük ve ķaçķun buluna  4 Ķālū beşşernāke bil ģaķķ207 

Delālet ider murād ve maķsūd ele 

gire  

5 İnne mā tūadūne le ātin208 

Delālet ider māl bula eli gìn ola  6 Ve āteynāhu minel kunūzi209 

Delālet ider bāzirgānlıķda aŝŝı ide  7 Li yuveffìyehum ucūrahum210 

Delālet ider ġayb tìz gele  8 İnne ileynā iyābehum211 

Delālet ider seferde ĥayr ola  9 Ķul sìrū fìl arēi212 

Delālet ider murād ele gire  10 Ķāle ķad ūtìte su'leke213 

Delālet ider muģabbet muģkem ola  11 Vel ķaytu ‘aleyke meģabbeten 

minnì214 

Delālet ider ġuŝŝadan ĥalāŝ ola  12 Ķāle lā teĥaf necavte215 

Delālet ider ĥaber gerçek ola  13 Mā kāne ģadìśen yuftera216 

Delālet ider töhmet gerçek ola  14 İnne heźā le huve ģaķķu’l-yaķìn217 

Delālet ider düşmana ġālib ola   15 Ve yanŝureka’llāh musren’azìzen218 

                                                 
205 Nisā suresi 54.ayet 
206 Bakara suresi 185. ayet 
207 Hicr suresi 55. ayet 
208 En’ām suresi 134. ayet 
209 Kasas suresi 76. ayet 
210 Fātır suresi 30. ayet.” 
211 Gāşiya suresi 25. ayet 
212 En'ām suresi 11. ayet 
213 Taha suresi 36. ayet 
214 Taha suresi 39. ayet 
215 Kasas suresi 25. ayet 
216 Yūsuf suresi 111. ayet  
217 Vakı’a suresi 95. ayet 
218 Feth suresi 3. ayet 
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Delālet ider cömerd olsa  16 Elleźìne yunfiķūne emvālehum219 

Delālet ider ‘ilim u ģikmet ģāŝıl ola  17 Ve ķad āteynā min ledunnā zikren220 

Delālet ider vefāda ŝādıķ ola  18 Ve’l-mūfūne bi’ahdihim 

iźā’ahedū221 

Delālet ider evlenmek ĥayr ola  19 Ve zevvecnāhum biģūrin’ynin222 

Delālet ider çok rızķ ve ferzend ola  20 Kāle lāuteyyenna mālen ve 

veleden223 
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Sūretü’l-hūd 

Delālet ider ġuŝŝadan ķurtula 1 Velev raģımnāhum ve keşefnā mā 

bihim224 

Delālet ider ŝorılan gerçek ola 2 Elif lām mim źālike’l-kitābu lā 

reybe fìhi225 

Delālet ider töhmet bāẅıl ola  3 İnnež-žanne lā yuġnì mine’l-

ģaķķı226 

Delālet ider düşman maġlūb ola 4 Yevmelā yuġniy ‘anhum227 

                                                 
219 Bakara suresi 261. ayet 
220 Taha suresi 99. ayet 
221 Bakara suresi 177. ayet 
222 Duhān suresi 54. ayet 
223 Meryem suresi 77. ayet 
224 Mü’minūn suresi 75. ayet 
225 Bakara suresi 2. ayet 
226 Yūnus suresi 36. ayet 
227 Tūr suresi 46. ayet 
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Delālet ider buĥle ve imsāka 5 Vemen yebĥal fe innemā 

yebĥālu’an nefsihi228 

Delālet ider ‘ilimi az cāhil ola 6 Velākin ta’me’l-ķulūbu229 

Delālet ider vefā'ide ve ģācete yete 7 Elleźìne yūfūne bi’ahdi’llāhi230 

Delālet ider tezvìc ĥayırlu ola 8 Ve ģıyle beynehum ve beynemā 

yeśtehūne231 

Delālet ider oġulları az ola 9 Ķalet yā veyletā e’elidu232 

Delālet ider mülke sulẅān ola 10 Ve atahu’llāhu’l-mülke ve’l-

ģikmete233 

Delālet ider bir  ola 11 İnna’llāhe lā yuġayyiru mā 

biķavmin234 

Delālet ider sulẅān cevr ü žulm ide 12 İnne’l-leźìne yuģa dūna’llāhe235 

Delālet ider ķaçķun buluna 13 Ve lestum bi-aĥıźìhi illā eb 

tuġmidu236 

Delālet ider ŝorılan iş ola 14 Śumme letaraunnehā’ayne’l-

yakìn237 

Delālet ider māl u ve rızķ bol ola 15 Fesevfe yuġnikumu’llāhu min 

faēlihi238 

Delālet ider bāzirgānlıķda aŝŝı ola 16 Ve inteku ģaseneten yuēa’ıfehā239 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 17 Feterabbaŝū bihì ģatta ģıynin240 

                                                 
228 Muhammed suresi 38. ayet 
229 Hāc suresi 46. ayet 
230 Ra’d suresi 20. ayet 
231 Sebe' suresi 54. ayet 
232 Hūd suresi 72. ayet 
233 Bakara suresi 251. ayet 
234 Ra’d suresi 11. ayet 
235 Mücadele suresi 5. ayet 
236 Bakara suresi 267. ayet 
237 Tekāsur suresi 7. ayet 
238 Tevbe suresi 28. ayet 
239 Nisā suresi 50. ayet 
240 Mü’minūn suresi 25. ayet 
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Delālet ider sefere vara ĥayr göre 18 Hüve’l-leźì ce’ale lekumu’-arda241 

Delālet ider ģācet revā ola 19 Fienne lejum mā seeltum242 

Delālet ider ŝafā ve muģabbet ola 20 Ve ce’ale beynekum meveddeten 
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Sūre-i Yusuf ‘aleyhi’s-selām 

Delālet ider dostluķ girçek ola 1 Ve elķaytu ‘aleyke meģabbeten 

minnì243 

Delālet ider ‘āķıbet şād ola 2 Ve len tufliģū izen ebedā(ebeden)244 

Delālet ider töhmet gerçek ola 3 Ķālū māźā ķāle rabbukum245 

Delālet ider töhmet bāẅıl ola 4 Fe berraehullāhu mimmā ķālū246 

Delālet ider menŝūr ve mužaffer ola 5 İnnehum le humul menŝūrūn247 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola  6 Ve lā yaģsebennelleźìne 

yebĥalūne248 

Delālet ider ‘ilim ve ma’rifet az ola 7 Summe ķāset ķulūbukum min ba’di 

źalike249 

Delālet ider vefā ve ŝıdķ ola 8 Yūfūne bin neźri ve yeĥāfūne250 

Delālet ider tezvìc ŝalāh ola 9 Ve ķad efēā ba’ēukum251 

                                                 
241 Mülk suresi 15. ayet 
242 Bakara suresi 61. ayet 
243 Ẅaha suresi 39. ayet 
244 Kehf suresi 20. ayet 
245 Sebe’ suresi 23. ayet 
246 Ahzāb suresi 69. ayet 
247 Saffat suresi 172. ayet 
248 Ali İmran 180. ayet 
249 Bakara suresi 74. ayet 
250 İnsan suresi 7. ayet 
251 Nisā suresi 21. ayet 
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Delālet ider ẅoġacaķ ķız ola 10 Ve iźā buşşire eģadukum bi’l-

unśā252 

Delālet ider mülke yetişmeye 11 Lā yeķdurūne ‘alā şey'in253 

Delālet ider ucuzluķ ola 12 ‘Āmun fìhi yuġāśu’n-nāsu254 

Delālet ider sulẅān ‘ādil ola 13 İnnallāhe ye'muru bi’l-‘adli ve’l-

iģsāni255  

Delālet ider uġurlanan buluna 14 Kellā le vezerā ilā rabbike256 

Delālet ider baylıķ ve işi rast gele 15 İnne haźā le huve ģaķķu’l-yaķìn257 

Delālet ider baylıķ ve ĥayr çok ola 16 Ve vecedeke ‘ā'ilen fe aġnā258 

Delālet ider bāzirgānlıķdan fā'ide az 

ola 

17 Ve le bi'se mā şerav bihì 

enfusehum259 

Delālet ider ġā'ìb girü gele 18 Eyye munķalebin yenķalibūn260 

Delālet ider sefer-i teĥìr eyü ola 19 İnnekum raēìtum bi’l-ķu’ūdi261 

Delālet ider ģāceti ģāŝıl ola 20 Tenāluhu eydìkum ve rimāģukum262 
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Sūre-i Āli ‘İmrān 

Delālet ider oġula ve ķıza 1 Ve ce’ale lekum min ezvācikum 

benìne263 

                                                 
252 Nahl suresi 58. ayet 
253 Bakara suresi 264. ayet 
254 Yusūf sūresş 49. ayet 
255 Nahl suresi 90. ayet  
256 Kıyāme suresi 11-12. ayet 
257 Vakıa suresi 95. ayet 
258 Duhā suresi 8. ayet 
259 Bakara suresi 102. ayet 
260 Şu’ara suresi 227. ayet 
261 Tevbe suresi 83. ayet 
262 Māide suresi 94. ayet 
263 Nahl suresi 72. ayet 
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Delālet ider mülke ve māla mālik 

olmaġa 

2 Mā yemlikūne min ķıẅmìr264 

Delālet ider narģlar ġāyet ķarār ola 3 Ēayyikān ģaracen ke' ennemā 

yaŝŝa’adu fì’s-semāi'265 

Delālet ider sulẅān cevr ide 4 İnnel mulūke ižā de deĥalū ķaryeten 

efsadūhā266 

Delālet ider uġuru ve ķaçķun buluna 5 Ve le lebesnā ‘aleyhim mā 

yelbisūn267 

Delālet ider murād ģāŝıl olmaya 6 İnnallāhe se yubẅiluhu268 

Delālet ider eli ẅar ve müflis ola 7 Ve le nebluvennekum bi şey'in 

minel ĥavfi vel cūi’269 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 8 Femā rabiģat ticāretehum270 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 9 Fe māsteẅā’ū muēiyyen ve lā 

yerci’ūn271 

Delālet ider terk-i sefer eyü ola 10 Ve iźā ķìle lekumunfirū fì 

sebìlillāh272 

Delālet ider murād müyesser olmaya 11 Fe tenķablū ĥāsirìn273 

Delālet ider düşmanlıķ ola 12 Fe aġraynā beynehumul ‘adāvete274 

Delālet ider ķorķuya ve ġuŝŝaya 13 Ve ķaźefe fì ķulūbihimur ru’be275 

Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 14 Vel murcifūne fìl medìneti276 

                                                 
264 Fatır suresi 13. ayet 
265 En’ām suresi 125. ayet 
266 Neml suresi 34. ayet 
267 En’ām suresi 9. ayet  
268 Yunūs suresi 81. ayet 
269 Bakara suresi 155. ayet 
270 Bakara suresi 16. ayet 
271 Yasin suresi 67. ayet 
272 Tevbe suresi 38. ayet 
273 Âli İmrān suresi 149. ayet 
274 Māide suresi 14. ayet 
275 Ahzāb suresi 26. ayet 
276 Ahzāb suresi 60. ayet 
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Delālet ider töhmet gerçek olmaya 15 Mā lehum bihì min ‘ilmin277 

Delālet ider maġlūb ola ve ŝına 16 Feġulibū hunālike venķalebū 

ŝāġırìn278 

Delālet ider baĥìl ẅar ola 17 Ve men yebĥal fe innemā yebĥalu 

‘an nefsihì279 

Delālet ider ‘ilimi az ve cāhil ola 18 Ve mā ūtìtum minel ‘ilmi illā 

ķalìlā280 

Delālet ider vefāsı az ola 19 Lā yerķubūne fì mu'minin281 

Delālet ider evlenmek eyü ola 20 Ve lehum fìhā ezvācun 

muẅahharatun282 
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Sūre-i Nisā' 

Delālet ider tezvìc yaramaz ola 1 İnne min ezvācikum aduvven 

lekum283 

Delālet ider oġlı az ola 2 Ennā yekūn lì ġulāmun284 

Delālet ider mülke sulẅān ola 3 Ve ce’alekum mulūken285 

Delālet ider rızķ ucuz ola 4 İnna’llāhe yebsuẅu’r-rızķa286 

Delālet ider ŝorılan iş ola 5 Lā yedurrukum keydyhum şey’en287 

                                                 
277 Nisa suresi 157. ayet 
278 A’rāf suresi 119. ayet 
279 Muhammed suresi 38. ayet 
280 İsrā suresi 85. ayet 
281 Tevbe suresi 10. ayet 
282 Bakara suresi 25. ayet 
283 Taġabun suresi 14. ayet 
284 Meryem suresi 20. ayet 
285 Mā’ide suresi 20. ayet 
286 Ra’d suresi 26. ayet 
287 Āli İmrān suresi 120. ayet 
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Delālet ider ķaçķun buluna 6 Ve edā’un ileyhi bi iģsānin288 

Delālet ider va‘de gerçek ola 7 İnne mā tu’adūne leŝadikun289 

Delālet ider māla ve baylıġā 8 Ve ce’altu lehu mālen memdūden290 

Delālet ider ticāretde aŝŝı ola 9 Festebsìrū bibey’ikum291 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 10 Ve ķadimnā ilā mā ‘amilū292 

Delālet ider sefere iyümek eyü ola  11 Ve lā tekūnū ke’l-lezìne 

nesū’llāhe293 

Delālet ider ģācete ire žafer bula 12 Len tenālu’l-birre ģattā tunfiķū294 

Delālet ider ülfet ve muģabbet ola 13 Ve ellefe beyne ķulūbihim295 

Delālet ider ķıtlıķdan ķurtula 14 Velev terā iźf ezi’ū felā fevte296 

Delālet ider işi gerçek ve ĥayr ola  15 Ve āteynāke bi’l-haķķı ve innā 

leŝādiķune297 

Delālet ider töhmet bāẅıl ola 16 Ve ķālū hāźāifkun mübìnun298 

Delālet ider düşman žafer bulmaya 17 Ve lā tenfe’uhā şefā‘atun ve lā hum 

yunŝārune299 

Delālet ider cömerdlik ĥayr ola 18 Bel yedāhu mebsūẅatāni yunfiķu300 

Delālet ider ‘ilim ve ma’rifet az ola 19 Lehum ķulūbun lā yefķahūne 

bihā301 

                                                 
288 Bakara suresi 178. ayet 
289 Zāriyāt suresi 5. ayet 
290 Müdessir suresi 12. ayet 
291 Tevbe suresi 111. ayet 
292 Furkan suresi 23. ayet 
293 Haşr suresi 19.ayet 
294 Ali İmran 92. ayet 
295 Enfal suresi 63. ayet 
296 Sebe suresi 51. ayet 
297 Hicr suresi 64. ayet 
298 Nur suresi 12. ayet 
299 Bakara suresi 123. ayet 
300 Ma’idef suresi 64. ayet 
301 A’raf suresi 179. ayet 
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Delālet ider va‘deye muĥālefet ola 20 Ve ve‘adtukum feāĥleftukum302 

 

 

43b 

Sūretü’l-Mā'ide 

Delālet ider ‘ahde vefāya 1 Ve’l-leźìne hum liemānātihim ve 

‘ahdihim rā’ūne303 

Delālet ider tezvìci āsān olmaya 2 Ve’l-yesta’fidi’l-leźìne lā yecidūne 

nikāģen304 

Delālet ider erkek oġlı ola 3 İnnā nubeşşıruke biġulāmin ismuhu 

Yahyā305 

Delālet ider sulẅān ola mülke irişe 4 Vec’allì min ledunke sultānen 

naŝiren306 

Delālet ider žulm ve cevr idici ola 5 İn yeśķafuhum yekūnū lekum 

a’dāen307 

Delālet ider ĥayr ve narĥlar ucı ola 6 Ulā’ike lehum rızķun ma’lümun308 

Delālet ider ķaçķun buluna 7 Feżullu felā yesteti’ūne sebilen309 

Delālet ider iş bāẅıl ola 8 Efebi’l-bāẅılı yu’minūne310 

Delālet ider ẅarlıķdan geñüzlige (?) 9 Fekāle rabbì inni limā enzelte ileyle 

min ĥayrin311 

                                                 
302 İbrahim suresi 22. ayet 
303 Mü’minun suresi 8. ayet 
304 Nur suresi 33. ayet 
305 Meryem suresi 7. ayet 
306 İsra suresi 80. ayet 
307 Mümtehin suresi 2. ayet 
308 Saffat suresi 41. ayet 
309 İsra suresi 48. ayet 
310 Ankebut suresi 67. ayet 
311 Kasas suresi 24. ayet 
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Delālet ider bāzirgānlıķ ziyān ide  10 Ve’l-‘aŝri inne’l-insāne lefi 

ĥusrin312 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 11 Ķìle erc’ū verā’ekumu313 

Delālet ider sefer itmek eyü ola 12 Fesìbū fi’l-‘arēı314 

Delālet ider ģācetine irişe 13 İnnema tū’adūne leātin315 

Delālet ider düşmanlıķ ola 14 Mā ellefte beyne ķūlubihim316 

Delālet ider ġuŝŝādan ķurtula 15 Ve tuncikum min aźābın elìmin317 

Delālet ider diyilen söz yalana 16 Mā haźā illaā ifkun mufterā318 

Delālet ider töhmetden biri ola 17 İnnì berì’un mimmā ta’melūn 319 

Delālet ider düşmana ġālib ola 18 Seyühzemu’l-cem’u ve yuvellūne320 

Delālet ider cömerd ve eli açıķ ola 19 Ve yuẅi’mūne’ẅ-ta’āme’alā 

ģubbihi321 

Delālet ider ‘ilime ve ģikmete 20 Ve yu’allimuhu’l-kitābe ve’l-

ģikmete322 
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Sūretü’l-En’ām 

Delālet ider ‘ilim u ma’rifet çoķ ola 1 Elem neşraģ leke ŝadreke323 

Delālet ider va‘deye muĥālefet ola 2 Ve mā ve cednā li ekśerihum324 

                                                 
312 Asr suresi 1-2. ayet 
313 Hadìd suresi 13. ayer 
314 Tevbe suresi 2. ayet 
315 En’ām suresi 134. ayet 
316 Enfāl suresi 63. ayet 
317 Saff suresi 10. ayet 

318 Sebe suresi 43. ayet 
319 Şu’arā suresi 216. ayet 
320 Kamer suresi 45. ayet 
321 Dehr suresi 8. ayet 
322 Cum’a suresi 2. ayet 
323 İnşirah suresi 1. ayet 
324 A’rāf suresi 102. ayet 
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Delālet ider erini boşıya 3 Ķāle haźā firāķun beynì ve 

beyneke325 

Delālet ider erkek oġlu ẅoġa 4 Ķāle yā buşrā haźā ġulāmun326 

Delālet ider sulẅān mülke irişe 5 Ve mā kāne lehum ‘aleyhim min 

sulẅānin327 

Delālet ider ucuzluķ ola 6 Mā yefteģi’l lāhu li’n-nāsi min 

rahmetin328 

Delālet ider sulẅān ‘ādil ola 7 Ve minnen ĥalaķnā ümmetün 

yehdūne329 

Delālet ider ķaçmış buluna 8 Ve yanŝurukun ‘aleyhim330 

Delālet ider işi bāẅıl ola 9 Ve hile beynehum ve beyne mā 

yeŝtehūne331 

Delālet ider yoĥsūl ola 10 Messethumu’l-besāu ve’ē-dārrāu332 

Delālet ider bāzirgānlıķdan ziyān ide 11 Femātezidūnenì ġayre taĥsìrin333 

Delālet ider ġāìb tìz gele 12 Yetìni min külli feccin ‘amìkin334 

Delālet ider sefer tāĥìr oluna 13 Ve mā hum bi-ĥāricìne minhā335 

Delālet ider hācete ve murāda ire 14 Ķad eŝabtum miśleyhā336 

Delālet ider düşmanlıġa ve ĥaśma 15 En yūkı’a beynehumu’l-‘adāvete337 

                                                 
325 Kehf suresi 78. ayet 
326 Yūsuf suresi 19. ayet 
327 Sebe suresi 21. ayet 
328 Fātr suresi 2. ayet 
329 A’rāf suresi 181. ayet 
330 Tevbe suresi 14. ayet 
331 Sebe suresi 54. ayet 
332 Bakara suresi 214. ayet 
333 Hūd suresi 63. ayet 
334 Hacc suresi 27. ayet 
335 Mā’ide suresi 37. ayet 
336 Āli İmrān suresi 165. ayet 
337 Mā’ide suresi 91. ayet 
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Delālet ider ķıtlıķ ve miģnete 16 Mālekum min melcein 

yevme'izin338 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 17 Ve ci’tuke min sebe’in binebe’in 

yeķìnin339 

Delālet ider töhmet gerçek ola 18 Yeķūlūne bi-efvāhihim mā leyse340 

Delālet ider düşman žafer bula 19 Elā inne ģızba’llāhi humu’l-

mufliģūne341 

Delālet ider ķıtlıķ ve yoĥsulluķ ola 20 Ve innehu lihubbi’l-ĥayrı le 

şedìdun342 

 

 

 

 

 

44b 

Sūretü’l-‘Arāf 

Delālet ider baĥìl ve göñli ẅar ola 1 Ve’l-leźìne yu’tūne mā ātev343 

Delālet ider ‘ilim ve ma’rifet az ola 2 Ve ce’alnā ‘alā ķulūbihim 

ekinneten344 

Delālet ider va‘de rast ola ģācetine 3 Fehel vecedtum va’da rabbikum 

haķķan345 

                                                 
338 Şū-rā suresi 47. ayet 

339 Neml suresi 22. ayet 

340 Āli imrān suresi 167. ayet 

341 Mücādele suresi 22. ayet 

342 Ādiyāt suresi 8. ayet 

343 Mü’minūn suresi 60. ayet 

344 En’am suresi 25. ayet 

345 A’rāf suresi 44. ayet 
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Delālet ider nikāģ ĥayr ola 4 Hünne libāsun lekum ve entum 

libāsun lehunne346 

Delālet ider erkek oġlı ola 5 Febe’ş-şernāhu bi-ġulāmin 

ģalìmin347 

Delālet ider maģŝūdına irişe 6 Felen temlike lehu mina’llāhi 

şey’en348 

Delālet ider narĥ ucuz ola 7 Feriģìne bimā atahumu’llāhu349 

Delālet ider sulẅān ‘adil ide 8 Bel hum ķavmün ya’dilūne350 

Delālet ider yitmiş ve uġurlanmış 

buluna 

9 Ve lā taķfu mā leyse leke bihì 

‘ilmun351 

Delālet ider ŝorılan bāẅıl ola 10 İnna’llāhe seyubẅıluhu352 

Delālet ider oġlı ve ķızı ve emvāli 

çoķ ola 

11 Ve emdednākum bi-emvālin ve 

benìne353 

Delālet ider bāzirgānlıķda ıŝŝı ola 12 Va’llāhu yuēa ‘ifu limen yeşāu'354 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 13 Lerādduke ilā me’ādin355 

Delālet ider sefer ve ģareket eyü ola 14 Yevme yesme’ūn e’ŝ-ŝayģate bi’l-

ģaķķi356 

Delālet ider ģācetine ire 15 İllā ĥāceten dì negsi ya’ķūbe357 

Delālet ider muģābbet ve ülfet ola 16 Ve iźen le’tteģazūke ĥalìlen358 

                                                 
346 Bakara suresi 187. ayet 

347 Şāffat suresi 101. ayet 

348 Mā’ide suresi 41. ayet 

349 Āli İmrān suresi 170. ayet 

350 Neml suresi 60. ayet 

351 İsrā' suresi 36. ayet 

352 Yunus suresi 81. ayet 

353 İsrā' suresi 6. ayet 

354 Bakara suresi 261. ayet 

355 Kasas suresi 85. ayet 

356 Kaf suresi 42. ayet 

357 Yūsuf suresi 68. ayet 

358 İsrā' suresi 73. ayet 
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Delālet ider ġuŝŝadan ķurtula şād ola 17 Ve necceynāhu mine’l-ġammi359 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 18 Vecā'eke fì haźihi’l-ģaķķu360 

Delālet ider töhmet gerçek ola 19 İnnehu leģaķķu miśle ma ennekum 

tenẅıķūne361 

Delālet ider düşman ġālib ola 20 İn yekun minkum ‘ışrūne ŝāribūn362 

 

45a 

Sūretü’l-Enfāl 

Delālet ider düşman ĥor ola 1 Mālehum min velìyin ve lā 

naŝìrin363 

Delālet ider baĥìl göñli ẅar ola 2 Ve yemne’ü ne’l-mā‘ūne 364 

Delālet ider ‘ilme ve ģikmete ire 3 Rabbişrah lì ŝadrì365 

Delālet ider ‘ahde vefāsı olmaya 4 En teķūlū mā lā tef’alūne366 

Delālet ider tezvìc müyesser olmaya 5 Ķale yā leyte beyni ve beyneke367 

Delālet ider oġlı az ola bāķi ķıla 6 Elhamdu’lillāh-illeźi lem yeteģuźi 

veleden368 

Delālet ider mülke yetişmez te'ĥìr 

niyyet eyleyemince 

7 Lā yemlikūne’ş-şefa’ate illā men 

itteĥaze369 

Delālet ider ucuzluk ve ĥayr ola 8 Fetahnā ‘aleyhim ebvābe 

kulleşey’in370 

                                                 
359 Enbiya suresi 88. ayet 

360 Hud suresi 120. ayet 

361 Zariyad suresi 23. ayet 

362 Enfāl suresi 65. ayet 

363 Şurā suresi 8. ayet 

364 Ma’ān suresi 7. ayet 

365 Tahā suresi 25. ayet 

366 Saff suresi 3. ayet 

367 Zuhrūf suresi 38. ayet 

368 İsrā' suresi 111. ayet 

369 Meryem suresi 87. ayet 

370 En’ām suresi 44. ayet 
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Delālet ider sulẅān cevr ve žulm ide 9 En yažhürū ‘aleykum 

yercūmukum371 

Delālet ider uġurlanan buluna 10 Ve enne lehumu’t-tenāvuşu 372 

Delālet ider ŝıģģātle maķŝūdına ire 11 Ve enne’s-sā’ate ātiyetun lā raybe 

fìhā373 

Delālet ider māl az ve eli boş ola 12 Fetilke buyūtuhum ģāviyetun374 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 13 Ulā'ike humu’l-ĥāsirūne375 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 14 Ve mā talebbeśū bihā illā yesìren376 

Delālet ider seferde ĥayr göre 15 Yevme yaĥrucūne mine’l-ecdāzi377 

Delālet ider ģācetine gic yetişe 16 E’innā lemerdūdūne dì’l-ģāfireti378 

Delālet ider ĥaśma ve muģabbet 

azlıġına 

17 Yeķūlūne bi efvāhihim mā leyse379 

Delālet ider ķıtlıķ ve miģnet bāķi ola 18 Ve nüĥavvifuhum fema 

tezìduhum380 

Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 19 Ve yaģifūne ‘ale’l-keźibi381 

Delālet ider töhmet bāẅıl ola 20 Ežžānnìne billāhi žanne’s-sū’i382 

 

45b 

Sūretü’l-Tevbe' 

                                                 
371 Kefh suresi 20. ayet 

372 Sebe' suresi 52. ayet 

373 Hac suresi 7. ayet 

374 Neml suresi 52. ayet 

375 Enfāl suresi 37. ayet 

376 Ahzāb suresi 14. ayet 

377 Ma’āric suresi 43. ayet 

378 Nazi’āt suresi 10. ayet 

379 Āli İmrān suresi 167. ayet 

380 İsrā' suresi 60. ayet  

381 Mücādele suresi 14. ayet 

382 Feth suresi 6. ayet 
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Delālet ider töhmet bāẅıl ola 1 Subģāneke haźā buhtānun 

‘ažìmūn383 

Delālet ider düşman ġālib ola 2 İźa cā'enaŝru’llāhi ve’l-fetģu384 

Delālet ider baĥìlligine ve göñül 

ẅārlıġına 

3 Fellemā atāhum min faēlihi385 

Delālet ider ‘ilm ve ma’rifet ola 4 Ve tab’allāhu ‘ala ķulūbihim386 

Delālet ider va‘de gerçek ola 5 Zālike va’dun ġayru mekźūbin387 

Delālet ider tezvìc çoķ ola 6 Meśnā ve śelāse ve rubā’a388 

Delālet ider oġlı az ola bāķi ķalmaya 7 Ve yec’a lu men yeşā ‘aķìmen389 

Delālet ider māla ve yücelige 8 Ce’alna lekum ‘aleyhim sulẅānen 

mubìnen390 

Delālet ider ucuzluķ ve ĥayr ola 9 Ve esbea’ ‘aleykum ni’amehu 

žāhìreten391 

Delālet ider sulẅān ‘adl ide 10 İnnā’llāhe yudafi’u ‘ani’l-leźìne 

āmenū392 

Delālet ider uġurlanan bulunmaya 11 Keramādin işteddet bìhi’r-rihu393 

Delālet ider işi rast gele 12 Feķad keźźebtum fesevfe yekūnu 

lizāmen394 

Delālet ider mālı çoķ ola 13 Ve inne leke leecreb ġayre 

memūnin395 

                                                 
383 Nur suresi 16. ayet 

384 Nasr suresi 1. ayet  

385 Tevbe suresi 76. ayet 

386 Tevbe suresi 93. ayet 

387 Hūd suresi 65. ayet 

388 Nisā' suresi 3. ayet 

389 Şurā suresi 50. ayet 

390 Nisā' suresi 91. ayet 

391 Lokmān suresi 20. ayet 

392 Hac suresi 38. ayet 

393 İbrāhim suresi 18. ayet 

394 Furkān suresi 77. ayet 

395 Kalem suresi 3. ayet 
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Delālet ider aŝŝı ve ziyān ola 14 Feķaddera ‘aleyhi rızķahu396 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 15 Velebiśū fi kehfihim śelāśe 

me’etin397 

Delālet ider seferde ĥayr göre 16 Fenteşirū fi’l-arēı vebteġu398 

Delālet ider murādına ve ģācetine ire 17 Ve lekum fìhā ma teştehi en-

fusukum399 

Delālet ider muģabbet az ve ĥaśm ola 18 Yurēūnekum biefvāhihim400 

Delālet ider şād ola ġuŝŝādan ķurtula 19 Seyeca’lu’llāhi ba’de’usrin usrā401 

Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 20 İnne haźā illā iĥtilāķun402 

 

46a 

Sūretü’l-Yūnus 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 1 Ve yestenbiūneke eģaķķun huve403 

Delālet ider töhmet girçek ola 2 Mā kāne ģadiŝen yufterā404 

Delālet ider düşman ŝana maġlūb ola 3 Ve in yuķātilukum yuvellūkumu’l-

edbāre405 

Delālet ider cömerd ve eli giñ ola 4 Feemmā menā’tā vetteķā ve 

ŝaddeķā406 

Delālet ider ‘ilm ve ģikmet müyesser 

ola 

5 Leyetefāķķahūne fì’d-dìni407 

                                                 
396 Fecr suresi 16. ayet 

397 Kefh suresi 25. ayet 

398 Cumu’a suresi 10. ayet 

399 Fussılet suresi 31 ayet 

400 Tevbe suresi 8. ayet 

401 Talāk suresi 7. ayet 

402 Sāt suresi 7. ayet 
403 Yūnus suresi 53. ayet 
404 Yūnus suresi 111. ayet 
405 Āli İmran suresi 111. ayet 
406 Leyl suresi 5-6. ayet 
407 Tevbe suresi 122. ayet 
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Delālet ider ‘ahd u vefā ide 6 İnnehu kāne ŝadıķa’l-va’di408 

Delālet ider ‘avrat boşamaķ ĥayr ola 7 Ve in yeteferrekā yugni’llāhu409 

Delālet ider ķız toġa 8 Ķālet rabbi innì vaēa’tuhā unśā410  

Delālet ider sulẅānlıġa irişe  9 Ŝumme ce’alnākum ĥalā’ife fi’l-

arēı411 

Delālet ider ķıtlıķ ola 10 Ve iźa erada’llāhu bi ķavmin412 

Delālet ider sulẅān ‘adil ola 11 Ve edĥalnāhu fì raģmetinā413 

Delālet ider yāvì ķılınmış bulunmaya 12 Ķad ye’isu mine’l-āĥireti414 

Delālet ider ŝorılan nesne olmaya 13 Lem yekun şey’en meźkūren415 

Delālet ider oġlı ve mālı çoķ ola 14 İnnemā nemudduhum bihì416 

Delālet ider bāzirgānlıķda fā'ide ide 15 Kemeśeli ģabbetin enbetet417 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 16 Ve le erāadu’l-ĥurūce418 

Delālet ider seferde ĥayr ola 17 İnfirū ĥıfafen ve śıķālen419 

Delālet ider ģācete irişe 18 Felemmā ķuēıye vellev illā 

ķāvmihim420 

Delālet ider muģābbet az ve ĥaśm ola 19 Ve min şerri ģāsidin iźa ģasede421 

Delālet ider miģnet ve şiddet ola  20 Feźūkū felen nezìdekum illā 

azāben422 

                                                 
408 Meryem suresi 54. ayet 
409 Nisā' suresi 130. ayet 
410 Āli İmran suresi 36. ayet 
411 Yūnus suresi 14. ayet 
412 Ra’d suresi 11. ayet 
413 Enbiyā suresi 75. ayet 
414 Mūmtehim suresi 13. ayet 
415 İnsān suresi 1. ayet 
416 Mu’minun suresi 55. ayet 
417 Bakara suresi 261. ayet 
418 Tevbe suresi 46. ayet 
419 Tevbe suresi 41. ayet 
420 Ahkaf suresi 29. ayet 
421 Felāk suresi 5. ayet 
422 Nebe' suresi 30. ayet 
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46b 

Sūretü’l-Ra’d 

Delālet ider ģāceti te'ĥìr ola 1 Ve mā huve bibāliġıhi423 

Delālet ider ‘avrat muĥāfeletine 2 Taģsebuhum cemì’an ve 

ķulubuhum ŝettā424 

Delālet ider şād ola sevine 3 İnnā lemuneccūhum ecma’ìne425 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 4 İnnehu leķavlun faŝlun ve ma huve 

bi’l-hezili426 

Delālet ider töhmet yalan ola 5 Tenezzelu ‘ala kulli effākin 

eŝìmin427 

Delālet ider düşman ġālib ola 6 Mālekum lā tenāŝarūne428 

Delālet ider ilme ve ģikmete irişe  7 Erraģmanu alleme’l-ķur’āne429 

Delālet ider cömerd ve saĥì ola 8 Ve yu’śirūne ‘ala enfusihim430 

Delālet ider ‘ahdin ŝaya  9 Elleźìne yenķudūne ‘ahda’llāhi431 

Delālet ider ‘avratla işi eyü ola 10 Ve aŝlaģna lehu zevcehu432 

Delālet ider oġulları çok ola 11 Ve ce’alnā lehum ezvācen ve 

źürriyeten433 

Delālet ider mülke sulẅān ola 12 Vallāhu yu’ti mulkehu men 

yeşā’u434 

                                                 
423 Rā’d suresi 14. ayet 
424 Haşr suresi 14. ayet 
425 Hicr suresi 59. ayet 
426 Tārık suresi 13-14. ayet 
427 Şu’arā suresi 222. ayet 
428 Saffat suresi 25. ayet 
429 Rahmān suresi 1-2. ayet 
430 Haşr suresi 9. ayet 
431 Bakara suresi 27. ayet 
432 Enbiyā suresi 90. ayet 
433 Ra’d suresi 38. ayet 
434 Bakara suresi 247. ayet 
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Delālet ider ķatı ķızluķ ola 13 Summe ķabaēnāhu ileynā yesìren435 

Delālet ider sulẅān ‘ādil ola 14 Ve aŝlaģa beynehum felā iśme 

‘aleyhi436 

Delālet ider uġurlanan buluna 15 Hazihì biēā ‘atune ruddet ileynā437 

Delālet ider emr bāẅıl oluna 16 Ve mā yubdiu’l-bātılu ve mā 

yu’idu438 

Delālet ider māl ve rızķ çok ola 17 Velev basaẅa’llāhu’r-rızķa 

li’ibādihi439 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān göre 18 Felekum ru’ūsu emvālukūm440 

Delālet ider ġāyb eglene 19 Ve mā kunte śāyiven fì ehli 

medyene441 

Delālet ider seferde ĥayra yetişe 20 Ķālu len nebreĥa ‘aleyhi ‘ākifìne442 

 

47a 

Sūretü’l-İbrāhìm 

Delālet ider terk-i sefer yigrek ola 1 Feterebbeŝū ģatta ye’tia’llāhu bi 

emrihi443 

Delālet ider ģācet te'ĥìr eyü ola 2 Ve lā yecidūne fì ŝudūrihim444 

Delālet ider iki ẅarafdan muģābbet 

ola 

3 Fesevfe ye’ti’llāhu bi ķavmin445 

                                                 
435 Furkān suresi 46. ayet 
436 Bakara suresi 182. ayet 
437 Yūsuf suresi 65. ayet 
438 Sebe suresi 49. ayet 
439 Şurā suresi 27. ayet 
440 Bakara suresi 279. ayet 
441 Kasas suresi 45. ayet 
442 Tahā suresi 91. ayet 
443 Tevbe suresi 24. ayet 
444 Haşr suresi 9. ayet 
445 Maide suresi 54. ayet 
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Delālet ider ġuŝŝadan ķurtula 4 Lā ĥavfun ‘aleykumu’l-yevme446 

Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 5 İn yeķūlū illā kezibān447 

Delālet ider töhmet ŝaģìģ olmaya 6 Ve lā yaġteb ba’dukum ba’dan448 

Delālet ider düşman žafer bulmaya 7 Felene’tiye’n-nehum bicunūdin 

lāķıbelehum449 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola 8 Ve emmā men baĥıle vestaġna450 

Delālet ider ‘ilmi az cāhil ola 9 Ĥatema’llāhu ‘ala kulūbihim451 

Delālet ider ŝıdķ u vefāya 10 Śumme ŝadaķnāhumu’l-va’de452 

Delālet ider ‘avrat fesādına 11 İnne min ezvācikum453 

Delālet ider oġulları çoķ ola 12 Veźkurū iź entum ķalìlun454 

Delālet ider sulẅānlıġā irişmeye 13 Lā yemlikune li’enfüsihim nef ‘an455 

Delālet ider baylıķ ve ucuzluk ola 14 Ve nemiru ehlanā ve naģfežū 

āĥenā456 

Delālet ider sulẅān ‘ādil ola  15 İnnehu bihimlereūfun raģìmun457 

Delālet ider yāvì olan bulunmaya 16 Ķad ēallu min ķabli458 

Delālet ider iş ırāķ bāẅıl ola 17 Ģatta yelice’l-cemelu fi semmi’l-

ĥıyāẅı459 

Delālet ider çoķ māl cem’ ide 18 Elleźi ceme’a mālen ve addedehu460 

                                                 
446 Zuhruf suresi 68. ayet 
447 Kefh suresi 5. ayet 
448 Hucurāt suresi 12. ayet 
449 Neml suresi 37. ayet 
450 Leyl suresi 8. ayet 
451 Bakara suresi 7. ayet 
452 Enbiyā suresi 9. ayet 
453 Tegābun suresi 14. ayet 
454 Enfāl suresi 26. ayet 
455 Ra’d suresi 16. ayet 
456 Yūsuf suresi 65. ayet 
457 Tevbe suresi 117. ayet 
458 Maide suresi 77. ayet 
459 A’raf suresi 40. ayet 
460 Hümeze suresi 2. ayet 
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Delālet ider ticāretde fā'ide ola 19 Ve bāreknā ‘aleyhi ve ‘ala isģāķa461 

Delālet ider ġā'ìb girü gele 20 İnnāli’llāhi ve innā ileyhi rāci’un462 

 

47b 

Sūretü’l-Hicr 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 1 Velā ilā ehlinim yerci’ūne463 

Delālet ider sefer mübārek ola 2 Feķul len taģrucū ma’ìye ebeden464 

Delālet ider umduġı eline gire 3 Yüśebbitu’l lāhu’l-leźine āmenū465 

Delālet ider muģabbet ġālib ola 4 Meveddeten beynekum fi’l-

ģayāti’d-dünyā466 

Delālet ider ġuŝŝāya ve miģnete 5 Yuēa ‘afu lehu’l-ažābu467 

Delālet ider ĥaber kimi gerçek ve 

kimi yalan 

6 Ve yeķūlūne mu’mìnu bıba’ēin ve 

nekfuru468 

Delālet ider töhmet dürüst ola 7 Ve yaģlifūne ‘ale’l-keźibi ve hum 

ya’lemune469 

Delālet ider ķuvvetle ġālib ola 8 Tuvellūne mudbirìne470 (yanlış 

yazılmış) 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola 9 Yuģibbūne en yuģmedūne471 

Delālet ider ‘ilme ve ģikmete irişe 10 Ve ‘allemeke mālen tekun 

ta’lemu472 

                                                 
461 Şaffat suresi 113. ayet 
462 Bakara suresi 156. ayet 
463 Yāsìn suresi 50. ayet 
464 Tevbe suresi 83. ayet 
465 İbrahim suresi 27. ayet 
466 Ankebūt suresi 25. ayet 
467 Furkān suresi 69. ayet 
468 Nisā suresi 150. ayet 
469 Mücādele suresi 14. ayet 
470 Mü’min suresi 33. ayet 
471 Āli İmrān 188. ayet 
472 Nisā suresi 113. ayet 
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Delālet ider ‘ahde vefā ide 11 Ve avfū bi’ahdì ūfi473 

Delālet ider tezvìc ŝalāģ ola 12 Felemmā ķaēā zeydun minhā ve 

ẅaren474 

Delālet ider mālı ve oġlu çoķ ola 13 Ve ce’altu lehu mālen memdūden475 

Delālet ider mülke vilāyete ire 14 Ennā yekūnu lehu’l-mulku 476 

Delālet ider ucuzluķ ve ĥayr ola 15 Yurìdu’llāhu en yuĥaffife ‘ankum477 

Delālet ider sulẅān cevr ide 16 İnnehum kānū ķavmen fāsìkine478 

Delālet ider yāvì ve azġun buluna 17 İnnā rāddūhu ileyke ve cā’ilūhu479 

Delālet ider ŝorılan vaķa’ ola 18 İźa ve ķa’ati’l-vāķı’atu480 

Delālet ider māldan āŝŝı ola 19 Eyyuhe’l-azìzu messenā481 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 20 Ula’ike humu’l-ĥasirūne482 

 

48a 

Sūre-i Naĥl 

Delālet ider bāzirgānlıķda fā'ide ide 1 Liyuveffiyehum ucūrahum ve 

yezìduhum483 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 2 Femekese ġayre ba’ìdin484 

Delālet ider seferde fā'ide ide 3 İnne arżı vasi’atun485 

                                                 
473 Bakara suresi 40. ayet 
474 Ahzāb suresi 37. ayet 
475 Müdessir suresi 12. ayet 
476 Bakara suresi 247. ayet 
477 Nisā suresi 28. ayet 
478 Neml suresi 12. ayet 
479 Kasa suresi 7. ayet 
480 Vak’a suresi 1. ayet 
481 Yūsuf suresi 88. ayet 
482 Bakara suresi 27. ayet 
483 Fātır suresi 30. ayet 
484 Neml suresi 22. ayet 
485 Ankebūt suresi 56. ayet  
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Delālet ider ģācetine irişe 4 Lehum mā yesşāūne fìhā486 

Delālet ider muģabbet az ve düşman 

ola 

5 Ķad bedeti’l-baġēāumin 

efvāģihim487 

Delālet ider feraģ ola ġuŝŝādan 

ķurtula 

6 Venecceynāhu ve ehlehu mine’l-

kerbi’l-ažim488 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 7 Feverabbi’s-semāi velarēı489 

Delālet ider müttehimde töhmet 

olmaya   

8 Feĥallū sebìlehum490 

Delālet ider düşman ġālib ola 9 İnnā lenenŝuru rusulenā491 

Delālet ider cömerd ve ‘ādil ola 10 Ve mimmā rezaķnāhum 

yunfiķūne492 

Delālet ider ‘ilm ve ma’rifet az ola 11 Ŝummun bukmun ‘umyun fehum lā 

ya’kılūne493 

Delālet ider vefāsı az muĥālefet ola 12 Ve ennehum yeķūlūne ma lāyef 

‘alāne494 

Delālet ider ‘avratlar fesād ideler 13 Lā hunne ģillun lehum ve lāhum 

yeĥıllūne495 

Delālet ider erkek oġlı ola 14 Ķāle rabbi ennā yekūnu lì 

ġulāmin496 

Delālet ider mülke ve vilāyete irişe 15 Vallāhu yu’tì mulkehu men 

yeşa’u497 

                                                 
486 Kāf suresi 35. ayet 
487 Āli İmrān suresi 118. ayet  
488 Enbiyā suresi 76. ayet 
489 Zāriyāt suresi 23. ayet 
490 Tevbe suresi 5. ayet 
491 Mü’min suresi 51. ayet 
492 Bakara suresi 3. ayet 
493 Bakara suresi 171. ayet 
494 Şu’arā suresi 226. ayet 
495 Mümtehin suresi 10. ayet 
496 Meryem suresi 8. ayet 
497 Bakara suresi 247. ayet 
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Delālet ider ni’met ve – ucuzluķ ola 16 Yestebşirūne bi-ni metin 

mina’llāhi498 

Delālet ider sulẅān žulm ide 17 Len yeēurrūkum illā eźen499 

Delālet ider żāyi’ ve ķaçķun buluna 18 Yetavāra mine’l-ķavmi500 

Delālet ider işi bāẅıl ola 19 Ve’l-lezìne ted’ūne min dūnihi501 

Delālet ider mālı ve rızķı çoķ ola 20 Allāhu yebsuẅu’r-rızķa limen 

yeşā’u502 

 

 

 

 

48b 

Sūre-i Benì İsrā'ìl 

Delālet ider mālı ve rızķı çoķ ola 1 Ķad ahsena’llāhu lehu rızķān503 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ola 2 Ve kāne ‘aķıbetu emrihā husren504 

Delālet ider ġā'ìb girü gele 3 Śumme enŝarefū śarefa’llāhu 

ķulūbehum505 

Delālet ider sefere vara ĥayr göre 4 Elem tere ile’l-leźìne ĥarecū min 

diyārihim506 

Delālet ider ģācetine ve murādına ire  5 Ve ķaēaynā ileyhi źālike’l-emre507 

                                                 
498 Āli İmrān suresi 171. ayet 
499 Āli İmrān suresi 111. ayet 
500 Nahl suresi 59. ayet 
501 A’raf suresi 197. ayet 
502 Rūm suresi 37. ayet 
503 Talak suresi 11. ayet 
504 Talak suresi 9. ayet 
505 Tevbe suresi 127. ayet 
506 Bakara suresi 243. ayet 
507 Hicr suresi 66. ayet 
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Delālet ider dostlıġa ve muģabbete 6 Ķad śeġafehā ģubben508 

Delālet ider ķıtlıķ ve miģnet ola 7 Mā lenā min maģìŝın509 

Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 8 Bel hüve keźźābun eśìrun510 

Delālet ider töhmet gerçek ola 9 İn yesrıķ feķad sereķa511 

Delālet ider düşman ĥor ve ĥacìl ola  10 Velev ‘alā edbārihim nufūren512 

Delālet ider baĥìl ve mümsik ola 11 İnne’l-insāne ĥuliķa helu’ān513 

Delālet ider ‘ilm ve ma’rife irişe 12 Ve ķul rabbi zidnì ‘ilmen514 

Delālet ider vefā ve ‘ahd gerçek ola  13 İnnemā tu’adūne leŝādiķun515 

Delālet ider ‘avrat eyü ģāllü ola 14 Ve lekum fìhā ma teştehì 

enfusukum516 

Delālet ider oġulları ve rızķı ola 15 Ve ce’alnā źurriyetehu humu’l-

bākıne517 

Delālet ider sulẅānlıġa ve mülke irişe 16 İnne ‘ibādi leyse leke ‘aleyhim 

sulẅānun518 

Delālet ider ģayr az ve ķıẅlıķ ola 17 Seurhikuhu sa’ūden519 

Delālet ider sulẅān ĥaśm ide 18 Yesūmūnekum sūe’l-‘aźābi520 

Delālet ider yāvì ķılınmış bulmaya 19 Ve lebesnā ‘aleyhim mā 

yelbisūne521 

                                                 
508 Yūsuf suresi 30. ayet 
509 İbrāhìm suresi 21. ayet 
510 Kamer suresi 25. ayet 
511 Yūsuf suresi 77. ayet 
512 İsrā' suresi 46. ayet 
513 Ma’aric suresi 19. ayet 
514 Tahā suresi 114. ayet 
515 Zāriyāt suresi  
516 Fussilet suresi 1. ayet 
517 Saffat suresi 77. ayet 
518 Hicr suresi 42. ayet 
519 Müddesir suresi 17. ayet 
520 İbrāhìm suresi 6. ayet 
521 En’ām suresi 9. ayet 
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Delālet ider ŝorılan iş vāķa’ ola 20 Źālike va’dun ġayru makźūbin522 

 

49a 

Sūre-i Kehf 

Delālet ider ŝorılan vāķa’ olmaya 1 Keserānin biķì’atin yaģsabahu’ž-

žamānu523 

Delālet ider mālı ve rızķı çoķ ola 2 Ve tuģibbūne’i-māle ģuben 

cemmen524 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 3 İnne fadlāhu kāne aleyke kebìren525 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 4 Ula’ike ‘anhā mub’ādūne526 

Delālet ider sefer te'ĥìr oluna 5 Feēarrebnā ‘alā āźānihum fi’l-

kehfi527 

Delālet ider ģācet bitmeye ŝabr ide 6 Heyhāte heyhāte lima tu’adūne528 

Delālet ider muģabbet olmaya nifāk 

ola 

7 Hā entum ulā’i tuģıbbūnehum529 

Delālet ider ķatılıķdan ĥalāŝ ola 8 Kuli’illāhu yuneccikum minhā530 

Delālet ider ĥaber ŝaģìģ ola 9 Ve yuģıķķu’l-ģaķķa bi-kelimātihi531 

Delālet ider töhmet bāẅıl ola 10 Ūlā’ike müberrāūne mimmā 

yekūlune532 

                                                 
522 Hūd suresi 65. ayet 
523 Nūr suresi 39. ayet 
524 Fecir suresi 20. ayet 
525 İsrā' suresi 87 
526 Enbiyā suresi  101. ayet 
527 Kehf suresi 11. ayet 
528 Mü’minūn suresi 36. ayet 
529 Āli İmrān suresi 119. ayet 
530 En’ān suresi 64. ayet 
531 Enfāl suresi 7. ayet 
532 Nūr suresi 26. ayet 



210 

 

Delālet ider düşman üzerine žafer 

bula 

11 Ve yenŝure ka’llāhu naŝren 

‘azìzen533 

Delālet ider cömerd ve ŝaĥì ola 12 Elleźine yunfiķūne emvālehum534 

Delālet ider ‘ilm ve ma’rifet az ola 13 Bel kānū lā yefķahūne535 

Delālet ider va‘deye muĥālefet ola 14 Febimā naķēihim mìśāķahum536 

Delālet ider tezvìc eyü ola  15 Ve lācunāha ‘aleykum en 

tenkuģūhunne537 

Delālet ider erkek oġlı ola 16 Ķāle rabbi ennā yekūnu lì 

ġulāmun538 

Delālet ider sulẅānlıġa 17 Em lehum naŝìbun mine’l-mülki539 

Delālet ider ķaģẅlıķ ve ķıtlıķ ola 18 Ve men ķudire ‘aleyhi rızķuhu540 

Delālet ider sulẅān cevr ve žulm ide 19 Ted’ū lemen ēarruhu aķrebu min 

nef’ihi541 

Delālet ider ķaçmış ve azmış gele  20 Kālū beşşernake bi’l-haķķu542 

 

49b 

Sūre-i Meryem 

Delālet ider uġurlanan buluna 1 Velā tey’esū min rūhi’llāhi543 

Delālet ider emr vāķa’ ola 2 İnne źālike leģaķķun 544 

                                                 
533 Feth suresi 3. ayet 
534 Bakara suresi 274. ayet 
535 Feth suresi 15. ayet 
536 Nisā suresi 155. ayet 
537 Mümtehin suresi 10. ayet 
538 Āli İmrān suresi 40. ayet 
539 Nisā suresi 53. ayet 
540 Talāk suresi 7. ayet 
541 Hac suresi 13. ayet 
542 Hicr suresi 55. ayet 
543 Yusuf suresi 87. ayet 
544 Sat suresi 64. ayet 
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Delālet ider ŝanmadıġı yerden māl 

eline gire 

3 Ve yerzuķhu min ģaysu la 

yaģtesibu545 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 4 İnnekum iźen leĥāsirūne546 

Delālet ider ġā'ìb gic gele 5 Lābiŝìne fìhā aģķāben547 

Delālet ider seferde ĥayr göre 6 Ve men yeĥrüc min beytihi 

muģāciren548 

Delālet ider ģāceti bitmeye ŝabr ide 7 Velleźìne ted’ūne min dūnihi549 

Delālet ider muģabbet ve şevķ ziyāde 

ola 

8 Tulķūune ileyhim bi’l-meveddeti550 

Delālet ider ķıtlıķ ve miģnet bāķi 

ķala 

9 Zidnāhum ‘aźāben fevķa’l aźābi551 

Delālet ider ĥaber gerçek ola 10 İnne haźā lehüve ģaķķu’l-yaķìn552 

Delālet ider töhmet yalan ola 11 Entum beri’ūne mimmā553 

Delālet ider iģtimāldir düşman 

ķuvvetlü ola 

12 Ve duribet ‘aleyhimü’z-źılletu554 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola 13 Ve lā yunfikūne nefeķaten555 

Delālet ider ‘ilme ve ma’rifete irişe  14 Ve ‘ullimtum mālem ta’lemū556 

Delālet ider ‘ahde muĥālefet ola 15 Ve leķad ‘ahidnā ilā ādeme min 

ķabli fenesiye557 

                                                 
545 Talāk suresi 3. ayet 
546 Mü’minin suresi 34. ayet 
547 Nebe suresi 23. ayet 
548 Nisā suresi 100. ayet 
549 A’raf suresi 197. ayet 
550 Mümtehin suresi 1. ayet 
551 Nahl suresi 88. ayet 
552 Vakı’a suresi suresi 95. ayet 
553 Yūnus suresi 41. ayet 
554 Āli İmrān suresi 112. ayet 
555 Tevbe suresi 121. ayet 
556 En’ām suresi 91. ayet 
557 Tahā suresi 115. ayet 
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Delālet ider tezvìc eyü ola 16 Ve lā cunāha ‘aleykum en 

tenkıhūnne558 

Delālet ider oġullara ve māla irişe  17 Ve yumdidkum bi emvālin ve 

benìne559 

Delālet ider sulẅānlıġa irişe 18 Ve eleyse lì mulku mıŝra560 

Delālet ider ķatı ķıtlıķ ola 19 Žahare’l-fesādu fì’l-berri561 

Delālet ider sulẅān ‘adl ide  20 Lā yurìddune ‘uluvven fi’l-ardı velā 

fesāden562 

 

 

 

 

50a 

Sūre-i Ẅahā 

Delālet ider sulẅān cevr ide 1 Ve iźā erednā en nuhlike ķaryeten563 

Delālet ider uġurlanan ve ķaçmış 

bulunmaya 

2 Źālike huve’ē-ēalālu’l-ba’ìdu564 

Delālet ider su'āl olan ģāŝıl ola 3 İnnemā tū’adūne leŝādikun565 

Delālet ider çok māl eline gire  4 Ve yec’alu lekum cennātin566 

Delālet ider bāzirgānlıķda fā'ide ide 5 Feyuēā ‘ıfehu lehu aē’āfen 

kesìreten567 

                                                 
558 Mümtehin suresi 10. ayet 
559 Nūh suresi 12. ayet 
560 Zuhruf suresi 51. ayet 
561 Rūm suresi 41. ayet 
562 Kasas suresi 83. ayet 
563 İsrā’ suresi 16. ayet 
564 Hac suresi 12. ayet 
565 Zāriyāt suresi 5. ayet 
566 Nūh suresi 12. ayet 
567 Bakara suresi 245. ayet 
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Delālet ider ġā'ìb gic gele 6 Ve ennekum ileynā lā turce’une568 

Delālet ider sefer āsān ola 7 Mākiśiìne fìhi ebeden569 

Delālet ider ģācetine irişe 8 Ve lekum fìhā mā teştehì en-

fusukum570 

Delālet ider düşman çoķ ola 9 İn yeśķafūkum yekūnu lekūm 

a‘daen571 

Delālet ider ġuŝŝadan āzād ola 10 İnne lilmutteķìne mefāzen572 

Delālet ider ĥaber ŝaģìģ ola 11 Ve ģaķķa ‘aleynimu’l-ķavlu573 

Delālet ider töhmetde töhmet bāẅıl 

ola 

12 Ve žanentum žanne’s-sū’i574 

Delālet ider düşman ġālib ola 13 Ferìķān ẅaktulūne ve tesirūne575 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola 14 Fe izen lā yu’tune’n-nāse neķiren576 

Delālet ider ‘ilme ve ģikmete irişe  15 Ve yu’allimuke min te’vìli’l-

eģādìsi577 

Delālet ider muĥālefet ve ĥıyānet ola 16 Ve in yurìdu ĥıyāneteke578 

Delālet ider tezvìc yegreg ola 17 Fevāhıdeten ev mā meleket579 

Delālet ider oġlı ve mālı çok ola 18 İnnemā numidduhum bihìmin 

mālin580 

Delālet ider sulẅānlıġa ve mülke irişe 19 İnnā ca’alnāke ĥalifeten fì’l-ardı581 

                                                 
568 Mü’minūn suresi 115. ayet 
569 Kehf suresi 3. ayet 
570 Fussılet suresi 31. ayet 
571 Mümtehin suresi 2. ayet 
572 Nebe’ suresi 31. ayet 
573 Fussılet suresi 25. ayet 
574 Feth suresi 12. ayet 
575 Ahzād suresi 26. ayet 
576 Nisā suresi 53. ayet 
577 Yūsuf suresi 6. ayet 
578 Enfāl suresi 71. ayet 
579 Nisā suresi 3. ayet 
580 Mü’minūn suresi 55. ayet 
581 Sāt suresi 26. ayet 
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Delālet ider ucuzluķ ola 20 Keźālike yutimmu ni’metehu 

‘aleyke582 

 

50b 

Sūretü’l-Enbiyā 

Delālet ider narĥlar ucuz ola 1 Ve huvelleźì yunezzi’l-ül ġayśe583 

Delālet ider sulẅān cevr ide 2 Elā innehum humu’l-müfsidūne584 

Delālet ider uġurlanmış bulunmaya 3 Ellā yescuduli’llā hi’l-leźì585 

Delālet ider ŝorılan iş ola 4 İnne haźā leşey’un yuādu586 

Delālet ider çoķ ni’mete ve māla irişe 5 Yurzeķūne feriģìne bimā 

ātahumu’llāhu587 

Delālet ider bāzirgānlıķda ziyān ide 6 Źalike huve’l-husrānu’l-mübìnu588 

Delālet ider ġā'ìb tìz gele 7 Ve iźen lā yelbeśūne ĥılāfeke589 

Delālet ider seferde aŝŝı ola 8 Feslukì subule rabbi źulūlen590 

Delālet ider ģācetine ve murādına 

yete 

9 İnne fì haźā lebelāġān liķavmin 

‘ābidìne591 

Delālet ider meyli ve vefāsı ola 10 Seyac’ale lehumu’rraģmānu 

vudden592 

Delālet ider miģnet çoķ ola 11 Ve ķaźefe fì kulūbihimu’r-ru’be593 

                                                 
582 Nahl suresi 81. ayet 
583 Şurā suresi 28. ayet 
584 Bakara suresi 12. ayet 
585 Neml suresi 25. ayet 
586 Sat suresi 6. ayet 
587 Āli İmrān suresi 169-170. ayet 
588 Hac suresi 11. ayet 
589 İsrā’ suresi 76. ayet 
590 Nahl suresi 69. ayet 
591 Enbiyā suresi 106. ayet 
592 Meryem suresi 96. ayet 
593 Ahzāb suresi 26. ayet 
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Delālet ider ĥaber bāẅıl ola 12 İnne haźā illā ifkun mufterā594 

Delālet ider töhmet ŝādıķ ola 13 Ve ceģādū bihā ves-teyķanethā595 

Delālet ider düşman ġālib ola 14 Ve in yekun minkum elfun yaġibū596 

Delālet ider baĥìl ve nākes ola 15 Ve ā’ẅa ķalìlen ve kedā597 

Delālet ider ‘ilm ve ģikmet ıssı ola  16 Yu’ti’l-hikmete men yeşā’u598 

Delālet ider düşmanlık ve ĥıyānet ide 17 Ve in na’llāhe lā yehdì keyde’l-

ģāinìne599 

Delālet ider ivlenek eyü ola 18 En ĥaleķa lekum min enfusikum 

ezvācen600 

Delālet ider ŝāliģ oġlı ve ķızı ola 19 Liehebe leki ġulāmen zekiyyen601 

Delālet ider sulẅāñlıġa irişe  20 Lā yemlikūne kefe’ē-ēurri 

‘anküm602 

 

51a 

[1] Ve ģuēr-ı mevtiñ meşhūr şehirlerinden Sebe'dir ki Ģaķķ-ı sübģān ü te’ālā Ķur’ān-

ı ‘ažìminde źikr eyledi: [2] Leķad kāne li sebe'in fì meskenihim ‘ayetun Cennetāni ‘an 

yemìnin ve şimāle’l-āyet603 ve ol ‘ažìm şehirdir ki ẅavā'if [3] ehline anda olurlar ‘ummāl 

aña me'rib diyü tesmiye olunur ki ol pādişāhınıñ ismiyle meşhūrdur. [4] Ve ol sedd bu 

şehirdedir ki Ģaķķ te’ālā celle źikre seylü’l-‘arim irsāl eyledi. Ve anıñ ģikāyeti 

böyledir ki [5] bir fālcı avrat bir gice düşünde gördigi bir ķara bulut geldi ve bunlarıñ 

şehirlerini bürüyüp [6] iģāẅa eyledi. Ve gök gürleyüp ve berķ ü ŝā‘iķa vāķı’ olup her 

ne yire düşdi ise cümlesini [7] yaķup ĥarāb eyledi. Pes bu vāķa’sını erine ĥaber virdi 

                                                 
594 Furkān suresi 4. ayet 
595 Neml suresi 14. ayet 
596 Enfāl suresi 66. ayet 
597 Necm suresi 34. ayet 
598 Bakara suresi 269. ayet 
599 Yusuf suresi 52. ayet 
600 Rūm suresi 21. ayet 
601 Meryem suresi 19. ayet 
602 İsrā’ suresi 56. ayet 
603 Sebe' suresi 15. Ayet: Andolsun, Sebe' halkı için kendi yurtlarında bir ibret vardı: Biri sağda biri 

solda iki bahçe bulunuyordu.   
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ki aña ‘Ömer dirlerdi. Pes bu kişi [8] ķalķup sedd-i mā'eye varı gördigi bir ķarġa 

ayaġıyla bir ẅaşı dönderir ki elli kişi dönde[9]remezdi. Pes bunı görincek ziyāde ĥavf 

idüp bildi elbetde  ol yere bir belā nāzil olur. [10] Pes dönüp arż-ı me'āribde olan emlāk 

ve esbābını cümleten ŝatup ehl ü ‘ıyāliyle bir āĥir [11] vilāyete çeķüp gitdi. Pes çoķ 

zamān giçmedi Ģażret-i Ģakk celle ü ‘alā … didikleri [12] ģayvānı anlara musallaẅ 

eyledi. Ya’nì büyük, keskindir ki yeri dişiyle delik delik eyler. [13] Ve ol sedd ki 

anlarıñla ŝuyuñ mābeyninde idi. Yaķup durdı ve ĥalķını ġarķ eyledi. [14]  Ve seylü’l-

‘arim ķatı yaġmurlar yaġup ve seyl gelüp ol seddi yıķdı.Ve yerlerine baŝup [15] 

cümlesini helāk eyledi ve bu sedd oldu ki Lokmān-ı ekber ẅaş ve ķurşun ile yapdırmış 

idi. [16] Ve bu seddiñ uzunluġı ẅavlen ve ‘arżen bir fersaĥ idi. Kendüleriyle ŝuyuñ 

mābeynine [17] ģā'il olsun içün binā olunmuş idi. Ve ol dìvār ile ŝuya muģtāc olduķları 

miķdārı [18] ķapular ķomuşlar idi ki andan kifāyet ķadar ŝu alalar ve ba’żılar eydirler 

ki ol seddi belkıs [19] binā itdirmişdir. Ve Mekke-i Mükerreme ile ẅaìf mābeyninde 

devr demişler ve arż-ı me'ārib 

51b 

[1] Yemen’den altı aylık yoldur. Biribirine mutaŝŝal bostānlar ve ‘imāretler eyledi. Ve 

‘Ārim deresiniñ [2] ŝaġında ve ŝolunda bostānlar var idi ki her birisiniñ uzunluġı 

yigirmi dört fersaĥ idi. [3]  Ve arż-ı Sebā arż-ı cennetden olup ve cennet yelleri anda 

eserdi. Ve ol diyārıñ iyiliklerinden [4] biri bu idi ki yılān ve ‘aķreb ve ķarınca ve bit 

ve pire ve çekirge ve sürisiñiñ ve ķara[5]siñek ve ķurdu keskin olmazdı. Ve ikinci 

iyiligi bu idi ki ĥastalık olmaz [6] idi. Ve üçünci iyiligi bu idi ki ķaçan ol yere bir 

ĥastalık gelse Ģaķķ te’ālā ģażreti [7] şifā virirdi. Zirā anda cennet yelleri esüp ŝafā-

baĥş idi. Dördünci iyiligi ķaçan [8] bir marìże bir vechle devā bulmaz, ol şehre girdügi 

sā’ate bi’nāyet Allāhü te’ālā ŝıģģat (bulurdı). [9] Beşinci iyiligi ķaçan anda bir ā’ma 

ve cüźźām ve bir beraŝ ve a’rec ve aģvel ve a’ver ve … [10] ve mecnūn ve daĥi aĥır 

zaģmete mübtelā olmuş kişi yoġıdı. Altıncı iyiligi ķaçan eẅrāf [11] bilāddan ol yere 

mecnūn olmuş kişi getürseler sebā memleketiniñ hemānki ģaddine geleydi [12] ve 

ŝuyuyla ġusül ideydi. Hemān ģażret-i Ģaķķ-ı celle ü ‘alì ana ŝıģģat-ı erzānı ķılurdı. 

[13] Ve ol an dìvānelikden ĥalāŝ olurdı. Yedinci iyiligi ķaçan ki ekin ekselerdi ve 

ekinleri [14] ģaŝada yetişse ve anı ĥarmanda cem’ itselerdi Ģaķķ te’ālā izze şānuhu bir 

yıl virirdi [15] ki ģabbesin ŝamāndan ayırup pāk eylerdi. Sekizinci iyiligi bahārda ve 

yaz aylarında [16] giydikleri libās üzerine ķış zamānları olduķda nesne ziyāde 

itmezlerdi. [17] Ẅokuzıncı iyiligi ģarāret-i āfitāb olmaz idi ki sāyir vilāyetler gibi 
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gölgeye muģtāc olalar.[18] Onıncı iyiligi ķaçan bir kişi bekar ķız oġlān alup evlense 

her bār ki aña vaẅ' eylese [19] ķız oġlan bulurdı. Zihì devlet-i ‘ažìmi ve ģikmeti kübrā 

ve ķutret-i ĥudā. [20] On birinci iyiligi ķaçan hātūnları vaż’-ı ģaml eyleseler anlardan 

ne ŝoñ gelürdi [21] ve ne vec’ini müşāhede iderlerdi. Pes anlara evvel bir nevm-i 

ġalebe idüp uyandıķlarında ŝoñra 

52a 

[1] ķudret-i ĥudā ile oġlān doġmuş ve göbegini daĥi kesilmiş bulurlardı. Ve nefāsından 

daĥi pāk [2] olmuş bulunurdı. Ve anlarda her kız ģayz olmazdı. Dā'imā ģālleri ẅahir 

üzre idi. [3] On ikinci iyiligi oġlancıķlar büyüdükce üzerlerinde olan esbābları daĥi 

büyür, vāsi’ olurdı. [4] Ģaķķ-ı sübģān ve te’ālā anlara bu kadar ni’met-i ẅayyib-i keśìret 

virmiş idi. Ve anlardan kendüye [5] ‘ibādet ve ẅā’at ẅaleb ķılmış idi. Ve ol ķavme 

meb’ūś olan eş’āya benì ‘aliyye’l-selām [6] anlara eyitdi: Ey ķavm, Allāhü te’ālānıñ 

birligine imān getürüp namāz ķılıñ ve ŝāyim olup [7] malıñızıñ zekātını viriñ didikde 

sözine inanmayup da’vetini ķabūl ķılmadılar. [8] Pes Ģaķķ celle ü ‘alì ģażret buyurdı: 

Ben anlara bunıñ gibi ni’met virdim ve bu rızķ gibi [9] rızķ i‘ẅā ķıldım. Bu dār-ı fenāda 

Rabbiñiziñ rızķını yiyüp şükr idiñ. Eger ki bu ni’metiñ [10] muķābelesinde şükr 

iderseñiz ben daĥi ni’metimi ve rızķımı ziyāde iderim ve ĥod eger küfrān-ı [11] bi’n-

ni’met olursañız ba-dürüstì benim ‘aźābım şedìddir. Pes bunlar vaķtā ki Ģaķķ-ı [12] 

sübģān ve te’ālānıñ bu emr-i şerìfini işitdiler i‘rāż idüp emr-i vācibü’l-i‘tiķādına [13] 

muĥālefet eylediler. Pes lācerem Ģaķķ te’ālā celle zikre anlarıñ ni’metlerini taġyìr 

eyledi. [14] Ģattā eydürler ki ķaçan ‘avratları yemiş divşürmege baġ ve aġaclarına 

varsalar, meśelā başları [15] üzerine sepetlerini ķoyup ve aġaclar arasında ipliklerin 

egirüp yorarlardı. [16] Girü döndiklerinde aġaclara ol el uzarmadan ĥāẅırlarına gelen 

yemişlerden sepetleri [17] dolardı. El-ķıŝŝā bu cümle ni’metleri bilmeyüp ve edā-yı 

şükrin ķılmayup Allāh te’ālā [18] ģażretiniñ emr-i şerìfinden a’rāż ve ķulundan 

istikbār eyledikleri içün Ģaķķ te’ālā [19] eş’yā-yı peyġambere vaģy eyleyüp emr 

eyledigi ol ‘āŝì ķavme ĥaber vir ki ben anlara ‘azāb [20] iderin ve ‘azāblarınıñ daĥi 

vaķti geldi. Vaķtā ki eş’yā-yı ‘aliyye’s-selām bunlara 

52b 

[1] gelüp ‘azābı bildirdiyse bostanlarından yaña varup ŝaġında ve ŝolunda olan [2] 

bostanlarda gezüp gördiler ki Ģaķķ celle ü ‘alā bunlarıñ bostanlarına ķaradìn ve 

cerādìn [3] ģavāle ķılmış ki bunlarıñ her birisi kelb deñlü var idi. Ve bunlarıñ dişleri 
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demür [4] ẅaraķ dişlerine beñzerdi. Hemān ki eş’yā-yı ‘aliyye’l-selām bu belāyı gördi 

dönüp [5] anlara eyitdi: Yā ehlü’n-ni’am ba-dürüstì Ģaķķ te’ālā ģażreti üzeriñize ‘azāb 

belā musallaẅ [6] eyledi. Şehirden çıķup göziñiz ile görüñ ve andan ‘ibret alup Ģaķķ 

te’ālā ģażretine [7] rücū’ idüp birligine imān getürüñ didi. Bunlar aŝlā muķayyed 

olmayup ve i‘timād itmeyüp [8] eyitdiler: Biz şehriñ çevresine ģiŝār dìvārın çekeriz ve 

ol ģiŝāra demürden ķapular [9] ideriz didiler. Pes ne ķadar demürci var ise cem’ 

eylediler. Ģatta iderler ki yüz biñ hemān [10] demürci ģāżır eylediler ve her 

demürciniñ ĥiźmetinde yüz nefer işci var idi. Pes [11] demürcilere emr eylediler ki bu 

şehriñ çevresine demür ve baķır ve ķalaydan bir muģkem dìvār [12] binā ideler ki ‘arżā 

olan zerrā’ ola ve bu şehirde bir aķarsu var idi. Pes Ģaķķ celle [13] ü ‘alā bunlara bir 

yıl mühlet virdigi ģattā bināların tamām eylediler. Ve levāzımlarını cümle tekmìl [14] 

ķıldılar. Vaķtā ki bìl-tamām oldı ķapuların yerine ķoyup ve her umūrların muģkem 

idüp [15] ve şehriñ içine girüp binālarına, şād ve ĥürrem olup daĥi eyitdiler: Bizim 

üzerimize ġalì [16] itmege kim ķādir olur ve buña kim žafer bulur, didiler. Pes Ģaķķ 

te‘ālā celle źikre cerādìn [17] ve ķarādìniñ yollarından seylü’l-arabì şehirleri üzre irsāl 

idüp ŝabāh olduķda bu[18]nlarıñ cümlesini ‘azf idüp źì-rūģ cinsinden bir şey ķalmadı. 

İllā ki yılġun [19] aġacı cinsinden odun cüz'ì ķaldı. Nitekim Ģaķķ sübģāñ ve te‘ālā 

buyurur: [20] Źalike cezeynāhum bimā keferū ve hel nucāzì ilāl kefūrü’l-āyet604 [21]  

ya’nì biz anlara cezāsını virdik kāfir olduķlariyçün ve biz cezāsını virmeziz illā 

53a 

[1] kāfir olanlara ve şükr-i ni’meti ve İslāmı bilmeyenlere memleket-i sebā’ü’l-ān 

ĥarābdır. Ve Süleymān [2] benì ‘aleyhi’s-selāmıñ ve Belķısıñ ķaŝìrleri anda idi. Ve 

Belķıs ol vilāyetiñ pādişāhı idi. [3] Ŝoñra Süleymān ‘aleyhi’s-selām ĥātūn idindi ki 

ķıŝŝası meşhūrdur. Ve anda bir ẅaġ vardır ki [4] üzerine hìç kimse çıķamaz. Ġāyet 

ŝu’ūbetinden ve ol ẅaġda çoķ ma’mūr köyler ve laẅìf [5] bostānlar ve meyveler ve 

ĥurmā daĥi vardır. Ġāyet ucuzdur. Ve ol ẅaġın ‘aķìķ ẅaşları [6] ve cüz’ ve ġayrì laẅìf 

berrāķ ẅaşlar bulunur ki ẅopraġıyla örtülmüşdür. Mücerred anı ehl olanlar [7] bulurlar 

ba’dehu üstād aña ŝayķal virüp mücellā ve ĥūb ider. Naķl-i min Cezìretü’l-‘Acāyib. 

[8] Ķuẅbiyanıñ üçünci şehrine Vaseyẅi dirler. Bābü’l-Ķanẅara andadır. Ve anda bir 

cāmi’ vardır ki arż-ı [9] ma’murede miśli yoķdur. Uzunı yüz źerā’ ve ‘arżı daĥi seksen 

źerā’dır. Ve büyük ‘aded ẅaşdan [10] direkleri olup ve ol cāmi’de bir çerāġ vardır ki 

                                                 
604 Sebe’ suresi 17. ayet: Nimetlere karşı nankörlük etmeleri sebebiyle onları işte böyle cezalandırdık. 

Biz (bu şekilde) ancak nankörleri cezalandırırız. 
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aña śüreyyā denilür. Yüz on üç yerde şem’ yaķarlar. [11] Ve biñ ‘aded daĥi ġayri 

çerāķları vardır. Ve anda muŝenna’-ı ġarìb ĥaẅlar ve zìbā naķışlar vardır ki bir ferd [12] 

vaŝf-ı taģrìrine ķādir degildir. Ve ķıble ẅarafında ĥuŝūsì ŝan’atlar ižhār eylemişlerdir 

ki ‘aķıllar ģayrān [13] ve gören üstādlar sergerdān olur. Ve miģrābı üzerinde yedi 

‘aded kemer eylemişlerdir ki anıñ her biri [14] bir direk üzerinde kāyim olup ve her 

kemeriñ uzunluġı on ādem boyıdır. Ve’l-ģāŝıl anıñ [15] ģüsn-i ŝani’atını görenler 

müteģayyir olup dembeste ķalur. Ve miģrābınıñ ‘ażādesinde dört [16] direk vaż’ 

olmuşdur. İkisi yeşil ikisi daĥi lāciverdìdir ki ẅarrafān dehr ve kāmilen [17] ‘aŝrānlara 

bahā taķdìr itmekde ‘āciz ķalmışlardır ve anıñ bir minberi vardır ki revì zemìnde [18] 

meśeli görülmüş degildir. Üstād-ı kāmil anda şol deñlü ŝanāyi’-i ‘acaìb ĥarc u derc 

eylemişdir ki lisān-ı [19] ķālānıñ vaŝfında ‘āciz ve lāl olup ve tevārìĥ-i benì ümmiyede 

mezkūrdur ki binā ve naķşı ve tertìb 

53b 

[1] ve tezyìni tamām yedi yılda olup ve sekiz nefer üstād-ı kāmil ve māhir ve fāżıl 

mi’mārı var [2] idi. Ve minberine ŝarf olunan hemān ücret-i üstādiye on biñ elli miśķāl 

altun olup [3] ve cāmi’-i şerìfin içi altun ķanādìl ile memlū’ olup ve ol cāmi’-i şerìfin 

Emìrü’l-mü'mìn [4] ‘Ośmān ibn-i ‘Affān ģażretleriniñ daĥi Allāhü ‘anh ĥaẅẅıyla dört 

varaķ vardır. Ģatta şehìd [5] eylediklerinde mübārek ķanından ol varaķ üzerine bir 

ķaẅre ķan düşüp ģālā daĥi ma’lumdur. [6] Ve yigirmi ‘aded ķapusı vardır ki nüģās-ı 

taĥt ile ķaplanmışdır. Ādem oġlanı anıñ vaŝf-ı beyānında [7] ‘āciz ve ķāŝırdır. Ve bu 

cāmi’de ẅaşdan dört ķızıl direk vardır ki biriniñ üzerinde isim-i [8] şerìf-i ģażret-i 

Muģammed Muŝẅafā ‘aleyhi’ŝalātü ve’s-selām ve biriniñ üzerinde Aŝģāb-ı Kehf [9] 

ŝūreti ve dördünci direk üzerinde ġurāb-ı ģażret-i Nūģ ‘aleyhi’s-selām ŝūreti ķudret 

ķalemiyle [10] kendüden yazılmışdır. Ve ol cāmi’iñ ķapu ģalķalarınıñ daĥi ŝan’atında 

daķìķ ŝan’atlar [11] ĥarc eylemişlerdir ki vaŝfında halk-ı ‘ālem müteģayyirdir. Naķl-i 

min Cezìretü’l-‘Acāyib. 

 

54a    146 

Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün  
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1 Tañrı bize virdi mübārek Ramażān605 

Ĥoş Ramażān şehrì pür-intifā’ 

Fırŝatı fevt eylemişiz bì-nizā’ 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

2 Raģmet ayıdır ramażān-ı bì-ĥılāf 

Dürlü ‘ibādetdir o şehre mużāf 

Gitdi terāvìh o güzel i‘tikāf 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

3 Mü'min içün her güni bir ‘iyd idi 

Encüme ķandilleri taķlìd idi 

Her gicesi ķadr ile temcìd idi 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

4 Ẅutmadıķ orucunı bi’l-iģtirām 

İtmedik iģyā gicesin bi’l-ķıyām 

Olmadı ģaķķında ri’āyet tamām 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

                                                 
605 Ramażān: metā’ EİHD. 
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5 Bilemedik ķadrini çıķdı o māh 

Rūz u şebi uyķu ile geçdi āh 

Gitdi misāfir gibi vā-ģasret āh 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

6 Gitdi ŝiyām ayı gel aġlayalım 

Göñlümüzi pes niye baġlayalım 

Seyl gibi teşyì’ine çaġlayalım  

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

7 Ģaķķı nice gitdi o Ķur'ān ayı  

Rāżı mıdır bizden o ġufrān ayı 

Ġaflet ile geçdi çün iģsān ayı 

Gel ķılalım firķat ile çoķ fezā’ 

Ey Ramażān şehri seni elvedā’  

 

54b, 55a, 55b, 56a sayfaları boştur. 

 

56b  

[1] Bāb-ı Ramażān-ı şerìfiñ āĥirinde ŝadaķa ve fiẅre virmek ‘āķil ve bāliġ ve ģürr ve 

müslim olup meskeninden [2] ve metā‘ından ve ģavāyic-i aŝliyesinden ziyāde altı 

niŝābdan birine mālik olmaķ ile ġanì olanlar üzerine [3] kendi nefsi içün ve küçük 



222 

 

evlādından ve kölesinden ve cāriyesinden ötüri ne ķadar kāfir, kāfire olur [4] lar ise de 

müdebbirinden ve ümm ü veledinden ötüri  virmek vācibdir. Ve niŝāba mālik 

olmayanlara ŝadaķa ve [5] fiẅre virmek vācib degildir. Altı niŝāb yigirmi miśķāl altun 

ve iki yüz dirhem gümüş [6] ve ŝatılıķ olan eşyādan iki yüz dirhem idecek eşyā ve beş 

deve ve otuz ŝıġır ve [7] ķırķ ķoyundır. Her ķanķı mü'min ve mü'mine bu altıdan birine 

mālik olsa ŝadaķa u fiẅre virmek [8] bayram güni ẅāñ yeri aġardıġı gibi aña vācib olur. 

Ve yevm-i aēhāda ķurbān itmekde vācibdir. [9] Ve ŝadaķa u zekāt almaķ ģarām olur. 

Lākin  bu altı niŝāb üzerinden bir yıl geçmek zekātda [10] şarẅ oldıġı gibi fiẅrede ve 

ķurbānda şarẅ degildir. Ve zikr olunān ģükmde aġniyā olan ŝabìler [11] müteśennādır. 

Ŝadaķa u fiẅrede blūġ şarẅ degildir. Pes imdi aġniyādan olan ŝübyānıñ ŝadaķa u [12] 

fiẅreyi  virmek lāzım gelmez. Belki İmām-ı ā‘žam ve ebū Yūsuf ķatında mecnūn-ı ġanì 

ve ŝabbì ġanì kendi [13] mālından kendi üzerine virmek lāzımdır. Ve daĥi ģavāìc-i 

aŝliyye şol  şebdir ki insān biż-żarūrì [14] aña muģtāc ola. Pes imdi anıñ ile kār idüp 

geçinecek ālāt ve oturacaķ yazlıķ ve ķışlıķ [15] mesken ve kenzūye ve ‘ıyāline ve 

evlādına ve ittibā‘ına ve misāfirine döşeyüp ve ustalarına örtü[16]necek döşeme ve 

örtü ve anlara kefāìt (kefā'it)  miķdārı ẅa’ām  bişürecek. Bāķır ve tūc ve demür [17] 

ālātı ve her kişiye ikişer bölük giyecek libāsıña bir bölüki yazlıķ ve bir bölügi ķışlıķdır 

ve [18] bunlarıñ her biri üçer bölük ola. Biri cum’alık ve biri gündelik ve biri ĥiźmet 

içinde [19] giyecek libāsıña aña śiyāb bezle dirler oķulluġı içün giyilür bunlarıñ 

cümlesi ģavāìc-i aŝliyyedendir. [20] Ziyādesi ġınāda ma’dūddır ve ehl olanlara faķıģ 

ķitāblarından birer nüsĥadan ziyādesi kütüb-i [21] eģādiyyet ve tefsìrde ikişerde 

ziyādesi  ve gökçek oķuyanlara bir muŝhafdan ziyādesi  

57a  

[1] ve gökçek oķumayana iki muŝģafdan ziyādesi ve ẅab ve ādāb ve naģv kitāblarınıñ 

küllìsi ġınāda [2] mu’teberdir ve meskeni içün olmayan evi gerek icāre virsün ve gerek 

virmesün ġınāda mu’teberdir. [3] Meśelā bu cümle bahāsı iki yüzdür. Hem gümüş 

iderse ġanìdir. Ŝadaķa ve fiẅre virmek ve ķurbān kesmek [4] anuñ üzerine vācibdir ve 

ŝadaķa ve zeķāt almaķ ģarāmdır. Zìrā ŝadaķa ve fiẅre ve zekāt virilecek [5] kişiler faķìr 

olmaķ şarẅdır. Lākin  niŝābdan eksik eşyāsı olsa ne ķadar kesb itmege kādìr [6] ise daĥi 

māni’ degildir. Yine şer‘ān faķìr iẅlāķ olunur. Nisā ẅā'ifesiniñ cevherleri [7] ve icüleri 

olup bayrāmlarda giysi vārı içün źìnetlense ticāret olmasa andan ŝadaķa ve [8] fiẅre 

İmām Ģüseyin vācibdir didi. İmām ‘Ömer Ĥāfıż vācib degildir didi. Lākin  zekāt bi’l-

ittifāķ [9] lāzım degildir. Tātār-ı ĥāniyyede mesẅūrdur. Zekātı ve fiẅreyi ve fidyeyi ve 
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nāfile ŝadaķları evli [10] olan kişi kendü ķarındaşlarına ve ģālalarına ve deyzelerine 

ve ‘emmilerine ve dayılarına ve bunlarıñ [11] evlādlarına virmekdir. Eger bunlar 

almaġa ehl ise ve bahāya kesilmiş köleye ve cāriyeye ve sefer içün [12] memleketinden 

ayrılup yolda faķìr düşenlere ve vaẅanında mālı olup kendi diyār-ı āĥirde faķìr [13] 

olanlara ve ķomuşularına ve oldıġı şehriñ ve köyünüñ ĥalķına virilür. Eger bunlar 

faķìrler ise [14] ẅā ki aldıķları ŝadaķa kendğlere ģelāl olup virenlere daĥi śevāb ola. Ve 

zekāt virmek cā'iz [15] olmayanlara fiẅre virmeyeler. Meśelā dìn, millet ve ìmān ve 

İslām bilmeyenlere ve fiẅre virmek [16] üzerine vācib olan kişilere ve anaya ve babaya 

ve oġula ve er ve ‘avrat biribirilerine ve āzādesiz [17] olan kölelere ve cāriyelere … 

virmeyeler ba’żı fuķahāü’l-Resūle bu ‘aŝırda virmek [18] cā'izdir didi. Ŝadaķa ve fiẅre 

dört şeyden virilür. Arpadan bir ŝa’ ya’nì biñ ķırķ dirhem [19] ve ĥurmādan kezālik  

bir ŝa’ ya’nì biñ ķırķ dirhem ve buġdaydan nıŝf ŝa’ ya’nì beş yüz [20] yigirmi dirhem 

buġday ve üzümden İmām-ı Ā‘žam ķatında nıŝf ŝa’ ya’nì beş yüz yigirmi dirhem üzüm 

[21] imāmìn ķatında bir ŝā‘idir ya’nì İmām Muģammed ve Ebū Yūsuf ķatında 

üzümden daĥi biñ ķırķ dirhem  

 

 

57b 

[1] üzümdür. Lākin  evlā olan üzümden daĥi biñ ķırķ dirhem vireler. Pes imdi bu 

dörtden biriniñ [2] ‘aynını yāĥud bihāsını virmek lāzımdır. Amma bihāsı virmek 

efēaldir. Lākin  ķıymetden eksik [3] virmeye ve ķalbiyle bihāsı ayru gibi bilüp murād 

ide ve ķıymeti olan aķce' bulup iki faķìre virmeye [4] ve bayrām namāzından evvel 

vire. Amma beş on gün evvel virmek lāzımdır. Ĥastalık ve iĥtiyārlıķ [5] sebebi ile 

üzerinden oruc sāķıẅ olmaķ ile ŝadaķa ve fiẅre sāķıẅ olmaz, virmek vācibdir. [6] Ķaēı-

ĥānede yazar ve ẅulū’-ı fecrden evvel kāfir müslümān olsa yā ĥātūndan evlād ẅoġsa [7] 

yā ŝabì blūġa irse ve köle ve cāriye azād olsa üzerlerine ŝadaķa ve fiẅre vācib olur. [8] 

Amma bunlar ŝabāģ namāzınıñ vaķti girdikden ŝoñra olsa icmā‘ān bunlara fiẅre vācib 

olmaz. [9] Ve bayrām gicesi vefāt iden kimseye ŝadaķa ve fiẅre vācib degildir. Veķāye 

şerģinde mezkūrdur. [10] Ŝadaķa ve fiẅre virmede çoķ fā'ide vardır. Ez-cümle eġniyā' 

fuķarādır ve  orucları itmām ve ikmāldir. Ģadìś-i [11] şerìfde vārid oldıgı oruc yer ile 

gök mu’allaķ durur. Ŝadaķa ve fiẅreyi virmeyince göklere [12] ‘urūc itmez. Pes imdi 

herkes virmege sa’y ideler. Zekāt ile fiẅre beyninde farķ on mes'eledir. [13] Evvelā 
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zekāt farżdır, ŝadaķa ve fiẅre vācibdir. Śāniyen zekātıñ farż olmasında ģavlü’l-ģavelān 

şarẅdır, [14] ŝadaķa u fiẅrede degildir. Śālaśen zekāt kāfire virilmez, ŝadaķa ve fiẅre 

virilür. Lākin kerìhdir. Rābi’ān [15] māl ġanìniñ yanında olduķda zekāt virmek 

lāzımdır, misāfir oluncaķ lāzım degildir tā muķìm olmadıķca. [16] Amma ŝadaķa ve 

fiẅre muķìm ve misāfire lāzımdır. Ĥāmāsen cevāhir cinsinden zekāt lāzım gelmez , 

ŝadaķa ve [17] fiẅre lāzım gelür. Sādisen zekāt yirine yāġ ve bāl ve libās gibi şeyler 

virilür, ŝadaķa u [18] ve fiẅre yirine virilmez. Sāba’en  bulunur ŝadaķa ve fiẅre 

bulunmaz. Śāminen dört şey'iñ biriniñ bihāsından [19] bir aķçe az virse vācib sāķıẅ 

olmaz. Nāfile ŝadaķā virilmiş olur. Tekrār tamām virmek lāzımdır. [20] Amma zekāt 

her ne ķadar virse zekātdır. Tāsa’en Ramażāndan evel ŝadaķa ve fiẅre virmek cā'iz 

degildir [21] amma zekāt bir iki yıllıķ evvel virmek cā'izdir. ‘Āşiren ŝabì-i ġanìniñ 

mālından ŝadaķa ve fiẅre  

58a 

[1] virmek lāzımdır, lākin  zekāt virilmez. 

 

 

58b   147 

Müseddes-i Fıẅnat 

 Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Seģāb-ı nev-bahār-ı ‘āleme gevher-nisār oldı 

 İdüp ‘arż-ı cemāl-i ezhār cümle āşikār oldı 

 Zamān-ı ‘ayş u ‘işret mevsim-i geşt (ü) güźār oldı 

 Nişìmen dil-berāne şimdi naĥl-ı sāyedār oldı 

 Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

 Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

 

2 Nigāh it güllere beñzer hemān ruĥsār-ı ĥūbāna 
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 Göñül bend olmasun mı zülf-i müşk-i ‘anber-efşāna606 

 Kenār-ı cūya baķ servi miśāl-i ķadd-i cānāne 

 Muģaŝŝal her ẅarafa źevķ-baĥş eyler ki cānāne607 

 Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

 Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

 

3 Olup üşküfte ežhār-ı çemen hep ĥandede güller 

 Nevā-perdāzlıķda sū-be-sū şūrìde bülbüller 

 Ne ĥoş düşmüş kenār-ı bāġa şebbūlar ķaranfiller 

 Ŝarılmış serve bir bir608 yāsemenler ŝaçlı sünbüller 

 Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

 Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

 

4 ‘Acāyib źevk var şāhım henüz609 ŝaģn-ı çemenzārıñ 

 Nevāsın istimā’ it şāĥ-ı gülde bülbül-i zārıñ  

 Ķızarsın ĥacletinden verd-i ter gördükce ruĥsārıñ  

 Ĥırām-ı nāz ile gel bāġa göster serve reftārıñ  

 Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

 Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

 

5 Yeter cevr itme ‘uşşāķa vefā eyyāmıdır şimdi 

 Kenār-ı cūyda źevķ u ŝafā eyyāmıdır şimdi  

                                                 
606 Divanda “Müşābih misk-i rūmi zülf-i müşgìn-i cevānāna” FID. 
607 cānāne: dil ü cāna FID. 
608 bir bir: yer yer FID. 
609 henüz: buyur FID. 
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 Hemān al deste cām-ı dilüñ610 eyyāmıdır şimdi 

 Oķu bu maẅla’ı gel Fıẅnatā eyyāmıdır şimdi 

 Efendim seyre çıķ ‘ālem ser-ā-pā sebzezār oldı 

 Açıldı lāleler güller yine faŝl-ı bahār oldı 

 

59a   148 

 Fehìm 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  Bir ģayāt içün ricā611 bilmem ne nāz eyler baña 

 Ben şehìd-i ġamzeyem ‘Ìsā niyāz eyler baña 

 

2 Bì-tekellüf maģrem-i ĥalvet-sarāy-ı ġamzeyem 

 Çeşm-i şūĥ-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña 

 

3 İstemez kālā-yı ģüsni ola tārāc-ı nigāh 

 Perde-i zülfin anuñçün nìm-bāz eyler baña 

 

4 Sen ki612 mi’yār-ı cünūnsun613 ben ki ŝarrāf-ı ģıred  

 Feyz-i temyìz ile ‘arż-ı imtiyāz eyler baña614 

 

5 Şāh-ı istiġnā-sipāhum ben Fehìmā  çarĥ-ı dūn 

                                                 
610 dilüñ: dül-güşā FID. 
611 ricā: kazā FKD. 
612 Sen ki: seng-i FKD. 
613 cünūnsun: cünūnam FKD.  
614 temyìz ile: temyìzümle FKD. 
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 Ĥavf ile biñ dürlü vaż’ü’l-nüvāz615 eyler baña 

    

149616 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Gördüm ol ĥūrşìd-i ģüsnüñ iĥtiyārım ķalmadı 

 Sāye-tek bir yerde ẅurmaġa ķararım ķalmadı 

 

2 Bir gün olmaz ẅala’tın görmek müyesser ah kim 

 Źerrece ol gün yanında i’tibārım ķalmadı 

 

 

3 Ġam güni hemdemlerim ġarķ oldılar göz yaşına 

 Silmege göz yaşını bir ġam-güsārım ķalmadı 

 

4 Rūzigārım ĥoş geçirdi ah kim devrān-ı zebūn617 

 Oldı aģvālim ĥarāb [ol]  rūzigārım ķalmadı 

 

5 Rāh-ı ‘aşķ içre baña ancaķ fenā maķŝūd idi 

 Şükr kim maķŝūda yitdim intižārım ķalmadı 

 

6 Ey Fużūlì il ķamu aġyārum oldı yār içün 

 Sūz-i dilden ġayrı bir dil-sūz yārum ķalmadı 

                                                 
615 Divanda vaz’-ı dil-nevāz 
616 Bu gazel divanda yedi beyittir. “Pāk ķıldı sūretimden za’f dehr āyìyesün/Öyle maģv oldum ki bir 

zerre ġubārım ķalmadı” beyti mecmuada eksiktir.  
617 devrān-ı zebūn: devrān dönüp FD. 
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   150618 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Derd-i ‘aşķım def’ine zaģmet çeker dā'im ẅabì 

 Şükr kim olmuş aña zaģmet baña raģat naŝìb 

 

2 Bir zebāndur şerh-i ġam takrìrine her berg-i gül 

 Eylemez bì-hūde gül gördükde efgān andelìb 

 

3 Bilse źevķım vaŝldan firkatde efzūn oldıgım 

 Vaŝldan men’üm revā görmezdi reşkimden raķìb 

 

4 Ta’n-ı ġafletden perì-tal’atlere ižhār-ı ģāl 

 Ola619 kim aģbāb ģalimden benim aña ģabìb620 

 

5 N’ola aġlarsa Fużūlì ravża-yı kūyuñ görüp 

 Lā-cerem giryān olur ķılġıç vaẅān yārdan ġarìb 

 

59b   151 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ķad enāre’l-‘aşķı li’l-‘uşşāķı minhāci’l-Hüdā 

                                                 
618 Bu gazel divanda yedi beyitten oluşmaktadır. “Şem’ kurbiyle tefāhur ķılma ey pervāne kim/ 

Ĥırmen-i ömrüñ göyer berk-i fenādan an-karìb” ve “Āh bilmem n’eyleyüm ķurtulmak olmaz ķayddan/ 

Ben harìf-i sāde-dil ĥūblar cemāli dil-firìb” beyitleri mecmuada bulunmakmaktadır. 
619 Ola: Sanma FD. 
620  … benim aña ģabìb: … olur ġāfil ģanìb FD.  
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 Sālik-i rāh-ı ģaķìķat ‘aşķa eyler iķtidā 

 

2 ‘Aşķdur ol neşve-i kāmil kim andandur müdām 

 Meyde teşvìr-i ģarāret neyde te'śìr-i ŝadā 

 

3 Vādì-yi vaģdet ģaķìķatde maķām-ı ‘aşķdır 

 Kim müşaĥĥaŝ olmaz ol vādìde  sulẅāndan gedā 

 

4 Eylemez ĥalvet-sarāy-ı sırr-ı vaģdet maģremi 

 ‘Āşıķı ma’şūķdan ma’şūķı ‘āşıķdan cüdā 

 

5 Ey ki ehl-i ‘aşķa söylerseñ melāmet terkin it 

 Söyle ki mümkin midir taġyìr-i taķdìr-i Ĥudā 

 

6 ‘Āşķ kilki çekdi ĥaẅ ģarf-i vücūd-ı ‘aşķa 

 Kim ola śābit Ģaķ iśbātında nefy-i mā’nādā 

 

7 Ey Fużūlì intiģāsuz źevķ buldum ‘aşķdan 

 Böyledür her iş ki Ģaķ adıyla ķılsañ ibtidā 

 

60a 

[1] Ĥaberde geldi ki bì-namāz olup ķabre vardıķda yüzini ķıbleye ķarşu ķosalar Ĥudā 

bir melek gönderir. [2] Şu ‘aŝìniñ dünyāda ‘ömri giçdi. Benim rıżām içün yüzin 

ķıbleye döndürmedi. Şimdi [3] nās-ı anıñ yüzin döndürdiler. İmdi anıñ yüzin benim 

dergāhımdan gerü dönderüñ. [4] Ben andan rāżı degilim. Benim la’netim anıñ üzerine 

olsun, diyü buyurur. Bir gün Bāyezìd-i Besẅāmì [5] Ģażretleri ŝoķakda giderken gördi 
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ki şeyẅān-ı ‘aliyye’l-la’net ķarşu gelür. Şeyẅān girü [6] döndi. Bāyezìd-i Besẅāmì 

buyurdı ki “Yā mel’ūn niçün girü döndiñ.” didi. Şeyẅān “Şu gelen adamdan [7] 

ķaçdım.” didi. Meger bir kişi Bāyezìd-i Besẅāmì’niñ ardından gelür imiş. Bāyezìd-i 

Besẅāmì [8] “Yā mel’ūn anıñ nesinden ķaçarsın.” didi. Şeyẅān eyitdi: “Yā Bāyezid, ol 

bì-namāzdır. [9] Ben bir kerre Ĥudā’nıñ emrin terk idüp Ādem’e secde itmedigim içün 

mel’ūn ve merdūd [10] olup dergāhdan sürüldüm. Cennetden ve göñüllerden ve 

melekler içinden ķoġuldum. Maģrūm [11] ve maġbūn olup duraġım imdi cehennem 

oldı. Bu ise her gün günde beş kerre Ĥudānıñ [12] emrin ve aña secde-i terk idüp la’net 

olunur. Andan ķaçdım.” didi. 

Ģikāye 

[1] Ve ĥaber de geldi ki Dāvūd ‘aleyhi’s-selām zamānında bir mū’mine ‘avrat dā'imā 

namāzını vaķtinden çıķarmaz [2] idi. Bir gün tennūrda ekmek bişirirken semāya nažar 

idüp namāzın vaķtidir diyüp [3] ekmegi tennūrda bıraġup oġlını tennūr yanında ķoyup 

ķalķdı, namāza şürū’ eyledi. [4] Namāz ķılar iken iblìs-i pür-telbìs gelüp tennūrda 

ekmek yandı diyü ‘avrata vesvese [5] eyledi. Ĥātūn, tennurda ekmek tennūrda ekmek 

yanar ise de namāzımı te'ĥìr itmem ve bozmam, diyüp [6] vesvesesin bozdı. Şeyẅān 

ĥacìl ve maġbūn oldı. Ĥātūna ġālib olamadı. [7] Tekrār vesveseye başlayup, oġlun 

tennūre düşdi, şimdi yanar, didi. Ĥātūn, oġlum [8] tennūre düşüp yanar ise de daĥi 

namāzımı bozmam ve vaķtinden çıķarup te'ĥìr itmem diyüp 

60b 

[1] Şeyẅānıñ iġvāsını yine def’ eyledi. Arāzìl ĥacìl ve maġlūb olup ĥātūna ġalib 

olamadı. [2] İblìs-ila’in ma’ŝūme gelüp, ģileler idüp tennūre ķodı. Ĥātūn namāzı vech-

i şer’i üzre itmām idüp [3] geldi. Gördi ki tennūrda oġlu nār üzerinde oturmuş oynar. 

Vücūdına nār iŝābet itmeyüp tennūrdan [4] ma’ŝūmını ŝāġ ve sālim çıķardı. Vaķtā ki 

ekmege baķar ki ķurāyibiyye ve za‘ferān gibi ķızarmış. [5] Anı çıķarup Ĥudā’ya ģamd 

u śenā eyledi. Eri gelincek ol ekmegi eriniñ öñüne ķoduķda, [6] eri ekmegi yer iken 

gūyā gömec balına baẅırmış yāĥud ģelvā ile yer gibi bal ve ģelvā leźźetini ekmekde 

[7] bulup bu ekmegi sen nereden buldıñ, didi. Ĥātūn, māmeżāyı bi’aynihi naķl ve teķrìr 

eyledi. [8] Eri inanmadı. İblìs-i pür-telbìs aña da vesvese itmek ile eri eri tennūr 

ķızdırdı. Ĥātūnına, [9] tennūrda ekmek ve ma’ŝūm yanmadı dirsin, gir göreyim sen de 

yanma, didi. Ĥātūn ķalķup [10] Ĥudā’ya tevekkül nām idüp tennūra girdi. Eri tennūrıñ 

aġzın ķapayup gitdi. Nice zamāndan ŝoñra [11] gelüp tennūrı açup gördi ki ĥātūn nār 
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üzerinde oturmuş Ĥudā’yı źiķr ve tesbìģe meşġūl olup [12] eẅrāfı gül ve yāsemen ile 

zeyn olmuş. Ĥātūn ķalķup tennūrdan ŝaġ ve sālim çıķdı. Eri [13] ta’accüb idüp Dāvūd 

peyġamber ‘aleyhi’s-selāma gidüp bunı ķıŝŝa vü ģikāye eyledi. Ve Ģażret-i Dāvūd 

‘aleyhi’s[14]-selām źevcesini gönderüp, ĥātūnı ģużūrına getürdüp, “Ey ĥātūn seniñ 

Ĥudā’ya ne ‘ameliñ [15] vardır ki bu mertebeye irdiñ. Ķanķı ‘amel-i ŝāliģiñ sebebi ile 

Ĥudā saña nārı berd ü selām eyledi.” [16] didi. Ĥātūn eyitdi: “Yā nebìyyullāh, Ĥudā’ya 

lāyıķ ‘amelim yoķdur amma yigirmi yıldır ẅurfetü’l’ayn namāzını [17] vaķtinden te'ĥìr 

itmedim. Ve daĥi elim ĥāmurlı iken daĥi namāzıñ vaķti girse ĥāmurı bıraġup namāzı 

[18] şürū’ iderim, didi. Ĥażreti Dāvud ‘aleyhisselām, ey ĥātun taģķìķā sende mü'minin 

muvaģģidìnden maģlaŝınıñ [19] aĥlāķı cem’ olmuş, didi. Ve anı ŝal selāmet dārına 

nā'il ve ‘izzet günin ile kāmil ve sa’ādet-i uĥreviyyet-i [20] bāķiyyeye vāŝıl olmaķ 

evķāt-ı ĥamseye müdāvemet itmek ile olur. 

61a 

[1] Ve bu āyet-i kerìmeyi za’ferān ve mā' ve āteş görmüş ‘asel ile bir ŝırça çanāķ içine 

yazup [2] ba’de’l-maģv üç cem’e mütevālliyen ŝabāģ namāzından ŝoñra beşer yudum 

içen kimse unutķan daĥi olsa [3] iźn-i bār ile ŝāģib-i ģafž ola, cāhil ise ‘ālim ola, ġāfil 

ve kāhil ise mütenebbih ü mütefažžıž [4] ola. Ol āyet-i kerìme budur: Ve keźālike 

evģaynā ileyke rūģāmin emrinā, mā kunte tedrì māl kitābu [5] ve lā’l-ìmānu ve Lākin  

ce’alnāhu nūran nehdì bihì men neşā'u min ‘ibāźinā, ve inneke le tehdì ilā ŝırāẅın 

musteķìm(musteķìmin). [6] Ŝırāẅıllāhilleźì lehu mā fì’s-semāvāti ve mā fì’l-ardi, e lā 

ilāllāhi teŝìru’l-‘umūr (‘umūru). 621  

[7] Āĥır rivāyetde geldi ki ķırķ gün mütevāliyyen her gün ŝabāģ namāzından ŝoñra on 

birer kerre bunı oķuyan [8] kimseniñ ẅabì’atı kemāl mertebe ķavì oler ve ‘ilm-i şerìfi 

asānlıķ ile taģsìl ider. [9] Bismillāhi’r-raģmani’r-raģìm, Fe fehhemnāhā Süleymān, ve 

kullen āteynā ģükmen ve ‘ilmen ve seģģarnā me’a Dāvude’l-[10]cibāle yusebbiģne 

ve’t-tayr (tayre), ve kunnā fā‘ilìn(fā‘ilìne).622 Yā ģayyu, yā ķāyyūm, yā źeyye’l-celāl 

ve’l-ikrām, yā Rabb [11] Mūsā ve Hārūn ve yā Rabb ‘İsā ve yā Rabb İbrāhim ve 

                                                 
621 Şūra suresi 52-53. ayet: “Ve işte böylece sana emrimizden bir ruh (Kur'ân-ı Kerim) vahyettik. Ve 

sen, kitap nedir ve îmân nedir bilmiyordun. Ve lâkin O'nu “nur” kıldık. Kullarımızdan dilediğimizi 

O'nunla hidayete erdiririz. Ve muhakkak ki sen, mutlaka Sıratı Mustakîm'e hidayet ediyorsun 

(ulaştırıyorsun). O Allah’ın yolu ki, göklerde ve yerde ne varsa Kendisinindir. (Bütün) emirler (işler) 

Allah’a seyreder (döner), değil mi?” 
622 Enbiyā suresi 79. ayet: “Böylece onu (bu hükmü), Süleyman (a.s)’a anlattık. Ve hepsine hikmet ve 

ilim verdik. Dâvud (a.s)’la beraber tesbih eden (etsinler diye) dağları ve kuşları musahhar (emrine 

amade) kıldık. Ve (bunları) yapan, Biziz.” 
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İsmā’ìl ve İsģaķ ve Ya’ķūb ve’l-isbāẅ [12] Ve yā Rabb Muģammed ĥātmü’l-enbiyā' 

ŝalavāt Allāhu te’ālā ‘aliyye ve ‘aleyhim ecma’in. Allāhümme ekrimni bi-nūri el-fehmi 

[13] veģ-fažni bi-nūri el-vahmi ver zıķna el-‘ilme ve’l-ģükmete ve’l-Ķur'ān yā ķāżiye 

el-ģācāt ve yā mucìbe [14] ed-da‘vāt aķżi hāceti ve ekrimni bi envā’ el-‘ulūmi ve’l-

ĥayrāti bi-raģmetike yā er-raģame’r-rāģimìn623  

[15] Ve daĥi bu du‘āyı günde üç kerre oķuyan kimse oķuduġunı ve diñledügüni ve 

işitdigini unutmaya: [16] Allāhumme ic’al nefsì muẅme'inneten tū'minu biliķā'ike ve 

taķna’u bi’aẅā'ike ve tarża bi-ķażā'ike624 [17] muŝābiģi şerģinde mezkūrdur. 

61b 

[1] Ve daĥi ķuyuya düşüp murdār iden şeyler iki nev‘idir. Bir nev‘i ŝuya düşcek 

görünmez:  [2] şarāb ve iki ẅamla ķan ve iriñ ve insān yetmeyen ģayvānatıñ pulları 

gibi. Bunlardan [3] Ķuyuya ẅamlasa ķuyunuñ ŝuyı çekmedikçe pāk olmaz. Bir nev‘ì 

daĥi ŝuya düşicek [4] görünür. Anlar da üç ķısımdır. Evvelki, fāre ve serçe ve ŝıġırcıķ 

ve büyüklügi bunlara beñzer [5] ģayvānātdan biri ķuyuya düşüp ölse yigirmi ķoġadan 

otuza varınca çekmek lāzımdır. [6] Yigirmi vācib, ziyādesi müsteģabdır. İkinci nev‘ì 

gögercin ve ẅavuķ ve kedi ve ördek [7] ve büyüklügi bunlara beñzer ģayvānātdan biri 

düşüp ölse ķırķ ķoġadan altmışa [8] varınca çekmek lāzımdır. Ķırķı vācib, mā‘adāsı 

müsteģabdır. Üçünci nev‘ì, ķoyun [9] ve kelb ve ŝıġır ve at ve insān ve büyüklügi 

bunlara beñzer ģayvānātdan biri düşüp [10] ölse ķuyunuñ ŝuyun bütün çekmek 

lāzımdır. Lākin  bu üç ķısım ģayvānātdan biri [11] düşüp şişse veyā ẅaġılsa ģattā 

fāreniñ ķuyruġı daĥi bölünse ol ķuyunuñ [12] cümle ŝuyunı çekmek gerekdir ki pāk 

ola. Amma ķuyunuñ gözi olup çekmek ile [13] ŝu dökünmese ol ķuyunuñ ŝuyı ne 

miķdār idügini taĥmìn idicilerden iki ‘ādil [14] ādem taĥmìn idüp ol miķdār ŝu çekmek 

lāzımdır. Yāĥud ol ķuyudaki ŝuyuñ [15] derinligi ve enligi ķadar çuķur ķazup kireç ile 

içini ŝuvayup ŝoñra ol ķuyunuñ [16] ŝuyun çeküp aña dökeler. Çuķur ẅoldıķda ķuyı 

pāk olur. Yāĥud İmām Muģammed ķuyı [17] üzre iki yüz ķoġa çekeler, üç yüze 

varınca Ĥudā’ya  ve kāfì ģācı ķatında aŝı olan [18] taĥmìn ile ‘amel itmekdir. Ve daĥi 

bir ķuyunuñ içinde fāre gibi ölmüş ģayvān bulunsa [19] düşdügi güni bilmeseler, 

                                                 
623 Allah’ım ilmin nuruyla beni şereflendir. Kur’an’ın ilim ve hikmetini bana ver. Hacetleri gören 

Allah, duaları işiten Allah benim hacetimi gör ve duamı işit. Beni güzel konuma getir. Beni güzel 

konuma getir ve faydalı ilimlerle beni ödüllendir ve hayır yapmam için bana yol göster. Sen 

rahmanların en rahimisin. 
624 Allah’ım yüreğimi serin tut. Beni ahirette senin yanında duran, senin cömertliğine ve güzel 

sıfatlarına iman eden, senin kazalarına razı olan kullarından eyle. . 
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şişmemiş veyā daġılmamış daĥi olmasa ol ķuyudan abdest [20] alup namāz ķılanlar 

bir gün bir gicelik namāzlarını döndereler. Ol ģayvān ķuyuda iken [21] ol ķuyunuñ 

ŝuyı ile her ne yudular ise tekrār anları pāk ŝu ile yumaķ lāzımdır. 

62a 

[1] Ve eger düşen ģayvān şişmiş veyā daġılmış olsa üç gün ve üç gicelik namāzlarını 

dönde[2]reler. Ebū Hanìfì ķatında, İmāmìn ķatında ķuyuda bulunduġı zamānda 

birüsini döndereler. Andan [3] ögürdilerini döndermek vācib degildir. Ve ol ŝu ile 

yunanları tekrār pāk ŝu ile yumaķ [4] lāzımdır. Ve daĥi ķuyuya düşen necis ķuyudan 

çıkarmayınca pāklanmaz. Ve ķoġadab murād orẅa [5] ķoġadır. Murdār ķuyı pāklamak 

murād itdikde evvel necisi çıķarup ŝoñra źikr olunan ‘aded [6] üzre ol ķuyunuñ ŝuyunı 

çekeler. ķuyunuñ ŝuyın çekerken en ŝoñraki ķoġa çekilüp [7] tamam olıcaķ. Ol ķuyı 

ve eẅrāfı ve ŝuyı ve ķoġası ve ipi ve çekenin elleri pāk olur. [8] Ve daĥi her ķanķı 

ģayvān ki ķuyuya düşüp diri çıķsa ol ģayvānıñ içdigi ŝuyuñ [9] artuġını nažar olunur. 

Eger artuġı pāk olup ve üzerinde necāset yoķ ise ol [10] ķuyunuñ ŝuyı pākdır, çekmek 

lāzım degildir. Ve eger üzerinde necāset veyā artuġı [11] murdār olup ŝu aġzına 

degdiyse ķuyunuñ ŝuyı murdār olur. Ol ŝuyı bütün [12] çekmek gerekdir. Ve’l-ģāŝıl 

necāset-i ġalìždir ki insānıñ aķıcı ķanı  ve şarāb [13] ve ĥınzìr eti ve ģumār bevli ve 

kelb ve ẅavık ve ķaz ve ördek tersi gibi. İkinci necāset-i [14] ĥafìfedir ki eti yenen 

ģayvānātıñ bevli gibi. İmām-ı A‘žam ile Ebu Yūsuf ķatında, İmām [15] Muģammed 

ķatında pākdır. Aẅ ve ķaẅır ve ģumār bütün ẅırnaķlılarıñ, öküz ve ķoyun ve keçi [16] 

gibi çatal ẅırnaķlılarıñ tersleri İmām-ı A‘žam ķatında necāset-i ġalìždir. İmāmìn [17] 

ķatında necāset-i ĥafìfedir. Gerek necāset-i ġalìž gerek necāset-i ĥafìfa ķuyuya düşcek 

[18] murdār olur. Ŝuyun bütün çekmek lāzımdır. 

62b  

Bu sayfa boştur. 

63a 

[1] Bāb-ı tekbìr-i teşrìķ vācibdir. Namāzı cemā‘at-i müsteģibe ile ķılup şehirde muķìm 

olanlara [2] ve yalıñız ķılanlara ve misāfir cemā‘atine ve köylerde cemā‘at ile ķılanlara 

ve ‘avratlar cemā‘atine tekbìr-i [3] teşrìk vācib degildir. Zìrā ‘avratlar cemā‘at olması 

mekruhdur. Lākin  misāfir ķurbān [4] bayramı ‘arefesi gününde ŝabāģ namāzından 

ŝoñra muķìm olsa yāĥud misāfir muķìm [5] teşrìk diyü eti ķurutmaġa dirler. Zìrā 



234 

 

‘Arabıñ ‘adetindendir ķurbān etlerini ķurutmaķ [6] anıñ içün bayrāmdan ŝoñra üç güne 

eyyām-ı teşrìk dirler. Tekbìr-i teşrìke bi’l-ittifāķ [7] ‘arefe güni ŝabāģ namāzınıñ 

farżından ŝoñra başlanur. Her bir farìża namāzları ardınca [8] birer tekbìr idüp İmām-

ı A‘žam ķatında bayrām güni ikindi namāzında tamām olur. İmām [9] Ebū Yūsuf ve 

İmām Muģammed ķatında eyyām-ı teşrìķiñ āĥirinde  ya’nì bayrāmıñ dördünci güni 

[10] ikindi namāzınıñ farżından öñde. Pes imdi İmām- A‘žam’a göre sekiz vaķit [11] 

namāzda tokunur. ‘Amel-i imāmìn ķavl üzeredir. Ya’nì yigirmi üç vaķit farżın ardınca 

[12] Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilāhe illallāh u Allāhu ekber Allāhu ekber velillāhi’l-

ģamd dimek  vācibdir. Bu tekbìri [13] cehd ile ideler. Lākin  def’-i ŝavt ile itmeye. 

Zìrā mekrūhdur. Belki bir ‘adeddir. Ve eger eyyām-ı [14] teşrìķ tekbìrini unudup 

itmese mescidden çıķmazdan evvel tezekkür eylese ‘avdet [15] idüp tekbìr ideler. Eger 

mescidden çıķadan ŝoñra tezekkür iderse ‘avdet itmeye. Lākin  [16] cemā‘at tekbìr 

ideler. Ve daĥi eyyām-ı teşrìķde bir vaķit namāz fevt olsa ol namāzı [17] ol eyyāmda 

ķażā iderse tekbìr eyleye. Ve eger  imām selām virdikden ŝoñra tekbìr itmezden [18] 

evvel abdesti bozulsa tekbìr ide. Ve ķāyede mesẅūrdur. Ve eyyām-ı teşrìķde [19] 

teẅavvu’ ķılan, farż ķılan kimseye iķtidā eylese  tabi’atiyle tekbìr itmek lāzımdır. [20] 

Ve mesbūk olan kimse bi’l-icmā’ mā-sabaķı edādan ferāġat itmese nice tekbìr 

eylemez. [21] Amma ķaŝd ile tekbìr eylese namāz fāsid olmaz. Ve eger sehv ile iderse  

 

63b 

[1] sehv-i secde lāzım olur. Kaynede (?) meźkūrdur. Ve daģì Müslim ve hür ve muķìm 

olanlardan [2] üzerlerinde ŝıdķ-ı fiẅre vācib olanlara ķurbān bayrāmında kendi nefsi 

içün ķurbān [3] itmek vācibdir. Küçük oġlu ve ķızı içün vācib degildir. Meger mālları 

ola İmām-ı [4] Ā‘žam ve Ebū Yūsuf ķatında ŝabbi ġanìniñ malından anası yāĥud 

vaŝiysi ķurbān ideler [5] eŝŝah olan budur. Ve ol ķurbāndan ŝabbì yedügi ķadar yiyüp 

bāķısı ile ‘aynı [6] müntefi’ olanları ŝatun alalar. Ve daĥi bu ķurbānı itmeniñ evvel-i 

vaķti bayrām [7] güni ŝabāģ namāzıñ vaķti girincedir. Āĥir vaķti üçünci gün güneş 

batıncadır. [8] Şehirde olanlara imām bayrām namāzını ķılmayınca ķurbān itmek cā'iz 

degildir. Zìrā [9] ehl-i Mıŝır ģaķķında ķurbānıñ ol vaķti bayrām namāzından ŝoñradır. 

Amma köylerde namāzdan [10] evvel hemān vaķt girince boġazlamaķ cā'izdir.Zìrā 

ehl-i Ķureyye ģaķķında ķurbānıñ evvel [11] vaķti ŝabāģ yeri aġarmasıdır. Ve daĥi 

i‘tibār-ı ķurbān itdigi mekānıdır. Ģatta ķurbān [12] … şehirde ķurbānı köyde olsa 
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namāzdan evvel boġazlamaķ cā'izdir. [13]  Amma kendi köyle olsa şehirde ķurbānı 

boġazlamaķ cā'iz degildir. Ve eger bayrām güni [14] bir māni’ olup namāz ķılmasına 

zevāl olmayınca ķurbān boġazlamaķ cā'iz degildir. Ve üç [15] gün içünde ķurbān olur. 

Amma evvelki gün itmek efēaldır. gice boġazlamaķ mekrūhdur. [16] Üç günden ŝoñra 

ġanìler ķoyunuñ ķıymetini fuķarāya ŝadaķa itmek lāzımdır. Eger ķoyun [17] ŝatun 

alınmış olur ise de amma faķìr uzayup ķurbān içün ķoyun alup üç gün içinde 

boġazlamasa ŝoñra ķoyunı diri taŝadduķ itmek gerekdir. [18] Mes'elā, ve ķurbān dört 

şeyden olur. Ķoyun, keçi, ŝıġır, deve. Amma ķoyun [19] ve keçi gerek erkek ve gerek 

dişi her biri bir ķurbāndır. İki kişi şirket ile birini [20] ķurbān itmek cā'iz degildir. 

Lākin  deve ve ŝıġırda bir yā iki yā üç yā dört yā beş 

64a 

yā altı yā yedi kişi eştir. Aña bir ķurbān itmek cā'izdir. Şol şarẅ ile ki içlerinde [1] 

biriniñ ģiŝŝesi yedi bölükde bir bölükden eksik olmaya. Ammā sekiz kişi bir ķurbān 

[2] itmek cā'iz degildir. Mese'elā mecūsiyle āteş-perest olanlarda śenevìler ki putlara 

[3] ģāşā Tañrıdır diyü ẅapan müşriklerde ve müritlerde ve şol ŝabbì ve mecnūnlar ki 

ẅa’aķkul [4] idüp ve besmeleyi żabẅ itmeyüp ya’nì aģvāl-i źebģi icrāya ķādir olmaya 

żabẅına [5] ve kesdirmege güci yetmeyenleriñ ve ķaŝden besmeleyi terk idenlerin 

meźbūģları [6] ģarāmdır, yenmez. Ve ķurbān yerine geçmez. Ve ķāyede mesẅūrdur. 

Zìrā besmeleyi źikr itmek [7] İmām-ı Ā‘žam ķatında vācibdir. Nisyān ile terk olunsa 

ķurbān pākdır yenür. [8] Ķaŝden terk olunca ģarāmdır yenmez. İmām Mālik ķatında 

besmele şarẅdır. Gerek sehven [9] ve gerek ķaŝden terk olunca ģarāmdır, yenmez. 

İmām Şāfì’ ķatında besmele sünnetdir. [10] Her ģālde yenür. Zìrā pākdır. Pes imdi 

besmele ümmet ķatında her ģālde ģayvānı pāk ider. [11] Lākin  ĥınzìrı pāk itmez. Zìrā 

ĥınzìr u necāset ‘aynıdır. Ģatta ĥınzìrdan ġayrı [12] besmele ile boġazlanan ģayvānıñ 

etinden dirhemden ziyāde bir kişiniñ üzerinde [13] bulunsa anıñ ile namāz ķılmaķ 

cā'izdir. Mes'elā ķoyunuñ boġazında dört [14] şey vardır. Evvelki nefes aldıġı 

boġurtlaķ. İkinci yemek ve ŝu yolı olan [15] ķızıl ẅamar ve iki yanında ķan yolı olan 

şāh ẅamarlarıdır. bu dörtden üçi kesilmek [16] ile ģelāl olunur. Ol üç ẅamarın her 

ķanķısı olursa olsun. Lākin  ikisi [17] kesilüp ikisi kesilmezse ģelāl olmaz. Mültekāda 

ve durerrde meźkūrdur. [18] Mes'elā bir yaşında keci ve altı aylıķ ķoyun ve iki yaşında 

ŝıġır, gerek [19] ķara ŝıġır olsun gerek ŝu ŝıġırı olsun ve beş yaşında deve ķurbān olur. 

[20] Pes imdi yaşları bu miķdārdan eksik olmaya veķāyede meźkūrdur.  
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64b 

[1] Mes'elā boynuzsuz ķoyun ve iki ĥuŝyesi çıķmış ķoyun ve dişi ķoyun ve uyuz [2] 

ķoyunı ķurbān itmek cā'izdir. Zirā ķānı ve eti ve sā'ir mefāŝıdı tamāmdır. Lākin  [3] 

gözsüz olsa yāĥud bir gözi olmasa yāĥud ġayet ile ārıķ olsa yāĥud [4] aķsaķ olsa, 

boġazlayacaķ yere varmaġa kādìr olmasa yāĥud ķulaġınıñ yā [5] ķuyruġunuñ üç 

bölükden birinden ziyādesi kesilmiş olsa ķurbān itmek [6] cā'iz degildir. Vekāyede 

meŝtūrdur. Zìrā  śülüś ķalìldir ķalìlde ‘afv olunmuşdur. Amma [7] Tātār-ı ĥāniyyede 

ider fetvā sülüsden eksik ķalìl ve śülüśden ziyādesi keśìr olmaķ [8] üzerinedir. Mes'elā 

ķurbān boġazlayan adama boġazladıġı ķurbanıñ derisini [9] yāĥud etinden virmek cā'iz 

degildir. Mes'elā ķurbān ‘ayıbsız iken, boġazlar [10] iken ‘ayıblu olsa meśelā 

boġazlayanıñ buçāġı doķunup gözi çıķsa yāĥud [11] boġazlamaġa baŝar iken aķsasa 

yāĥud ayaġı ķırılsa eger, ol ģālde boġazlar [12] ise bi’l-ittifāķ dürüstdür. Ve eger ol 

ģālde bıraġup ŝoñra bayrām günlerinde [13] boġa(z)lar ise iĥtilāfìdir. İmām-ı Ebū 

Yūsuf ķatında cā'izdir. Mes'elā ķurbān içün [14] alınan ķoyun ölse yāĥud çalınsa 

ķoyun ŝāģibi faķìr ise üzerine bedel [15] lāzım olmaz. Zìrā kendi kendine vācib itmiş 

idi. ‘Aynı helāk olunca vācib [16] sāķıẅ olur. Ve eger ŝāģibi ġanì ise üzerine bedel 

lāzımdır. Bir ķoyun daĥi [17] alup ķurbān ide. Zìrā ġanì olan kimse üzerine şer’en 

vācib eyledi aña [18] helāk olan ķoyunuñ ‘aynı vācib degildir. Mes'elā iki adam ķurbān 

içün iki ķoyun alsalar yañılup biri biriniñ ķoyunını boġazlasalar ve rāżı [19] olsalar 

ķurbānları dürüstdür. Üzerlerine żamān düşmez. Bu mes'eleler ģülviyyātda [20] 

meźkūrdur. Mes'elā ķurbānda yigirmi beş ādāb vārdır. Evvelki ķoyun 

65a 

[1] semiz ola. İkinci, iri ola. Üçünci, erkek ola. Dördünci, aķ yā ķara ile ķarışıķ ola. 

[2] Peyġamberimiz ‘aleyhi’s-selāmıñ eyledigi ķurbānıñ ayaķları ve ķarnı ve gözleri 

ķara idi. sā'ìr [3] bedeni aķ idi. Beşinci, noķŝāndan sālim ola. Altıncı, boynuzları uzun 

ola. [4] Yedinci, gözleri büyük ola. Sekizinci, bıçaķ evvelinden bilenmek gerek. 

Ẅoķuzuncı, [5] bıçaķ ziyādesiyle keskin ola. Onuncusı, ķoyunı rüfeķāyla duta. On 

birinci, ķoyunı [6] ķıbleye ķarşu döndere. On ikinci, ķoyunları biri birine göstermeye. 

On üçünci, [7] eger başarabilürse kişi ķurbānını kendüsi boġazlaya ve eger 

başaramazsa [8] yanında dura. On dördünci, Bismillāh ve Allāh u ekber diyüp. On 

beşinci, bıçaġı ķuvvetlü [9] ola. On altıncı, aşaġıdan yuķarı çeke. On yedinci, gerdān 

kese, Bismillāh [10] ve Allāh u ekber diye. Zìrā mekrūhdur. On sekizinci, Allāhümme 
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heźā minke ve leyke. En ŝelātì [11] ve nüsüki ve maģyāye ve memāti lillāhi rabbü’l-

‘ālemìn, Allāhümme teķabbel minni kemā teķabbelet min ĥalìlek [12] İbrāhim ve 

Muģammed ‘aleyyhi’s-selām625 dimek. On ẅoķuzuncı, boġazlanañ ķoyunıñ [13] ıżẅrābı 

sākin oluncaya beklemek. Yigirminci, ŝoġutmazdan evvel yüzmek. Yigirmi [14] 

birinci, üç bölükden bir bölügi taŝadduķ itmek. Yigirmi ikinci, bir bölügi [15]  hediyye 

virmek. Yigirmi üçünci, bir bölügini kendüye alıķomaķ Ve eger ehl-i ‘ıyāl [16] ise 

cümlesini alıķoya. Yigirmi dördünci, yevm-i neģriñ iptidā güni boġazlamaķ. [17] 

Yigirmi beşinci, ķoyundan çıķan şeylerden lāzım olmayanları yere gömmekdir. [18] 

Mes'elā ķurbānıñ mekrūhları on üçdür. Evvelki, ķurbān itmezden [19] evvel yüñini 

ķırķmaķ. İkinci, südüni ŝaġmaķ. Üçünci, ĥür ẅutmaķ. Dördünci, [20] ķoyuñ 

yatırdıķdan ŝoñra bıçaķ bilemek. Beşinci boġazlamazdan evvel du’ā oķumaķ. [21] 

Altıncı ensesinden boġazlamaķ. Yedinci başını bütün birden kesmek. Sekizinci,  

65b 

[1] aķ ẅamara varınca kesmek. Ẅoķuzuncı, ehl-i kitāba boġazlamaķ. Onuncı, gice 

boġazlamaķ. [2] On birinci vaķt-i evvelden te'ĥìr itmek. On ikinci, ķuŝurlı ķurbān 

itmek. [3] On üçünci, ehl-i ‘ıyāl olanlar ķurbānıñ cümlesini taŝadduķ itmek. Mes'elā 

[4] ķurbān itmek dört nev‘ üzeredir. Nev’-i evvel vācibdir. Aēģiyye ve kefāret [5] neźr 

ķurbānları gibi bi’l-‘özr terk iden kimse ‘āŝì olur. Nev’-i śānì, [6] müsteceddir. Ol 

‘aķìķa ķurbānıdır. ‘Āķìķa diyü şol ķurbān dirler ki bir adamıñ [7] oġlu dünyāya gelse 

iki ķurbān idüp ve ķızı dünyāya gelse bir ķurbān idüp. [8] Lākin  kemüklerini ķırmayup 

her ā’żāsını bütünce idüp aģbābına ẅamām ide. [9] Eger ġanì eger faķìr ve kendi daĥi 

yemek cā'ìzdir. Ba’dehu kemüklerini cem’ idüp [10] bir yere defn ide. Peyġamberimiz 

‘aleyhi’s-selām “El-‘aķìķa ģaķķ ‘an el-ġlām şātān [113] ve ‘an el-cāriyye şātān”626. 

Ya’nì ‘aķìķa-nām ķurbān erkek oladadan iki, ķız oladadan [11] bir olmaķ nābit ve 

lāyıķdır, didi. Ve daĥi peyġamberimiz ‘aleyhi’s-selām dünyāya teşrìf [12] eyledikde 

ebeveyni āyìn-i İslāmı icrā idemediklerinde, Resūl-i Ekrem ŝallìhü ‘aleyhi vesellem 

[116] ķırķına girüp ĥalķa risālet ile teşrìf olduķda, bi’ź-źāt kendi nefs-i [13]  nefìsi ve 

vücūd-ı laẅìfi içün źebģ-i ‘aķìķa buyurup ĥuķūķuna ri’āyet [14] ve te'ĥìr ile ‘adem-i 

süķūẅuna işāret itdi. Pes imdi bilindigi žebģ-i ‘aķìķa [15] yedi güni tecāvüz itmek ile 

sāķıẅ olmayup müddet-i ‘ömürde her ne maģalde źebģ [16] ve fedā olunur ise cā'ìz 

                                                 
625 Benim namazım, kurbanım, hayatım ve ölüm Allah’a aittir. Allah’ım İbrahim’i (A.S.) ve 

Muhammed’i (S.A.V.) dostun olarak kabul ettiğin gibi beni de kabul et. Amin. 
626 “Yeni doğan erkek ve kız çocuğu için akika kurbanı.” 
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imiş. Ve daĥi meźbaģayı yaturmazdan evvel “Allāhümme [17] heźa ‘aķìķatü fülānìn 

fülān dümāhü bidemihi ve leģmihü bileģmihi ve ‘ažmihā bi’ažmihi [18] ve cildühā 

bicildihi ve şa’ruhā bi şa’rihi, Allāhümme-celnā fedāen lābnì mine’n-nār”627 diye. 

66a  

[1] Yā Allāh bu şāt mezbūģa falānıñ ‘aķìķāsıdır. Yā’nì ebeveynden her kim źebģ iderse 

[2] kendi ismini ve velediniñ ismini źikr eyleye ve diye kim, bu ‘aķìķanıñ ķanı veledin 

[3] ķanı muķābilesindedir ve eti eti muķābilesindedir ve kemigi kemigi 

muķābilesindedir ve derisi [4] derisi muķābilesindedir ve ķolları ķolları 

muķābilesindedir. Yā Rābb bu ‘aķìķayı [5] benim filān veledimiñ nār-ı caģimden 

ĥalāŝına ve ‘aźāb-ı elìmden necātına fedā eyledigimdir. [6] Amma bu ‘aķìķa ķurbānı 

İmām Şafì’ ķatında sünnettir, İmām Aģmed ķatında vācibdir. Eger [7] ‘aķìķa ķurbānı 

boġazlamadan evlād vefāt iderse āĥiretde şefā‘at itmez didiler. [8] Delilleri, “(Külli) 

ġulām mürtehenü bi‘aķìķa”628 ģādìś-i şerifdir. Ve bu ģadìś ümmet-i Muģammed-i 

Şeyn’iñ [9] iki vech üzere ma’nā virdiler. Vech-i evvel, budur ki ġulām ‘aķìķası 

‘indinde yed-i mürtehende [10] merhūn ve mecūs olan şey gibi merhūn ve mecūsdur. 

Pes imdi rāhın mürtehene [11] evdādin itmeden yed-i mürtehene olan şey ile intifā’ı 

mümkin olmadıġı gibi güzellik [12] bā‘iś-i selāmet-i veled olan ‘aķìķa-nām ķurbānı 

veled içün źebģ ve fedā itmeseñiz [13] āfād ve ekdārdan maŝūn ve şedā'id-i çarĥ-ı 

ġaddārdan maģfūž olup evebeyn [14] anıñ şer’ì mürüvvetin görmek ve keremin 

görmek müteŝavvūr degildir, dimek olur. [15] Vech-i śānì evlādın ‘uķbāda olacaġı 

istiġfār ve şafā‘ati ebeveyniñ ‘aķìķasına mevķūf [16] ve ta’lìķ olunmuşdur. Pes imdi 

ebeveyni, velediniñ ‘aķìķa boġazlamış olduġı ģālde [17] veled vefāt iderse ‘uķbāda ol 

veled ebeveynine şefā‘at itmese gerekdir, dimek olur. [18] Ümmet-i Muģammed-i 

Şeyn’iñ itdigi iki tevcìh-i beyāndan evvelki vech-i ercaģ olmaġın añı bizim imāmımız 

[19] aĥź eyledi. İkinci vechi İmām Ahmed aĥź ehleyüp ‘aķìķa vācibdir itmedikde 

veled, ebeveynine [20] āĥiretde şefā‘at itmez, didi. Nev’-i śāliś nāķlidir. Ya’nì rıżā’en-

lillāha ķurbān idüp 

66b 

                                                 
627 “Ey Allah’ım, bu filanın akika kurbanıdır. Bu kurbanın kanına karşı filancanın kanını ve etine karşı 

etini sana takdim ediyorum. Kemiklerine karşı kemiklerini, derisine karşı derisini, saçlarına karşı 

yününü takdim ediyorum. Ey Allah’ım bu kurbanı filanca oğlumun cehennemden kurtulması için 

fidye olarak kabul et.” 
628 “Her çocuk, akikası karşılığında rehindir.” 
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[1] fuķāraya virmek veecrini mevtāsınıñ rūģuna gerek heba itsün ve gerek itmesün 

cā'ìzdir. [2] Nev’-i rābi’ ģarāmdır. Ol ma’ŝiyet içün olan ķurbāndır. Bismillāh ile 

boġazlanur ise [3] daĥi necesdir, ekli ģarāmdır ve isrāfdır. Ĥudānıñ rıżāsı içün degildir. 

Ol ķurbānı [4] idenler ģaķķında ‘ulemā iĥtilāf itdiler. Ba’żılar küfrine ve ba’żılar 

‘isyānına źāhib oldılar. [5] Meśelā manŝıb olub ĥil’at giydikde itdikleri ķurbān yāĥud 

manŝıb olup [6] tehniye ķatında itdikleri ķurbān ve Ka’be’den yāĥud manŝıbdan ādemi 

geldikde yüzine [7] ķarşu veyā sulẅāna veyā vüzerāya ķarşu itdikleri ķurbān ve binā 

itdikde temel ẅaşı [8] üzerinde ve gemi binā itdikde ve gemi inerken olunan ķurbān ve 

bir eve ẅaşındıķda [9] cinler eziyyet itmesün diyü olunan ķurbān ve ayazma başlarında 

ulu aġaclar dibinde [10] itdikleri ķurbān ve ẅā‘ūn gider diyü ķoyunı ev içinde birķaç 

def’a dolandırup [11]  itdikleri ķurbān bunuñ emśāli olan ķurbān ģarāmdır, necesdir. 

Putlara ķarşu [12] źebģ olunan ķurbān gibidir. Ģarāmdır, eti necesdir. Her kim bunları 

‘ibādet niyyetine [13] itmiş olursa tecdìd-i imān ve tecdìd-i nikāģ lāzımdır. Ve eger 

‘ibādet niyyetinde itmeyüp [14] ‘ādete bināyen itmiş olur, ģarāmı mürtekib olur. 

Ģayvān isrāf ve ekli ģarāmdır, [15] yenmez ve üleşdirilmez. Fetvā-yı Tātār ĥāniyyede 

mesẅūrdur. 

67a 

[1] Ve daĥi Naŝìģatü’l-mülūk-nām kitābında yazar ki ẅā'ìfe-i nisā' on bölükdür. Ẅoķuzı 

ehl-i [2] nārdır, biri ehl-i cennetdir. Bir bölügi ĥınzìr ŝıfātlıdır ki ģelāl u ģarāmı 

aramayup leyl u nehar [3] yemege ve içmege mā'ìldir. İkinci, meymūn ŝıfātlıdır ki 

giyüp ve ķuşanup düzünür. Ecnebiyye [4] olan ere görünmege uzanur. Üçünci, kelb 

ŝıfātlıdır ki erinden na’mus gördükde ezilüp [5] büzülüp tabaŝbuŝlar ider. Na’mus 

görmedikde ĥarb idüp eźāya ve cefāya başlar. Dördünci, ģayya ŝıfātlıdır ki erine ve 

ġayrıya büyüklenüp lisānıyla incidir. Beşinci, ķaẅır [6] ŝıfātlıdır ki kendini begenüp 

medģ ve ögünmege mā'ìldir. Altıncı, ‘aķreb ŝıfātlıdır ki [7] nemmāmlıķ idüp eźāya ve 

cefāya ve tekdìd itmekdir. Yedinci, dilgū ŝıfātlıdır ki eri geldikde [8] nāzlanup siñek 

gibi vızlayup āh u enìn ile erini bì-ĥużūr ider. Sekizinci, [9] fāre ŝıfātlıdır ki zaĥìre-yi 

ġayrı eve ẅaşır ve ĥalķa ẅaġıdır. Ẅoķuzuncı, [10] ķarġa ŝıfātlıdır ki dügünlere ve 

tehniyelere ve seyirlere gider ki zārına eźā ve cefā [11] ve sitemler ider. Ammā ehl-i 

cennet ķoyun ŝıfātındadır ki erine itā‘at ider ve ‘ilm-i ģāli[12] ögrenmege raġbet ve 

sa’y ider ve āĥiret tedārikinde olur. Böyle ĥātūn sa’ādet dārında [13] irdigine 
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“Rabbenā ātina fi’d-dünyā ģaseneten ve fi’l-āĥirati ģaseneten ve ķınā ‘aźābe’n-nār”629 

āyet-i [14] kerìmesi delìldir. 

67b 

[1] Daĥi tā'ahhül-i murād iden er yigirmi altı ŝaftı cem’ itmiş ‘avratı bulup ala. Evvelki, 

dìndār ola. Zìrā [2] dìni ża’yıf olan ‘avratıñ cevrine ẅaġ taģammül idemez. Eger dìn 

bilmez ise ġāyet ile müşkil olur. [3] Zìrā mükellef yanında dìn ve imān vaŝf olunsa 

ĥātūn, ben bunları bilmem yāĥud bilmedim dise taķlìdi [4] bozulup, kāfire olup erinden 

boş olur. Ben ŝaft-ı İslāmı bilmem, dìn-i ümmet tekfìr eyledi. Şems [5] ümmet-i 

ģulvānı, ŝaft-i İslāmı bilmem. Dìn, kimseniñ dìni ve ŝalātı ve ŝavm ve ‘ibādeti ve ẅā‘āti 

[6] ve nikāģı yoķdur. Evlādı, veled-i zinādır, didi. Bir müslim, ŝabiyye ķızı nikāģ etse 

bāliġ olduķda [7] imānı ķalbiyle ve lisānıyla beyān idemese ‘aķlında ĥiffet ve noķŝān 

da olmasa erinden ẅalāķ-ı bāyin ile [8] boş olur. Zìrā bāliġ olduķda ebeveynine 

tabi’yyatdan çıķar. İmām Muģammed aña mürtedde tesmìme eyledi. [9] Bir ādem 

Naŝrānì yāĥud Yahūdì ķızı alsa, aña ŝorsa dìnini, bilmese, erinden boş olur. Zìrā [10] 

ehl-i kitābdan olmamış olur. Ey ‘āķil bir kāfire ‘avrat kendi dìnini bilmemek ile 

erinden boş [11] olunca ‘acabā Müslümānlıķ da‘vāsı idüp dìnini bilmeyeniñ ģāli nedir 

fikr ü inŝāf eyleye. İkinci, [12] ģüsn-i ĥulķ ŝāģibi ola. Resūl-i Ekrem ŝallallāhü ‘aleyhi 

ve’s-sellem zamānında bir ĥātūn, eri evine geldikde ķarşulayup [13] “Ey benim evimiñ 

seyyidi merhāba” diyüp, ridāsın alup, pābucın  çıķarup teveķķurlar idi. Ve eger 

maģzūn [14] görür ise ģüznüñüz eger āĥiret içün ise  Ĥudā-yı müte’āl artursın ve eger 

dünyā içün ise ĥalāŝ eylesün, [15] dir idi. Peyġamberimiz ‘aleyhi’s-selām, “Benden 

aña selām  götürüñ, Ĥudā-yı lem-yezel aña şehìdiñ yarım śevābını virdi.” [16] didi. 

Pes imdi böyle ģüsn-i mu’āmele iden ĥātūn bu devlete nā'ìl olsa gerekdir. Ve yine 

Resūl-i Ekrem [17] ŝallallāhü ‘aleyhi ve’s-sellem, “Bir ĥātūn Ĥudā’dan śevāb ricāsıyla 

erine güzel ĥiźmet idüp ve her yaramaz lafına [18] ŝabr eylese ġazā ve cihād śevābına 

nā'ìl olur.” didi. Şerģ-i şer‘a meźkūrdur. Üçünci, güzel ola. [19] Lākin  güzeli mālı 

içün almaya. Zìrā peyġamberimiz ‘aleyhi’s-selām, “Her kim bir ĥātūnı māli ve cemāli 

içün alursa [20] aña mālı ve cemāli ģarām olur. Ve eger dìni içün alursa Ĥudā-yı 

müte’āl anı ĥātūnuñ malı [21] ile rızıķlandırır.” didi. ‘Ulemādan Aŝma’ì ģażretleri didi 

ki, ġāyet ile bir dilber ĥātūn, bir yaramaz çirkin  

                                                 
629 Bakara suresi 201. ayet: “Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ve, ahirette de iyilik ver. Bizi ateş 

azabından koru.” 
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68a 

[1] erine didi ki, “Benim ile sen luẅf-ı Ģaķ ile cennete gireriz.” Eri aña eyitdi, “Neden 

bildin?” didi. Ĥātūn eyitdi, [2] “Ben seniñ ġāyet ile yaramazlıġına ŝabr eyledim. 

Ŝābiriñ yeri cennetdir, sen de benim dilberligimden Ĥudā’ya şükr [3] itdin, Şākiriñ 

yeri cennetdir.” didi. Dördünci, ẅoġurucı ola. Ĥudā-yı müte’āl-i mürselìni vaŝf [4] u 

medģ ģaķķında … bi’llāh ve leķad erselnā rusulen min ķablike ve ce‘alnā lehum 

ezvācen ve źurriye630 [5] ya’nì taģķìķ biz ‘ažìmü’ş-şān ģabìbim Ahmed ve resūlüm yā 

Muģammed, senden evvel resūller gönderdik ve anlar içün [6] ĥātūnlar ve źürriyetler 

ķıldıķ, diyü źürriyet ile minnet eyledi. Beşinci, bākire yāĥud śeyyibe-i ŝāliģa ola. [7] 

Zìrā insān üç bölükdür.Biri erine dostdur, biri de düşmāndır, biri de yā dost yā 

düşmāndır. Eger bākire [8] ise göñli ve muģabbeti erine olup vefādar olur. Ġayrıya 

iltifāt itmez. Eger yetimli śeyyibe ise [9] vefāsızdır. Eriniñ mālını yir ve yidirir. 

Evvelki, eri içün aġlar. Yetimsiz śeyibbe ise ŝoñraki eri kendüye [10] ĥoş gelür ise 

dostdur. Evvelki eri ĥoş gelür ise düşmāndır. Resūl-i Ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi ve’s-

sellem, [11] “Kişi taķvādan ŝoñra ŝāliģa ĥātūndan ĥayırlı fā'ìdeye nā'ìl olmadı.” diyü 

buyurdı. Ve yine buyurdı [12] Beş kişiye cennete girmege żāmin olurum. Evvelki, 

ŝāliģa ve erine muẅì’ olan ĥātūn. İkinci, vālideynine [13] muẅì’ olanlara. Üçünci, ģac 

yolunda vefāt idenlere. Dördünci, güzel ĥūylı olanlara. Beşinci, [14] rıżā’ullāh 

mescidde eźān oķuyanlara Tenbìhü’l-Ġāfilìn631’de mesẅūrdur. Altıncı, ĥürrem ola. Zìrā 

ekśerì [15] cāriye ģayāsız olur. Ve geçinmesi āsān ola. Ve ķanā’t idici ola. Selef 

ĥātūnları her ŝabāģ [16] erlerine zinhār bizim içün ģarāmdan kesb itmeyiñiz, biz ne ile 

olsa geçinüriz. Zìrā bizim bedenimiz ateşe [17] taģammül itmez. Dünyā iģtiyācı gelür 

geçer. Bize āĥiret gerekdir, dirler idi. Resūl-i Ekrem ŝallallāhu ‘aleyģi [18] vesellem  

leyl-i mi’rācda ehl-i cehennem baña ‘arż olundı, ẅā'ìfe-i niŝādan çoġını cehennemde 

gördüm. [19] Ģikmetinden su'āl olundı. Zìrā etleri altūn ve gümüş ve incü ve boyalu 

libās ‘ibādāt u tā‘atden [20] kendülerini alıķoymuşdur, didi. Ve lisānıyla eziyyet iden 

‘avratıñ lisānı ķıyāmet gününde yetmiş [21] arşun olup rüsvā-yi ‘ālem olmaķ içün 

ardına baġlansa gerekdir. Şerģ-i Şer‘a’da meźkūrdur.  

68b 

                                                 
630 Ra’d suresi 38. ayet: “And olsun ki senden önce de resuller gönderdik. Onlara da eşler ve çocuklar 

verdik.” 
631 Ebu Leys Semerkandi’nin fıkıh, ahlak ve tasavvuf ile ilgili konularda yazmış olduğu bir eser.  
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[1] Ve erinden yaşı ve mālı az ola. Zìrā ĥātūnıñ ĥayırlusı ĥarāmdan pek ŝaķınup ve 

şehveti çoķ [2] olup eriniñ emrini tìzce edā idici ve muẅì’ olandır. Ve boyı erinden ķıŝa 

ola. Ve nesebi [3] pāk ola. Ve eriniñ nesebinden aşaġı ola. Žìrā kişi-zāde azmaz 

dimişler. Ve nesebi ķoca[4]nıñ nesebinden ‘āla olunca emrine imtiśāl ve nehyinden 

ictināb itmeyüp helāka belki la’nete bā‘iś [5] olur. Ve edebde ve ĥulķda ve veri’de ve 

cemālde erinden ilerü ola. Ve ģüsn-i mevlā ĥavfından ola. [6] Fużalādan Eŝma’ der ki, 

bir ġāyet ile ģüsnedār ‘avratıñ ziyādesiyle çirkin ve yaramaz bir eri [7] var idi. Ol 

‘avrata “Seniñ gibi dilber böyle yaramazın ehli olmaġa rāżı mısın?” didim. Cevābında 

[8] ĥaẅā itdiñ, diyü beni ‘itāb eyledi. Zìrā benim bu erim Ĥudā-yı müte’āl ķatında bir 

śevābı olup beni aña [9] Ĥudā-yı lem-yezel ‘ivaż virmiş ola. Yāĥud bende bir günāh 

ola da bu erimi dünyāda günāhıma kefāret [10] itmiş ola. Her ģālde Ĥudā-yı müte’āliñ 

ģikmetine rāżıyım, diyüp beni elźām ve eskāt itdi, [11] didi. Ve eriyle melā‘ib idici 

ola ve saĥiyye ola ve ĥiźmeti güzel ola ve mevt-i müste’idde ola. [12] Zìrā ‘avratıñ 

ŝāliģalıgına ‘alāmet dilberligi, Ĥudā’dan ķorķmaķ, devleti ķanā‘at, altun ve gevher 

[13] ẅaķmaya, ģarāmdan ziyādesiyle ŝaķınma, ‘ibādet-i farżdan ŝoñra erine güzel 

ĥiźmet itmek, [14] ķaŝd-ı ölüme ģażırlanmaķ, murādı aĥiretde cennete tedārik 

görmekdir, didiler. Ĥātim[15]ü’l-Aŝam bir gün ĥātūnuna, ben sefere gidecegim, ne 

miķdār zaĥìre istersin, didi. Ĥātūn, yaşaya[16]caġım ķadar zaĥìre ķoy, didi. Ĥātim el-

Aŝam, ne ķadar yaşarsın, didi. Ben ne bilim, didi. [17] Ĥātūn, eyitdi: Benim rızķımı, 

ŝaġlıġım ve ‘ömrüm bilene ıŝmarla, didi. Ĥātimü’l-Aŝam, bir şey [18] ķomayup gitdi. 

Ba’żı ‘avratlar bu ĥātūna ŝordı: Eriñ Ĥātim saña ne ķadar zaĥìre ķoydı? [19] Ĥātūn 

cevāb virdi ki: Benim erim rızķ yiyicidir, rızķ verici degildir, diyüp cümlesin [20] 

ilzām ve eskāt eyledi. Şerģ-i Şer’a’da meźkūrdur. Ve gözleri ve ķaşları ve ŝaçları [21] 

siyāh ve çoķ ola. Ve gözleri büyük ola. ve Levni beyāż ola ve mehri az ola. Zìrā 

69a 

[1] nikāģı çoķ olanıñ żabẅı güç olur. Pes imdi şol ĥātūnuñ cān-ı ġafletden uyanup [2] 

ve şevķ-i canāna boyanup ve ģükm-i şer’-i Ķur’āna ve ģadìś-i faĥr-i cihāna ve ķaf-ı 

nü’māna ẅayanup[3] yigirmi altı ŝıfātı cem’ idüp ķoyun miśāliñe ķoyun ķadar semìz 

olsa ol ķadar bāb yürür [4] ve yılda birķaç kerre maģŝūl virir. Yabāne ilķāa oluncaķ 

bir şey olmaz. Böylece ma’lūm olan ĥātūn [5] aĥiretde Fāẅmaü’l-Zehrā ve Ĥadìceü’l-

kübrā ve ‘Āişe-i ĥamrā ile görüşe ve şefā‘atlerine [6] erişe. Cennet sulẅānlıġı ile 

merāmlarına ķavışa. 



243 

 

 

69b Bu sayfa boştur.  

 

70a   152  

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

1 Ey zeyn-i żiyādār-ı felek ‘āli ķebābıñ 

 Ĥūrşìd-i dıraĥşān ķılan rūşen-yābıñ 

Olurdı ciger şu’le-i envār-ı ķebābıñ 

 Ey şem’-i ŝafā olmasa yüzüñde niķābıñ 

 Pervāne gibi ayı güni yandıra tābıñ 

 

2 Ĥāmuşker olan nažarda da‘vāyı bıraķsıñ 

 Kānūn-ı muģabbetde fenā varını yaķsıñ  

 Bì-şübhe nažar-gāh-ı celāl pertev-i ģaķsıñ  

 Ey mažhar-ı Ģaķ yüziñe her göz nice baķsıñ  

 Her ķul mı irer ģażretine ‘ālì-cenābıñ  

 

 

3 Ey hicr-i firāķıñla çeken ķayda tezellì 

 Tebeşìr-i mulāķāt-ıyla ķıl rūģa tesellì 

 Seyir-i cemāl-i feyż ile sen geldiñ maģallì 

 Yār aldı niķābını cihān ẅoldı tecellì 

 Vuŝlat demidir geçdi zamānesi ģicābıñ  
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4 Zāhid-i ŝaķrì dūzaĥı tesĥìrine hā'iž  

 Erbāb-ı niyāz-ı âvn-ı Ĥudā ‘āvfına lāģız 

 ‘Uşşāķ-ı vesìm nāŝiģ-i geç-pend ile Cāģıž 

 Ķorķutma ögüş ‘abdi tāmū ile vā‘ıž 

 Ĥavfın mı çeker ‘aşķa düşen cān ‘azābıñ  

 

5 ‘Aşķ ehli alup bir mes'el ķıl-ı ŝaçıñdan 

 Ta’lìm-i fünūn itdi bu tekmìl-i ŝaçıñdan 

 Dìl-i ĥataları ķıldı bu taģsìn ŝaçıñdan   

Yār oķuyalı āyet-i tezyili ŝaçıñdan  

 Başımdan uçupdur heves-i ilm-i kitābıñ  

 

 

70b   153 

 Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün Mefā‘ìlün 

1 Ģaķìķat gülşeninde gül de bülbül gibi dir hū hū 

 Ķamunuñ maķŝadı ģaķdır gerek lā lā gerek lū lū 

 

2 Gülistān-ı hüviyyetde ötüp hū hū diyen murġān 

 Ne hū hū dir ne yū yū dir ne bū bū dir ne hem cū cū 

 

3 Ma’ārif baġcesinde bülbülüm diyen hezār ammā 

 Kimi ‘aķ ‘aķ kimi laķ laķ kimi şaķraķ632 kimi ķū ķū 

                                                 
632 şaķraķ: şaķ şaķ HD. 
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4 Bu keśret ‘āleminde sırr-ı vaģdet bilmesi müşkil 

 Bilür ancaķ eķālim-i ģakāyıķda gezen sü sü  

 

5 Hayātì baģr-ı ģayyıñ sāhil-i pāyānı var ŝanma 

 Ne bu cū cūya ġū ġūveş de itseñ sū-be-sū nū nū 

 

71a   154 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bir perì ruĥsāre dil aķmış gider cūlar gibi 

 Ŝu çekildi çeşmim ẅufān ĥız aķar ŝular gibi 

 

2 Çìn-i kākülleri ĥoş düşmüş kenār-ı cebheye 

 Oķunur hep nāmelerde yazılan hūlar gibi 

 

3 Ẅurfe-cāzūdur kim itmiş biñ dili bir mūya bend 

 Çaġrışup feryād iderler hep ferestūlar gibi 

 

4 Yā nice ŝabr itsün ādem merd-i mānì dìdeye 

 Başbaşa çatmış baķarlar çifte āhūlar gibi 

 

5 Āftāb ẅal’atiñ ebkār-ı nažmın Vecdìyā 

 Ẅa’n ider āyìne-i ĥūrşìd-i meh-rūlar gibi 
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71b   155 

 Mef‘ūlü Mefā‘ìlü Mefā‘ìlü Fe‘ūlün 

 ‘Ālemde ne dervìşe ne ĥod-şāha niyāz it 

 Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz it  

 

   156 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Ģāl-i fülfüller ĥayāli mūnis-i cān itmeden 

 Bir perì-rū dilber-i ‘aẅẅār-ı sev bāzārı ẅut 

 

   157 

 Mefā‘ìlün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 

Göñül bāb-ı zāhide beyt-i Ĥudādır ẅā’at isterseñ 

 Muģaķķaķdır ki bāb-ı cenneti ĥāẅır-şiken açmaz
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SONUÇ 

 

 Klasik Türk edebiyatında henüz gün yüzüne çıkmamış birçok sanatçı ve eser 

bulunmaktadır. Mecmualar da bu sanatçıları ve eserleri bize tanıtan önemli 

türlerdendir. Adı sadece tezkirelerde geçen fakat bir divanı olmayan ya da oluşturduğu 

divanına henüz ulaşılamayan birçok şaire mecmualarda rastlamak mümkündür. Bu 

bakımdan Klasik Türk edebiyatının karanlıkta kalan yanları mecmualar sayesinden 

aydınlatılmış olur. Ayrıca, mecmualara seçilen metinlerin özelde mecmua 

müstensihinin, genelde  ise içinden çıktığı toplumun edebiyat ve kültür anlayışını 

yansıttığı söylenebilir.  

 Çalışmaya konu olan mecmua, genel olarak Klasik Türk şiirinin ortak 

malzemesiyle oluşturulmuştur. Mecmuada yer alan şairler dikkate alındığında, 

mecmuanın 18. yüzyılda ya da sonrasında yazıldığını söylemek mümkündür. 

Mecmuada tespit edilen  şairler şunlardır: Âşık Ömer, ‘Arzî Mehmed Dede, Ayânî, 

Bâkî, Belgrâdî, Beyânî, Câmî, Cihâdî, Erzurumlu İbrâhim Haķķı, Esrâr, Fehim-i 

Kadim, Fasîhî, Fazlî, Fitnat Hanım, Fuzûlî, Gelibolulu Âlî, Galib Eset, Hâfız Şeydâ 

Dede, Hâkî, Hâmî, Haşmet, Hayatî, Kabûlî, Kemâl ‘Ümmi, Lâmi’, Mâhî, Mâhir, 

Mustakimzāde Süleyman Sadeddin Efendi, Neş’et, Nâbî, Necîbî, Nef’î , Nev’î, 

Revnak, Rûhî, Sadıkî, Selîkî,  Şânî, Şem’i, Şemseddin Sivâsî, Şeyh Said Efendi, Vecdî, 

Veysî, Zâtî. Bu şairler, genellikle Divan şiiri geleneği çerçevesinde eserler  ortaya 

koymuşlardır. Ancak Âşık Ömer gibi Âşık tarzı şiir geleneğine mansup bir şairin 

bulunması da dikkat çekicidir. Âşık Ömer Halk şairi olmasına rağmen Klasik şiir 

geleneğine yakın olan “kalem şuarası” diye tabir edilen grubun içine dahil edilmiştir. 

Çalışmada tespit edilen Âşık Ömer şiirleri de klasik şiir tarzında ve aruzla yazılmış 

şiirlerdir.  

Mecmua, nazım türü ve şekli bakımından çeşitlilik gösterir. Yapılan inceleme 

sonucunda mecmuada en çok kullanılan nazım şeklinin gazel olduğu tespit edildi. 

Gazeller dışında muammes, tahmis gibi musammatlar da eserde önemli bir yer tutar.
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Eserde ayrıca çeşitli şairlere ait naat ve münacat gibi nazım türleri de   bulunmaktadır. 

Muhteva olarak bakıldığında mecmuada hem dinî hem de din dışı şiirlerin toplandığı 

görülmektedir. Mecmua, sadece nazım değil nesir türünde de metinler içermektedir. 

Bu metinlerde, “Fâl-ı Kur’ân” başlığı taşıyan metin hariç, başlık kullanılmamıştır. 

Mensur metinler muhteva olarak dinî öğretiler içermektedir. Bunlar kurban, namaz, 

oruç, kul hakkı, İslam’da kadın ve erkek gibi çeşitli dinî konularda bilgilerin verildiği 

metinlerdir. Mecmuada yer alan Kur’ân Falı, Cafer-i Sadıkî’ye ait  falnâmenin bir 

nüshasıdır. 

Kütüphanelerimizde bulunan sayısız mecmuada edebiyat tarihimizin  

hazineleri yatmaktadır. Yapılan bu çalışma ile bu hazinelerden yalnızca biri edebiyat 

dünyasına tanıtıldı. Çalışmanın en önemli sonucu Âşık Ömer ve Kemal Ümmi gibi 

şairlerin divanlarda yer almayan şiirlerine rastlamak oldu. Böylece edebiyat 

literatürüne yeni şiirler eklendi. Klasik Türk edebiyatı çalışmalarına daha çok katkı 

sağlamak için kütüphanelerdeki mecmuaların incelenmesi gerekir. Böylece yeni 

şiirlerin ya da şairlerin gün yüzüne çıkması sağlanacaktır.
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